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FTEPMAHCKHUE A3bIKH

VJK 811.112.+ 81'373.2
© 2023 H. B. YcoBa

®PA3EOJIOTMYECKOE UCHOJIb30BAHUE OHUMHOM JEKCUKH
HEMEIKOTI'O A3bIKA J1JIs1 OBO3HAUYEHUA I'VTYIIOCTHU

B cmamve ananusupyromces gppazeonocuzmvl Hemeyko2o s136lKkad ¢ OHUMHBIM KOMHOHEHMOM,
6 KOMOPbIX PA3Hble OHUMbL, 2/IAGHBIM 00PA30M AHMPONOHUMDBL, SbINOJHAIOM XAPAKMEPUVIOULVIO
@yuxkyuro. Brumanue @oxycupyemcs HA OHUMHOU JeKCUKe C CeMAHMUKOU HNPUSHAKA
MEHMANbHOU HECOCMOSMENbHOCMU 4el08EKd.

Kniouesvie cnosa: onum, ums coocmeennoe, ceManmurd, 0eOHUMUZAYUS, AneLIsImusayus,
uouoMamu3ayus.

© 2023 N. V. Usova

PHRASEOLOGICAL USE OF GERMAN ONYM VOCABULARY FOR
DESIGNATION OF STUPIDITY

The article analyzes phraseological units of the German language with an onymic
component, in which different onyms, mainly anthroponyms, perform a characterizing function.
The attention is focused on onymic vocabulary with the semantics of a human mental
incompetence sign.

Key words: onym, proper name, semantics, deonymisation, appellativisation,
idiomatisation.

1. BBegenue. @pazeosorus OTpakaeT KapTUHY MHpa M OCOOEHHOCTH MEHTaJUTeTa
HOCHUTEIIEH A3BbIKa, COCTaBJIAA 0COOBII «(1)OHI[» SA3bIKA U ABJIAACH, IIO O6p83HOMy BBIPAKCHUTO
B. H. Tenus, 3epkaioM, «B KOTOPOM JIMHIBOKYJbTYpHasi OOIIHOCTh HJEHTU(UIUPYET CBOE
Hal[MOHaJbHOE camoco3HaHue» [Tenus, 1986: 82]. ®pazeonormueckuil (GoHA, Tak K€ Kak U
OHOMACTHKOH, COCTAaBJIACT 4aCThb JIEKCUYECKOM CUCTEMBI SA3BIKA, o6naz[a10m6171 CHCI_II/I(i)I/I‘leCKI/IMI/I
CBOﬁCTBaMH, COCI[I/IHSIIOIJ.ICﬁ B ce0e A3BIKOBOE U KYJIbTYPHO 3HAYUMOC, Hpe,Z[CTaBHHIOH_Ieﬁ coboit
OIHOBPCMCHHO 3HAKU A3bIKa U KYJIbTYPHI.

[TponpuanbHbie €IUHUIBI SBISIOTCS HOCUTEISIMH W XPAaHUTEISIMH Pa3HOOOPa3HBIX (Gopm
KYJIbTYpPHO OOYCJIOBJICHHOH U KYJIbTYpPHO 3HAUMMOW MH(OPMAIMU B CHITY TOTO, YTO BBICTYIAIOT KaK
CBUACTCIILCTBA UCTOPUICCKOIO, COMUATIBHOTO, O6IJ_ICCTBCHHOFO, KYJBTYPHOI'O pa3BUTUA OOJIBIITHX
OOIHOCTEN JrOAeH W 3HAKW KOHKPETHBIX OOBEKTOB JCUCTBUTEIHLHOCTH  OIPEICIEHHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O IIPOCTPAHCTBA. TTonoxxenue nMeHn cOOCTBEHHOIO B SI3BIKE XapaKTCpU3yCTCs B

COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE Kak 0co0oe cpeau MpoumX MMEeHHBIX Kateropuil [Kypummosuu, 1962;

Tonopos, 1985; Ycosa, 2018; Thurmair, 2002 u ap.]. Bo3poxaeHre B COBPEMEHHO!N JTMHTBUCTHKE
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MHTEpeca K SBJICHUSM, BBIBIIOIINM B3aUMOCBS3H MEXIY S3bIKOM M KYJIbTYpOH, 00YCIIOBIMBAET
aKTYaJIbHOCTb MCCJIEJOBAaHUM, HAIIPaBJICHHBIX HA SI3bIKOBBIE €IMHUIIBL, B KOTOPbIX OOBEIMHSIETCS U
CHHEPreTUYeCKH B3aUMOJICHCTBYET (hpa3eosIorHueckoe i OHOMAaCTUYECKOE.

®pa3zeonoru3Mpl  SBJISIOTCS  A3BIKOBBIMU  €AMHHUIIAMU, KOTOpPbIE KOHIICHTPUPOBAHHO
collepkaT B cebe MpeacTaBleHUs Hapoja o Mudax, oObYasX, TPAIUIHIX, MOPAJIH, HOpPMax
noBeneHuss W T. . J00O#W JIeKCHUeCKUW SJIEMEHT, KOTOPBIM BXOIAWT BO (hPa3eoJOTU3M,
npuoOpeTaeT ABOUCTBEHHYIO CYIIHOCTh: C OJIHOI CTOPOHBI, OH CTAHOBUTCS YaCThIO CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKOTO CIIOKHOTO 1IEJIOro, a ¢ APYroil — mpuodpeTaeTr 3HaYeHUEe, IEPEOCMBICICHHOE B
paMKkax sToro uenoro. B pesynbraTe ¢pazeosnoruzanuu B si3bIKe (a MpPexIe BCErO B PEUM)
BO3HUKAIOT OOpPa30BAaHHBIE PA3HBIMU CHOCOOAMU YCTOHYMBBIE CIIOBOCOYETAHMS, CIIOBECHbBIE
KOMIUIEKCBI, B TOM YHCJIE TaKUE€, B KOTOPBIX 0a30BBIM KOMIIOHEHTOM BBICTYAeT OHUM — JINYHOE
uMsl WK (HhaMuiIHs, peske TOTIOHUM.

Crnenyet 3aMeTUTh, YTO MPHU OOJIBILIOM KOJIMYECTBE padOT 1O (Ppa3eosoruu B LIEJIOM HE TaK
MHOT'0 CHELHUAIbHBIX UCCIEI0BaHUM MOCBSIIEHO (pa3eosornyeckum eaununaMm (naiee ®OE), B
COCTaBe KOTOPBIX MPHUCYTCTBYET OHUM. B mocneanee BpeMsi B JIMHI'BUCTHKE aKTHUBHU3UPOBAJICS
UCCIIEIOBATENIbCKUNA HMHTEPEC K JAaHHOMY SIBIICHUIO, TMOSBISIOTCA paboThl, XOTS U HE
MHOTOYHCJICHHBIE, IIEIMKOM TIOCBAMEHHBIE 3TOM Teme [becmamoBa, 2021; Bomommu, 2017,
JloBsaaukoBa, 2008; Ganzer, 2008]. Jlns o6o3nauenus DPE ¢ KOMIOHEHTOM-OHHMOM
HOSIBIISICTCS] TEPMUH «OHOMacThueckas ppaseonorus» [becnanosa, 2021; Jlopsnuukosa, 2008].

JlaHHast cTaThsi MMEET LIEJbI0 OXBATUTH JIMIIL HEOOJBIIYI0 YacTh OHMMOB HEMEIKOTO
A3blKa BO (PPa3eosOrMueckoM yMNoTpeOJIeHHH, [eTaJbHO HE H3Yy4YeHHYK paHee. B 1meHrtpe
BHUMaHUsl HaxXoAaTcs (pa3eosOTU3MBI ONPENENEHHON CEMaHTHYECKOW TPYIIbI, B KOTOPBIX
pa3Hble OHUMHBIC EIMHUIIBI KCIONB3YIOTCS ISl BBIPQKEHUS CXOJIHBIX XapaKTEPUCTHK, a
UMEHHO, A1 0003HAUYEeHMs TIIYNOoCTH 4YenoBeka. C TOYKU 3pEHHS] CTPYKTYpPhI TH €IMHHUIIBI
paccmarpuBamuch  panee [Usova, 2011, 2012]. Temeps BHUMaHWEe oOpamiaercs Ha
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH paccMaTpUBaeMbIX (pa3eoI0oru3MoB, UX OHUMHON COCTaBISIONIEH
U Ha BO3MOXXHOCTH cOOCTBEHHBIX UMEH (nanee — CH) kak BbIpa3UTEIbHBIX S3bIKOBBIX CPEJICTB.

2. TepMuHOJIOTUST W TeopeTHYecKHe OCHOBaHHWsA. TepMuHbl ¢pazeonocusm u
¢pazeonocuneckas eounHuya YNOTPEOISIOTCS B CTaThe KaK CHHOHUMBI M TIOHUMAIOTCS B
mpokoM cMmeiciie. bazoBeim mist @E cimyxut onpenenenue A. B. Kynuna, cormacao kotopomy
(bpazeosornyeckas AMHUIA — 3TO «YCTOHUYHMBOE COUETAHHE JIEKCEM C MOJIHOCTHIO UM YACTUYHO

nepeocMbICIeHHBIM 3HaueHuem» [Kynun, 1986: 16]. [Ipunumaerca muenue /1. I'annep, kotopas



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 1 (59), 2023

OTHOCHT K ()pa3eosioru3MaM S3bIKOBBIC CIUHHIIBI, «MMCIONIME TaKUe TPU3HAKH, Kak
HOJMJICKCUYHOCTh, YCTOMYNBOCTh, BOCITPOM3BOAMMOCTh U JieKcuKanu3anus» [Ganzer, 2008: 38].
CraTyc oHEUMa B cocTaBe (pa3eosornIecKuX COYeTaHUH MPOAOIKACT JUCKYTHpOBaThes. B
TEOPETUUECKHUX PACCYXACHUIX 00CYKIAETCsl BOIPOC O TOM, COXPaHSIOT I COOCTBEHHbIE UMEHA
B YCTOMYMBBIX CJIIOBOCOYETAHMUSX CBOM MMEHHbIE TMpPU3HAKU WM HeT. B. Onsitmepy
NPUHAIISKAT MHEHHE, YTO UMEHa BHYTPU (pPa3eoIOTU3MOB OCTAIOTCS «OHUMHUYHBIMUY», €CITU
oHu OepyT Ha ce0sl CPaBHUTENIBbHYIO (YHKIHMIO, HO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB «pEJICBaHTHBIC
KOMIIOHEHTHI (hpa3eojoru3Ma JEOHUMUZHPYIOTCS, U HMX CJeIyeT paccMaTpuBaTh Kak HMMeEHa
cobcTBeHHbIe uIb reHeTnyecku [Fleischer, 1997: 96]. Bromne Bo3MokHO, uto mosiBienue CU
B COCTaBE€ YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAaHUH CTajJO0 BO3MOXKHBIM OJlarojapsi <«IBOWCTBEHHOMN
npupoae» umen [Ussova, 2011]. [Tpu dpaseonoru3anuu aHTPOIIOHUMBI YTPAYUBAOT (YHKIIHIO
WH/IMBUYAIbHOM  XapaKTEpUCTHKH JIIOACH W BBINOJHSIOT  KJIACCH(PHUIMPYIOUIYI0 U
obobmaronyo (QpyHKIMIO, KOTOpas B OCHOBHOM Tpucyiia aneusatuBam [Ganzer, 2008: 41].
[lepeocmbicieHre MMEHH B mporecce (Gpa3eooru3alud MOXHO paccMaTpuBaTh TaKKe Kak
CJIEZICTBHE €r0 YacTOro YMOTPeOJCHHUs M PACHpPOCTPAHEHUS B PA3HBIX COMUAIBHBIX CIIOSX.
Hcropuyeckn 0COOEHHO TOMYJSPHBIM OBUIO HCIIOIB30BAaHME TAKHX JIMYHBIX AHTPOIIOHHUMOB,
kak Hans, Peter, Liese, Heinrich etc. Tlpu yactoM BOCIpPOHM3BEICHUH B JIMHTBOKYJIBTYPE
S3BIKOBOTO COOOIIECTBA OHUM YTpPAuMBAET CBOE pedepeHIManbHOe 3HaueHHE, BMECTE C TEM
pa3BUBAET amneJUIATUBHOE 3HAYCHHE ‘MY)KYMHA', “KEHIIUHA', ‘UelOBEK’, HEPEIKO TakKxKe
JOTIOJTHUTEIbHBIE KOHHOTAIINK, HarpuMep, Hans — ‘uenoBek U3 Hapoaa’, ‘KpeCThSIHUH .

Nmena wuzgaBHA yOoTpeOsiMCh JUisi O0O3HAUEHUsS dYelOBEKa C OTpaHMYEHHBIMH
MEHTAJIBHBIMH  CIIOCOOHOCTSIMU, TIOMPOCTY TOBOpsl — TAYNOTO 4eJoBeKa, Jypaka.
[TpenmonoXuTenbHO TpaAWIUs Ha3blBaTh TIYMOCTh WM TJIYNOrO 4YeloBeKa HMMEHEM
coOCTBEHHBIM O€peT CBOE Hayajlo B CPEIHUE BEKa, U €€ MPOUCXO0KIEHUE MPEACTABIsAET CO00N He
YUCTO JIMHTBUCTMYECKOE, HO JIMHTBOKYJIBTYPHOE, COLIMOJUHTBUCTHYECKOE U KYJIBTYpHO-
ucropuyeckoe siseHne. Hanbosee 4acTOTHBIMU OBIIIM CaMble MOMYJISIPHBIE U TIOTOMY OCOOEHHO
pacripocTpaHéHHBIC 3BaTeabHbIe MMeHa Hans, Peter, Heinrich, Minna, Liese u T. 1. (BMecTe ¢ ux
THIIOKOPUCTHYCCKMMHA W YMCHBIINTCIBHO-JTACKATCIbHBIMU (bopMaMI/I Lieschen, Gretchen,
Hdnselein, Heini u 1. 1.).

3. Hemenkue CH, Haubojiee 4YacTo (YHKUUOHUPYIOLIHE B HWINOMATHYECKOM
3HAYEHUH ‘TVIYNbIHA Yea0BeK’, ‘1ypaK’, CHHOHHMM IJIyIIOCTH

3.1. CnoxHble CylIeCTBUTENbHbIC (KOMIIO3UTBI) CO BTOPBIM KOMIOHEHTOM -(r)ian
WM -jan. DTH HOMHUHAIMY JIUI] SIBISOTCS XPOHOJIOTUYECKU OYEHb CTAPBIMU, OHU TIPOUCXOJIST OT

JCOHUMHU3UPOBAHHOTO JINYHOTO aHTPOIIOHMMA Jan, KOTOPBIH ObLI MPUBHECEH B aleIUIATUBHOE
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obo3nauenune: Dummrian, Dummerjan, Blodian. CeroaHst 3TH 3J€MEHTBI CUYHMTAIOTCS Oolee
HEMPOIYKTUBHBIMU  (TIONy)cypukcaMu ¢ TEeHOpaTUBHOM SKCIPECCUBHOW KOHHOTaIMEH
[Fleischer, 1971: 160; BHPC, 1969: 364].

3.2. JInunelii anTpornoHumM, 3BarenbHoe ums (Rufname) Hans u ero aepuBaThl, aKTHBHO
YIOTPEOISIOTCS ISl HOMHHAIIUH TIIYTIOTo YenoBeka. CyliecTByeT MHOXKECTBO BApUAHTOB UMEHU
C TaKUM 3HAYEHUEM B Pa3IMYHBIX KOMOWHAIMSIX KOMIIOHEHTOB.

AnTporionnM Hans HayMHaeT YacTo MOSBIATHCS B KadecTBE HAMMEHOBAHUS Jypaka
¢ XV Beka, Korja IMOIMyJISIPHBIM CTAaHOBUTCS MEPCOHAX (ACTHAXTIINMUJICH — Aypak MO UMEHHU
Hans (der Narr Hans) co cBoeii moapy»xkoii (die Narrin Giitel). 3arem nMeHOBaHHE BBHICTYIIACT
takxe B Buje kommnosura: Hansnarr [BHPC, 1969: 598; Kluge, 1989].

BapuaTtuBHbIC HOMUHATUBHBIC €IMHUIIBI C ITOI00HBIM 3HAYCHUEM

Hans Supp(e) — umst Becénoro aypaka U3 KOMEIUH (IIPEAMOIOKHUTEILHO IO MOI00HI0
(paniry3ckoro nepconaxa o umexu Jean Potage);

Hans Wurst (takke B ciauTHOM Hamumcanuu Hanswurst) — mnpoucxoautr OT HMEHH
KpPECThsSIHUHA B TMOIMYJISIPHBIX TeaTpalM30BaHHBIX NOcTaHOBKax cepeaunbl XVI Beka. Dto
BbIpakeHHe BcTpedanoch emé npu M. JlroTrepe B 3HaYCHUM ‘HEJOBKUM, HEYKJIIOXKHUI OonBaH’
(‘ungeschickter Tolpel’), 3arem kak HOMUHAIHS HEJIOBKOTO KPECThSIHUHA M HAKOHEI[ B KAUECTBE
nypaka w3 komemuu [Brockhaus' Konversationslexikon]. 3arem crneayer anemisTHBHOE
yIoTpebeHHe 3TOr0 MMEHHM B HEMELKOM TeaTpe i O00O03HAaueHus IIyTHUKA, KOTOPBIH
HPAaBUIICS MHOTOM 3pHUTENSIM H3-32 CBOMX IIIYTOK, YacTO NPUMUTHUBHBIX M TPYOBIX.
CymectBoBaia eié ojHa, MeHee pacrpocTpanénnas, popma Wursthans; stTa HOMUHAIHST BXOIUT
B YNOTpPEOJICHHE B CONPOBOXICHUM APTUKISI M CTAHOBUTCS OOMXOJHOW MCKIIOYUTENBHO Kak
ameJUIATHB CO 3HaYeHHeM ‘nypak’. Bbul Takke BapuaHT jKEHCKOTo poja: «dasz hanswurst seine
hochzeit hdlt, und sich eine hanswurstin zugesellty [Deutsches Worterbuch von Jacob und
Wilhelm Grimm]. Uuorna B aToM e 3HaueHHH BCTpedaeTcs cinoBocoderanue Hensel Wursten.

B coBpeMeHHOM HEMEIKOM si3bIKe KOMIO3HT Hanswurst ymorpeOisercs: (Kak mpaBHiio,
B Pa3rOBOPHOM peuM) JUIs XapaKTepUCTUKU 4YeJOoBeKa KaK HeanéKoro, HEIHEPrMyHOro
[Ganzer, 2008: 329]. Coeaunenue aHTporoHMMa Hans ¢ JapyruM BBIIYMaHHBIM HMEHEM
COOCTBEHHBIM BCTpPEYaeTCss MHOTOKpAaTHO B KOMIO3WTax, Hampumep, Faselhans —
‘Dummschwiétzer’ (6ontyH, mycromens, OpeXxyH) WIH B YCTOHYMBBIX ClIOBOCOYeTaHusx Hans
Narr (der Narr Hans); Hans Dummian, Hans Eselein, Hans Hdnselein, Hans Dumm, Hans Aff.
Onum Hans npu 3ToM 00BIYHO ONMHUpPAETCs HA 3HAYCHUE, a JIOTIOJIHEHUE MPU3BAHO MOTYEPKHYTh

emeé oHO 0COOEHHOE CBOICTBO HOCUTEINS UMEHH, KOTOPOE€ BO MHOTHX CIy4asX TOJIbKO JIHIIb



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 1 (59), 2023

JEeTATH3UPYeT CIENU(PUUECKOe TPOSBICHHE TIYINOCTH, B JPYIHX JKE CIIydasX SBISIETCS
OPOM3BOJHBIM OT BHEIIHMX OTHOIIEHHH, OT COIHMAJbHOIO IPOUCXOXKICHHUSA, MeECTa
npoucxoxaenus (Hans von Jene), or nuimeBsix npuctpactuii (Hans Supp(e), Hans Wurst)
[Deutsches Worterbuch]. Kak umst mypaka ciykuT yacto aumuHyTHB Hdnschen, orciona
cioBocoueTanus einen zum Hdnschen haben, mit jemandem Hdnschen machen, osnauaroriue
‘Iypa4yuTh, Pa3bIrPHIBaTh KOT0-1H00’, ‘00pamarbes Kak ¢ MaJCHbKUM peOEHKOM’, ‘nIepKaTh 3a
nypauka’ [Ganzer, 2008: 306]. dumunyruBHas ¢opma umenu Hansel moxer Takxke UMETh
snagenue kann auch die Bedeutung ‘riymslii YegoBeK’ M HCIOIB30BATHCS B KayeCTBE MMEHHU
Jypaka, oTcroa Beipaxkenue jemanden fir einen Hansel halten [Deutsches Waérterbuch].

3.3. Hannemann - pacnpoctpanéHHass B CEIbCKOM MECTHOCTH yMEHBIITEIBHO-
JackarenbHas GopMma JMIHOro uMeHu Johannes co 3HauYeHHWEM ‘HAMBHBIN YeIOBEK’, ‘MPOCTAK’
[Ganzer, 2008: 300]. PacnpoctpanéHHBIM SIBIIIETCS TakXke BbIpakeHue Hannemann, geh du
voran! Dto moOyauTenbHOE OOpalleHWEe K JIMIy — CJAeJaTh IEpBBIA Iar B HENPHITHOM
cutyaiu — Bouuto B 06uxoj ¢ X1X Beka [Deutsches Worterbuch; Kluge].

3.4. Jluunoe wums Gottfried o3nadyaeT B pasroBOPHON peUYU ‘2aynvlil, COUXHYSUIULCS
yenogek’ (‘ndrrischer Mensch’) [Ganzer, 2008: 295].

3.5. Autponionnm  Kasper / Kaspar wumeer 3HaueHWe ‘4Uylak, CTPaHHBI 4YeloBek’,
[Deutsches Worterbuch; Ganzer, 2008: 334]. PernonansHbiii Bapuant Kasperl (BepxueHem.) —
‘OCTpSIK, KOMHUK’, ‘TJIYIIbIH, TIPOCTOBATHIN YENOBEK’; ‘UEJIOBEK, KOTOPHIM BBICTABIAET ceOs Ha
nocmenumie’ [Deutsches Worterbuch]. TIpoussoausiii rinaron Verb kaspern moxer BoicTynaTh B
3HAYEHHUH ‘TIIYNO 0OJITaTh, TIYIO BECTH ceds .

3.6. Mysxkckoii antporioruM Nikolaus MoskeT 03Ha4aTh HAUBHOTO, TJIYIIOBATOTO YEIOBEKA
(einfiltigen Mann) [Ganzer, 2008: 366], Takxe u B ¢popme MHOKecTBeHHOro uncia Nikolduse.
Jumunytus Klaus oznauaer ‘riymsiii uenoBek’ [Deutsches Worterbuch; Ganzer, 2008: 338].

4. Muorue numuHyTUBHBIE (hopmbl CH WacTo city’katr B pa3roBOPHON pedn 0Opa30BaHHIO
(bpazeosorn4eckux CIOBOCOYETAHUN C OTPHUIATENbHOM OleHKoW. OCOOEHHO MOMYJSPHBI MPH
3TOM yMeHbIIuTeNbHbIe popMmbl Matz, Heini, Stoffel / Toffel.

4.1. Cokpaménnas dopma or Matthias — Matz — nauunas ¢ XVII Beka ymorpeOnsercs
B Pa3roBOPHOI peun st 0003HAaYEeHUs TIYIOro, IPOCTOBATOT0, XKEHOMOJOOHOTO MYXUUHBL. ITO
HOMYJspHOE JUYHOEe uMs, mo MHeHuto JI. ['aHimep, HCIONB30BAIOCH BMECTO areuIaTHBa
‘myxunna’ [Ganzer, 2008: 351]. YHUYMKHUTEILHOE 3HAYCHHUE BO3HUKACT HA TOM OCHOBAaHUH,
4TO OOBIYHO KpaTKas (opMa UMEHHU MCIOIB3YETCS KaK 3BaTEIbHOE UM JIsl peOEHKA; B3POCIIBIN
MYXKYMHA, Ha3BaHHBIA TAaKUM 00pa3oM, MpUPABHUBACTCS eMy. BMecTe ¢ aneyuisTHBOM 3TO UMS

obpazyer komnosutr Matzbldke (-bleke = «Zunge») co 3HaueHHeM ‘TiIymbId, HECHMITATUYHBINA
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yenoBek’. OTOHUMHBIN KOMIIO3UT Piepmatz oOpasyer ycroiiumBoe coueranue einen Piepmatz
haben, uro o3nawaer ‘ObiTh He coBceM B cBOEM yme’. JlumuHytuB Matz B coenuHeHHH
C YMEHBIIUTEIBHBIM Ccy(hdurcom -chen Beictymaer 6azobiM kommoneHToM B DE Mdtzchen
machen — ‘genatp NIynocTH, BeCTH ceds Kak MajieHbKuii Matz, T. e. riyro, cMenHo .

4.2. Cokpaménnsie hopmbl munoro umenn Heinrich — Heini / Heine, Hein, Heinz u Hinz.
Tak xak ums Heinrich Bcrpeuanoch upe3BhI4aiiHO YacTO, OHO MOTEPSIIO CBOE 3HAUCHHE KaK MM
COOCTBEHHOE U CTAJIO YHOTPEONISATHCS OBCEMECTHO JJIsi 0003HAUCHHUS JIUL] MY)KCKOTO I10J1a, YbU
HACTOSIIME MMCHA HE 3HAIOT WJIM HE XOTAT Ha3blBaTh. TakuM 00pa3oM OHO (TaK ke, KaK 3TO
IPOUCXOJWIO C MMEHeM Hans) BeICTymaeT B aleUIATUBHOM 3HAYEHUM ‘TJIYIbIM, HaUBHBINA
4eJIOBeK’; ‘HEJIOBKHI uenoBek, Heynaunuk® [Ganzer, 2008: 311]. Mmennas dopma Heini Hocut
YMEHBIIUTEIbHO-TIEHOPATUBHYIO OKPAcKy M HCIOJB3YeTcsl Kak pyrarenbcTBo. OOpa3zoBaHus C
9TUM JIMYHBIM MMEHEM MOTYT HE TOJBKO MOJUEPKUBATH IIIYHOCTh KaK 0CO0OE KayecTBO €ro
HOCHTENS, HO H crenuduiupoBaTh e€, YyKa3biBas Ha pa3imuyus (GopM  BhIpaKCHUS,
0003HaYaIOIINX PAa3JIMYHYIO CTEIEHb IIYIOCTH. B TO Bpems kak kparkas ¢popma umenu Heini
JIMIIb HAMEKAeT CBOCH CEMAHTHKOH Ha TJIYINOCTh ONPENCIEHHOW JIMYHOCTH MYKCKOTO I0Ja,
takue Kommo3utThl, kak Quatschheini, Blaodheini, Pfeifenheini (‘dummer Kerl; schlechter
Schiedsrichter’; “Versager’ [Fleischer, 1971: 101]) comepkaT 3Ty XapakKTepUCTHKY B YCHICHHOMN
CTETCHHU, yJBaMBas MPHU3HAK MIyrmocTH. To ke camoe MPOUCXOAUT B ciioBocoueTanusix bloder
Heini, doofer Heini. B HauBbICIIeH cTereHH NPHU3HAKOM T[IYMOCTH OOJIAaeT KOMITO3UT
Idiotenheini — ‘ouens raymbIit mapers’ (‘sehr dummer Kerl’) [Ganzer, 2008: 312].

4.3. B xauecTBe 0A3MCHBIX DJICMEHTOB Pa3IMYHBIX 00Pa30BaHUM JIJIsl BRIPAKEHHUS TIYIIOCTH
MOTYT HCIIOJIb30BaThCsS TaKHe MYKCKHe aHTpormoHuMmbl, kak Stoffel / Toffel (coxpawenue om
Christoffel), Peter, Michel, Otto, damunsnoe umst Meier (Faselmeier — raoymsiii GonTyn
(torischer Schwitzer).

4.4. Cpenn EHCKMX MMEH Yale Bcero B 3Tod (yHKImH BeicTymaror Minna, Liese, Suse
auf. Xenckuit antpomonum Minna, rumokopuctuka ot Wilhelmine, B XIX Beke Obu1
HEOOBbIYaifHO TOIMYJISIPHBIM JIMYHBIM MMEHEM, M TaK 3BAJIUCh MHOTHE CIyKaHKH. [loaToMy 3TO
UMsI CTaJI0 CHHOHUMOM ameJUIITUBAM CAVICAHKA, HpUciyed, O0oMpabomuuya W TOIYUUIIO
3HaveHHe ‘HeyMHasl, ipocToBaTas xeHiuHa’ [Ganzer, 2008: 363].

XKeHnckuit aHTPOMOHMM SUSE, THIOKOPHCTHKA OT SuSanna, MMEHYeT OrpaHuYCHHYIO,

TJIIYNOBAaTyrO0, MCJIMTCIIbHYIO KCHIIUHY, 0COOEHHO HCBHUMATCIIbHYIO U HCJIOBKYIHO.

10



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 1 (59), 2023

XKenckuit anTpomonum Liese cmykuT (rmaBHBIM 00pa3oM B CEBEPOHEMEIKHX
TEPPUTOPHUSX) JUIsE 0003HAUCHUS TIIYIIOH KeHIIuHbI min aeByniku [ Etymologisches Worterbuch;
Ganzer, 2008: 343].

4.5. OcobeHHO pacnpoCTpaHEHHBIM SBISIETCS HCMoib3oBaHue Takux CH, kak August,
Michel, Liese, Suse, Peter B ux coeAnHEHNH B yCTOHYHMBBIC CIIOBOCOYETAHUS C IIPUJIAraTeIbHBIM
C TICHOpaTUBHOW, YHHYIDKUTEIBHOW, IMCKBamupUIMpyromei cemantukoir (dumm, albern u
T.1.): dumme Liese; dummer Michel; der dumme August (‘knoyH, mrytauk’); alberner Peter;
dummer Peter u T. 1.

4.6. ®E ¢ TONMOHMMHBIM KOMIIOHEHTOM (BKJIOYasi KOMIIAPATUBHBIE CIOBOCOYETAHUS) —
aussehen wie der Junge von Meissen; aus Schilda kommen (Vgl. schildaer Streiche);
er ist aus Borneo — BcTpeuarorcst He CTOJIb YacTo.

4.7. I'naronpHblie ciaoBocouetanust ¢ CU mo cBoeil ceMaHTHUKE MOTYT pa3lesaThbCs Ha JIBE
rpynmnsl: (1) ycToluuBbIE CIIOBECHBIE KOMIUIEKCHI, B KOTOPBIX TJIYIIOCTh BBICTYNAET Kak
KBaMpuKauug cyOobekTa M (2) ycTOWYMBBIE CIIOBECHBIE KOMILJIEKCHI, B KOTOPBIX IJYHOCTh
BBICTYIAaeT KaK KBaJu(uKamus oObekTa. K mepBoil Tpymnme OTHOCATCS Takue yCTOWYMBBIC
BeIpakeHus1, kak den dummen August (den Hanswurst / den dummen Johann / einen Kasperl /
Mdtzchen / den Otto) spielen / machen / markieren ¢ akTHBHBIM 3HaueHHEM ‘BECTH CeOs
HEpa3yMHO, IJIYNO, BBICTAaBIATh Ce0S JypakoM, HMPUKHIBIBATHCS ypakoM, AeiaTb BUI, YTO
HUYEro He MmoHuMmaenib . Ko BTOpoil rpyre OTHOCATCSI TaKue YCTOWYHMBBIC BBIpOKEHHS, KaK |-
n zum Hdnschen (zur Minna / zum Kasperl / zum Michel) machen; einen zum Hdnschen haben;
jemanden fiir einen Hansel halten; mit jemandem Kunzen spielen ¢ maccuBHBIM 3HaYeHHEM
‘cUnTaTh KOro-1ubo JypakoMm’ WU ‘TI03BOJIATH JIeJIaTh U3 ce0s Typaka’.

4.8. [lonnmanue Qpazeosorn3Ma B IMUPOKOM CMBICIIE IOJPa3yMEBaeT BKIIIOYCHHE B
pPaccCMOTpEHHE CIIOBECHBIX KOMILJIEKCOB CO CTPYKTYpOH MpeanokeHus. B xone uccnenoBaHus
BoisiBIIeHBI osmiekcemubie OF Ich bin doch nicht dein (kein) Hanswurst / Otto / Johann u . 1.
CO 3HavYeHueM ‘Sl He MO3BOJIIO AeNaTh U3 cels Aypaka; s He TIIYIL; 51 He JaM ce0sl O1ypayuTh .

4.9. Cnenyer ormeruth cnocoOHocTh CU Kk 3amenseMoctd B coctaBe PE pa3muvHbBIX
CTpyKTyp. B kKommosuTax peub HIET O T. H. OTBIMEHHBIX MONycypdurcax, 0Opa30BaHHBIX U3
JICOHUMH3UPOBAHHBIX enuHull. OHMM Oousiblile HE 00JajaeT MPONpPUATbHBIMU CBOWCTBAMH U
MOKET TPOM3BOJILHO BBIOMpaThes, Hampumep: Faselmeier, Faselhans. Dta npowusBonbHOCTH
OJIHAaKO He a0COJIOTHA, T. €. UMEeT OTPaHUuEHUs U perynupyercs 1Byms (axtopamu: hakTopom
4acTOTHOCTH U (pakTOpOM s136IK0BOM urpsl [Ganzer, 2008: 59-60].

5. BeiBoasbl. IIpu ¢paszeonoruzanuu OHUMOB pedb HAET 00 yTpaTe pedepeHInanbHOro

3HAQYCHHUS] W PA3BUTHH HIAOMATHUYECKOTO 3HAYCHHUS ‘000N uenoBeK’, ‘KPECThsHUH ,
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‘4eNTIOBeK M3 Hapoja’, YacTo C JOIMOJHUTEIbHBIMH CO3HAYCHHSIMH YEJOBEKa CO CJIa0bIMU
MEHTAJIBHBIMU CITIOCOOHOCTSIMH.

Nms coOctBeHHOe, GpyHKkunoHupytoniee B DE, BbINOIHACT HE TOJbKO HOMUHATUBHYIO, HO
U JIpyrue, OObIYHO HE CBOMCTBEHHbIE OHHMHOMW JIEKCHUKE, (YHKLMH, OCHOBHOM M3 KOTOPBIX
SIBJISIETCS. XapaKTEPU3YIOLIast.

B paccMOTpeHHBIX Clly4asX OHHMMBI XapaKTEPU3YIOT JIMLO Kak IVIYIIOro, HEAAIEKOro,
OTrPaHUYEHHOr0 4esoBeKa. /Iig 3TOro B HEMELKOM S3BIKE CYLIECTBYET MHOXKECTBO BapHaHTOB
UMEH U CTPYKTYpHBIX KOMOMHanui. OHMMHBI KOMIIOHEHT (YHKLMOHMPYET NpPU 3TOM Kak
0a30BbIii KOMIIOHEHT KOMIIO3UTa, €0 CMBICIIOBOM M CMBICIIOO0PA3yIOIIUIA JIIEMEHT.

B kauectBe oHmMHOro 0a3zoBoro kommoHeHTa @OF, BbIpakaromux TIIyINOCTb, MOXKET
BBICTYNaTh UMsI COOCTBEHHOE: JIMYHOE (3BAaTENIbHOE) MMs, COOTBETCTBYIOUIMN AUMHMHYTHB, PEXe
(baMuiIbHOE UMSI WM TOMOHUM. briaronapsi 3ToMy OJJHOJIEKCEMHbIE U MOJMIEKCEMHBIE CIIOBECHBIE
KOMILIEKChI IPUOOPETAt0T YHUUM)KUTEIbHO-TIEHOPAaTUBHOE 3HAYEHUE U HETaTUBHYIO OLICHKY.

Buyrpu ®E co 3HadeHHEM ‘TIyNOCTh’ MPOUCXOAWT CHEUU(UKAIMS 3TOro MpU3HAKA C
HOMOILBIO 110JI00pa OHUMHBIX M aNeJUIITUBHBIX €UHUIL, TaK YTO OCHOBHOE 3HAauY€HHE Hapsay C
COXPaHAOLIECHCS CEMAaHTUKON XapaKTEPUCTUKHU YEJIOBEKA MOXKET I10JIy4aTb CO3HAYECHUS U OTTCHKH.

MHuoroo0pa3ue M BapuUaTUBHOCTb 3aJICHICTBOBAHHBIX B paccMaTPUBAEMBIX IpOIECcCax

A3BIKOBBIX CPCACTB MO3BOJIACT TOBOPUTH O CHHOHUMHWU OHUMHBIX CIWHUII.
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IMPUHIUAIIBI U1 ITOJOXEHUA NCCJIIEAOBAHUSA PEUN

B cmamve paccmampuearomes 3aKOHOMEPHOCIU PA3GUMUSL COBPEMEHHO20 SA3bIKO3HAHUS,
npeocmasiieHvl NPUHYUNGL U HONONHCEHUS UCCe008AHUS peyll, ONUCAHbL MemOoOONo2Us U
Memoouka eé uccnedoeanusi. I1oOHumalomes 80Npocvl peyegedeHuss KaKk CaMOCMOAMENbHOU
ompacau aunesucmuky. Haubonee ybeoumenvHou, ¢ Hawiell MOYKU 3PeHUs, AG11emcs ma
KOHYEenyus. NnoCmpoenus pedu, KOMopas NPUIONCUMA K pedeou OesimenbHOCMU 4en06eKd,
He3asuUcuMo om e20 803pacma U 3HaHul, ¢ Y4Eémom NUCbMEHHOU U YCMHOU e€ hopMbl.

Knwouesvie cnosa:. cunmaema, @pasza, npeonodcenue, blCKA3bleaHue, mexkcm, eOuHuya
A3bIKA, eOUHUYA Peyl.

© 2023 E. V. Filatova

PRINCIPLES AND RULES OF SPEECH STUDY

The article deals with the mechanisms of modern linguistics development, the principles
and rules of speech study are provided, its methodology and technique are described. The issues
of speech production matter as an independent field of linguistics are raised. In our view, the
most convincing is the concept of speech creation which is applicable to human speech activity
regardless of their age and proficiency in light of its written and oral forms.

Key words: syntagma, phrase, sentence, utterance, text, language unit, speech unit.

1. BBO}IHLIQ 3aMedyaHus. SI3bIK Kak BakHelIIee HanmMOHAJIbHOC N COLHMAJIBHOC SBJICHUC,
KaK OCHOBHOM HHCTPYMCHT JIFOOOH JCATCIIBHOCTU 3aHUMACT NECHTPAJIbHOC MCECTO B XHU3HU
KaKI0Iro HapoJa Kak Cy6’beKTa MHpOBOfI HCTOPHUH U KaAXIOI'0 YCJIOBCKA HE3aBUCHUMO OT TOIO,
0CO3HAET OH 3TO MJIM HET. SI3bIK BBICTYIAET B POJIM CPEACTBA U criocoda popMHUPOBaHUS JIUYHON
CHUCTEMEI IIOHSITUM U Hp@I[CTaBJ'IeHI/Iﬁ 0 MHPE, KOTOpad MABJLACTCA TJIABHBIM apCCHAJIOM
MCUXUYECKOH ACATCIIBHOCTH KaXXA0I'0 4Y€JI0OBCKA.

HcToputo 11000ro Hapoja MOKHO MPEICTaBUTh KaK OTPaXEHUE Pa3BUTHS €ro peueBoil
ACATCIIBHOCTH. Bce ero I[GflCTBI/IfI, JOCTHUXXCHUS, BCC COOBITHS B €r0 KU3HHU COITPOBOKAAKOTCA
MBIIIJICHUEM U PEYBbIO, KOTOpAad B MOJIHOU MCPEC OTPaAKACT NPAKTHYCCKYIO ) KU3Hb, 3HAHUSA, HAYKY,
KYJIBTYpPY, O6I>I‘—IaI/I, Tpaaullii, MCHTAJIUTCT, B CBA3M C UYCEM JIIOAHU IIOCTOSAHHO IIPOSABIIAIOT
HHTCPCC K PCYH, TaK KaK OHa COMPOBOXKAACT UX KU3Hb U3 IMOKOJICHHA B IMOKOJICHUC, OTpakad
HUCTOPUIO U OIIPCACIIAA ICPCIICKTUBBI PA3BUTHA.

JIMHrBUCTHKA HaAKONWIA 3HAYUTEILHOE KOJHUYECTBO IICHHBIX CBG)ICHI/If/i, KOTOPEIC
KaCarTCsa (I)YHI[aMeHTaHBHBIX HpO6J’IeM SA3BIKO3HAHUsA, B CBA3HM C UYCEM IIOMOT'ArOT HaWTH OTBETHI
Ha MHOTHME aKTyaJbHBIE BOIPOCHI TEOPUU WU NMPAKTUKHA PEUEBOM NEATEIBHOCTH. TeM He MeHee,
COBpEMEHHas TEOPHS B TO K€ BpeMs XapaKTepHu3yeTcs oOuanuem npobaemM 1 NpoTUBOPEUHH.

Jluckyccuu BBI3BIBAIOT MHOTHE BOIpOChl. Takue, Hampumep, Kak cdepa si3plka U cdepa

15



dunamoea E. B. MpuHUMNBbI U NONOXKEHUA UCCNeA0BaHUA peun

peun, HOMUHALMSA ¥ KOMMYHHUKAIUsl, MHTOHALMS U €€ POJIb B MOCTPOCHUH U BOCIIPUSITUN PEUH,
MOPOKJICHUE PeUH U €€ peabHbIC UCXOIHbBIC SIMHHUIIBI, CIOBO B CHCTEME SI3bIKa U B cepe peun,
€AVHMLIBI SI3bIKA M EAUHHIBI pPEYH, EAMHHIIBI YCTHOW pPEYd M MUCBMEHHOM, eIMHUIIbI
MOPOKJICHUSI PEUU U CTPYKTYpbI €€ TPaJUIMOHHOTO O(QOPMIICHHUS, WICHBI MPEUIOKEHHUS U €ro
peanbHble aBTOPCKUE €AUHUIIBI, KOTOPbIE YETKO OTPAXAIOTCA B MHTOHAIMOHHOW JETUMUTALUN
peun e€ cyOBEeKTOM, CIOBO M CJIOBOCOYETaHHE M UX POJIb B MOCTPOCHUU PEYM, CTPYKTypHas
cXeMa MpeIoKEHUS ¥ €€ OTHOIICHHE K OpraHU3allui pedd U MHOTHE IpyTHeE.

HeybOenuTenbHOCTh U MPOTUBOPEYMBOCTD TMPH BBIACICHUU HCXOMHON pEUYEeBON €IMHMIIBI
ABIIIOTCS 3aKOHOMEPHBIM PE3YyJbTaTOM HEMOCIEA0BATENbHOIO pa3rpaHuueHus chep s3blka U
peuu, 4yTo, HAIIPUMED, MPOSBIIACTCS B JIEMEHTAPHOM CMEIICHUH SI3BIKOBBIX CAMHUI] U PEUEBHIX,
B HEJIOCTATOYHOH pa3pabOTKe peaibHbIX OCHOB MTOCTPOCHUS PEUH, B UCIIOJIb30BAHHHA METOOB H
npuéMOB, HE COOTBETCTBYIOIINX MPeIMETY, chepe U LEeIHu UCCIeI0BaHUS.

He cmocoOcTByeT ycnemHoMy HCCIEAOBAHUIO YacTOE€ CMEIICHWE EIWHMI[ YCTHOH |
nucbMeHHOM Gopm peun. 1o s3TOMy npH3HaKy A0 cUX Mop HeT Y4€TKoi auddepeHanum pedeBbix
€IMHMII, HET PasTpaHMYCHUs UX U 1O NPU3HAKY y4acTHsl UX B MOPOKIACHUM pEUd WIH B €8
TPAAUITIOHHOM O(OPMIICHUH, XOTSI TONBITKH JUpGEpEHIMAIMA PEUCBBIX CIWHUI] 10 X
OTHOUICHUIO K (popMam peur OCYIIECTBISIOTCS HEKOTOPBIMU HcclieoBarersiMu [ AHapeesa, 2007].

JIMCKYCCHOHHBIMU U HEYOCTUTENbHBIMH  MPEACTAIOT TEOPUH TOCTPOCHUS peuu
(mpenyIokeHusl) Ha OCHOBE CTPYKTYPHOM CXEMBI C TOMOIINBIO TaK HAa3bIBAEMBIX OTACIIBHBIX
JIEKCUUYECKUX PacCIpOCTpaHUTENEH.

Cnenyer oOpaTuTh BHUMaHHWE HAa TO, YTO B TIOCIEAHEE BpeMs JIMHTBUCTHI H3MEHUIIU
MOAXO0J K 00BEKTYy MccleoBaHusl. B TeueHune BCero CymecTBOBaHUS W Pa3BUTHS S3BIKOZHAHUS
00BEKTOM UX HCCIETOBaHHUI OBLT S3bIK KaK apceHal JHMHTBUCTUYECKHX CPEICTB, KaK CHCTEMa
MpaBujl, HOPM, TpaMMaTUYECKUX TApaJurM, cXxeM W Mojenei. Ho m3ydeHue JIMHTBUCTHKU Ha
YPOBHE fA3bIKa, T. €. HA YPOBHE 000OIICHHI U a0CTpaKIHii, HEpPEAKO MPUBOIUT HCCIIeI0BaTeNeH
B TYIUK, TaK KaKk MUpP JTUHTBUCTUKH MO CBOeH cymHocTH OuHapeH. OH BKIIOUaeT cdepy s3biKa
KaK CTaTUYHYIO OOINEHApOJHYIO YacTh, MPEICTABICHHYIO B MPEIMETHO-CIOBECHON (opme, u
chepy peudn Kak JMHAMHUYHYIO OO0JacTb WHIUBUAYaTbHOW KpPEATHBHOW TMCHUXHUYECKOM
JESTeIbHOCTH YeJIOBEKa.

SI3BpIKOBBIC peauu U KaTeropyuy YCTAaHABIMBAIOTCS HAa OCHOBE PEUM M HE BBIXOJAT 3a €&
mpenenbl, Torja Kak pedeBble (akThl BCerga Imupe, Oorade U pa3HOOOpasHee S3BIKOBBIX.
[ToaTOMy peueBas IeSITEIBHOCTD TPEOYET 0COO0TO BHUMAHUS M TIIATEILHOTO U3YICHHUSI.

WrnopupoBanue wuccienoBarenssMi  chepbl peud NPUBOAMIO K TOMY, UYTO MHOTHE
JMHTBUCTHYECKHE Pa3padOTKU 3aKAHYMBATHUCH TPOTHBOPECUHMSMH, BBI3bIBAsS COMHEHHUS U

BO3paXEHHS. B CBSI3M ¢ 3TUM HAKOMMJIOCh MHOTO TIPOOJIEMHBIX BOIPOCOB. OCOOCHHO B TOW YaCTH,
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KOTOpasi CBSI3aHa C PEeUbl0. JTO BBOJHBIE CJIOBA, UX CTATyC, MECTO U POJIb B peur; OOpallleHne, ero
CTaTyC M MECTO B peud. BBICKa3bIBAIOTCSI CTPaHHbIE MBICIM O TOM, YTO 3TO (paKyJbTaTUBHbIE
KOMIIOHEHTBI, KOTOpBIE MOTYT OBbITh OmyIIeHBI Oe3 ymepba Ui CTPYKTYphl U COJEpKaHHS
npeiokenus. C 0HON CTOPOHBI, OOpaIlieHHe ONpeIeNsieTCs KaKk HeoOsM3aTeNbHbINA ISl CTPYKTYPHI
NPEJUIOKEHUS] KOMIIOHEHT, C JPYroil K€ — YTBEP)KAACTCs O CYILECTBOBAHMU OCOOBIX BOKAaTHBHBIX
npeiokennit. [Ipy 3ToM yke HHUKTO HE YIOMHHAeT, 4YTO oOpaiieHue — (pakyabTaTUBHBIN
KOMIIOHEHT, HUKTO HE 33Ja€TCsl BOIIPOCOM, MO>KHO JIM B BOKaTUBHBIX IIPEAJIOKCHUAX OIIYCKaThb €ro
«06e3 ymepba Ul NMpeasioKeHUs», MO0 KypbE3HOCTh cuTyauuu oueBuaHa. Hackonbko BooOLie
[IPAaBOMEPHO YTBEPXKJIEHHE, COMVIACHO KOTOPOMY KaKHWe-TO KOMIIOHEHTHI MOYKHO PpEryJSpHO
OITyCKaTh B IPeUIOKeHUH 0e3 yiiepOa ai1st ero conepkanusa? Eciu ux MoxkHO omyckaTh 6e3 yiep6a
JUIS COZIeprKaHusl, TO yMECTHEe UX BOOOILE HE BKIIIOYATh B IIPEUIOKEHUE.

BecbMa COMHUTENBHO NMPEACTABICHO B HAYKE U CaMO IPEJIOKEHHE KaK CHHTAKCUYECKas
CTPYKTYypa, €ro INOCTPOECHHE, CTaTyC, WICHEHUE Ha COCTAaBHbIE KOMIIOHEHTBI, €r0 aKTyaJlbHOE
yieHeHne, cdepa (QYHKIMOHUPOBAHHA M MECTO B pedd. [IpOTHBOpPEYMBO MpenCcCTaBICHO
CJIOBOCOYETAaHME U €ro (PyHKUMH, y4YEeHHE O UWICHAX MNPEIJIOKEHHUS U MOpsSAKE CIOB B HEM U
MHOT'HE Jpyrue BOIPOCHl, KOTOpble OOBEKTUBHO U YOEIUTETBbHO MOKHO OCBETUTh, JIUILb
ONMPAsCh HAa PE3YJIbTAThl UCCIIEI0BAHUS KOHKPETHON peyH.

Heo6xonuMo 4€TKO M MOCIENOBATENbHO Ppa3rpaHUYUTh cepbl s3plka U Pedd U HX
eauHuIbl. BaxxHo ocymecTBUTh AU (epeHIHannio peueBblX eIUHHUI] M0 HMX Ha3HA4YEeHHIO,
npu3sHaKaM M (YHKUIUSAM, YCTAaHOBUTH pEaJbHbIE HMCXOJHBIE KOMIIOHEHTHI IOPOXKAECHUS U
BOCIIPUATHUS pEeYM, BBIIBUTb MX THUIIOJOTHMYECKHE NPU3HAKH, OOOCHOBaTh TIJIaBHBIN
METOJI0JIOTUYECKU I MPUHLIUII UCCIIEIOBAaHUS PEYH, ONPECIIUTh aKTyallbHbIE METOABI U MIPUEMBI.
be3 3HaHMA peanbHBIX OCHOB pe4YM, MHOTME KOHLEMIMM B O0JIACTH CHHTAKCHCA OCTArOTCS
HEYOeTUTETbHBIMU. DTUM O0YCIIOBJIEHBI AKTYAJIBHOCTb 1 NEPCIIEKTUBBI.

HccnenoBanne CUHTaKCUYECKUX SIBJIEHUH OCYILIECTBISUIOCH B OCHOBHOM B cepe sI3bIKa, B
cdepe aOcTpakuuit 1 0000IIeHNH, TOTIa KaK CHHTAKCHUC MPEXJIe BCEro CBsi3aH ¢ peubto. 1 310
CTaJI0O TOPMO30OM B pa3BUTHUHM CHUHTAaKCUYECKOW MbICIU. Bc€ wame cranu BO3HMKATh
MapaJloKCaJIbHBIE CHUTYallMM, KOTJA COJEpXKAaHWE pedYd JIFOASAM IIOHATHO, a TEOPETUYECKOE
onucaHue e€ TUHTBUCTAMU NPEACTAaBICHO TYMaHHO U HeyOeauTenabHO. M 3TO B pOJHOM S3BIKE,
KOTOPBIM Ha IIPAKTUKE KaXK/IbI YEJIOBEK OBJIAJIEBAET yXKE B MIEPBBIE I0OJIbI CBOEH KU3HHU.

Jo Hacrosmero BpeMEHH OCTaéTcs HEyOeIUTENbHBIM OCBEIICHHE MHOTHUX TEM.
B mporecce Bepudukanum npeasiaraéMblx KOHIETIHUN BBISICHSIETCS, YTO OHH HE COOTBETCTBYIOT
pEUYEBOM IEATEIIHLHOCTH.

PeueBasi neATENBHOCTh BKJIIOYAET 4YEThIpe BMJA: JIBa INMPOAYKTUBHBIX (FOBOpEHHE U

MUCHMO) W JBa PEHENTUBHBIX (CIyIIaHWUE W YTEHUE), [BA B YCTHOU e€ ¢opme (TOBOpEeHHUE H
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CIylIaHWE) W JIBa B MHUChbMEHHOM (TMMChMO M ureHue). OOpamasch K yCTHOW (opMe peyu u
COOTHOCSI €€ C MHCHbMEHHON peubl0, MOXKHO YBHUJIETh, UYTO CYIIECTBYIOIIAs TEOPHUs] 4ACTO HE
COOTBETCTBYET HU €€ BHJIaM, HU PEAJIbHBIM €IMHULIAM, HU XapaKTepy €€ MOPOXKICHHUS.

Hanpumep, B ycTHOI peun MOXKHO npouznecmu €AUHULIBI A3bIKA — 38VK, OYK8Y, MOpghemy,
cnoso, cnosogopmy. MOXKHO npouznecmu NOOYI0 W3 TUIMUYHBIX PEUYEBBIX CIAWHUIL YCTHON
bopMbl — cunmazmy, ¢pazy. Jlaxke MOXHO npousHecmu pedv B 1I€JIOM KaK 3aBepUIEHHOE B
CTPYKTYpHOM, UHTOHAIIMOHHOM U CMBICJIOBOM OTHOIIEHHH cooOmienue. Ho Henb3s npousnecmu
npeonodcenue. PedeBas mpakTuka Hapoa He PUKCUPYET COUECTAHUS NPOUSHECMU NPedIoNHCEHUe.
Takoro AeCTBUS HET B yCTHOW peur HApoja, TaK KaK B HEW HET MPEAJIOKEHUN — B HEH (passbl.
A 4ero B Hel HET, TOTO HEJIb3s U IPOU3HECTH.

He cootBeTcTBYyeT CyliecTByOIasi CAHTAKCUYECKasi TEOPUS U BOCIPHUSITUIO YCTHOU peyH,
KOTOPO€ OCYUIECTBJISIETCS B IOCIIEI0BATEIBHOM OCMBICICHUM CIyIIATENIEM BCEX HCXOJIHBIX
pEYEBBIX €AMHMI] 10 MEpPEe UX TMOSBJICHHS W pasrpaHUYeHUs B peud. VIHBIMH clOoBamMH, OHa HE
COOTBETCTBYET €CTECTBEHHBIM, MEPBUYHBIM BHJIAM pEUYEBON AEATEIbHOCTH, KOTOPBIE JAHbI
YEJIOBEKY OT IPUPOJIBI.

B u3BecTHOM CTETIeHH OHA COOTBETCTBYET MMCHMEHHOM, T. €. UICKYCCTBEHHOMU, (hopMe peyH.
Ho u 3mecy He obomnuioch 0€3 COMHHUTENBbHBIX YTBEPXKACHUW U KOHIICMLHN, KaCAOIIMXCS
BOIIPOCOB TTOCTPOEHUS TPEIJIOKEHUSI, €ro cTaTyca, (QyHKIMH, MOPsAIKa CIOB B HEM, CHCTEMBI
YJICHOB MPEJJIOKEHUS U IPYTUX.

[To mpobneme, oOcyxkmaeMoil B cTaThe, OBLTM W3YyUEHBI MOCIEIHUE MyONHUKAIMM Ha
AHTJIMICKOM sI3BIKE, MPEJCTaBICHHBIE B OTKpbITOM jgoctyme [Aarts, 2001; Baird, Evans,
Greenhill, 2021; Baker, Hengeveld, 2012; Denham, Lobeck, 2013; Forsyth, 2013; Found, 2017,
Kuperman, Siegelman, 2022; Ruppel, 2018].

2. OcHoBHasi 4actb. [Ipy m3ydyeHUM (GAKTOB W PA3IMUYHBIX SIBICHUH PEUU JIOJKHBI
UCIIOJIB30BAaThCA HE MPOCTO JIMHIBUCTUYECKHE METOJAbI U MPHUEMBI, a UMEHHO T€, KOTOpbIE B
MOJTHOM MEpe COOTBETCTBYIOT PEUU KaK OOBEKTY UCCIICIOBAHUS U HE BBI3BIBAIOT MPOTUBOPEUUI
B TMIpoOIIeCcCe BEpUPUKAIINH BBIBOJIOB.

Hcxons w3 TOro, 4ro peyb — THIMYHOE, HO WHAMBHAYAJIbHOE SBJICHHE, HEOOXOIUMO
BBISIBJIATH ~ TOJJIMHHYIO — WHAWBUAYaTbHO-aBTOPCKYID  CTPYKTYPY  KOHKPETHOM  peuH,
YCTaHABIUBATh peajbHbIC, T. €. aBTOPCKHE, MCXOJHBIC CIUHHUIIBI €€ TOPOXKICHHS, BBIICHATH
OpU3HAKA OTUX €IUHHUI,, HUX MOP(OJIOTHYECKyl0 MNpUpoAy, GYHKIUH, OCOOCHHOCTH
ynoTpeOsIeHus B peuH.

CyuiecTBytomasi KOHILEMIMS MOCTPOCHUSI PEUM BBI3BIBAET COMHEHUE B €€ COOTBETCTBUU
peanbHOI pedeBoil AesTenbHOCTH. Kakue CBSI3M M OTHOIICHHS CYIIECTBYIOT MEXY S3bIKOM U

peYblo, CJIOBOM U MBICIBIO, (Dpa3oii U MpeasIoKeHHUEM ?
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CornacHo rOCHOJCTBYIOIIEMY B COBPEMEHHON HayKe MHEHHIO, p€4b CTPOUTCS U3 CJIOB KaK
HOMHWHATUBHBIX CPEJICTB S3bIKA, OTpaXkasi TpUaly JUHIBUCTUYECKUX EIUHUIL; CIOBO, MIPEIJIOKEHUE,
tekct. Ho emé B. ¢on ['ymMO0bpaT BECbMa TOYHO TOAMETHII, YTO HE peYb IMOPOKIACTCS U3 CIIOB, a,
HA000pOT, cioBa MOSBILIIOTCS W3 peud. OH MepBbIM OOpaTWi BHUMAaHHE HAa TO, YTO TEOPHUS
MOCTPOCHUSI PEUYM U3 CIIOB HE COOTBETCTBYET XapaKTepy PEUeBOM AESTEILHOCTU. TeM caMbiM OH
0003Ha4MJI IPUOPUTET PEUU B UICTOPUUECKOM PA3BUTUH S3bIKA U HAYKH O HEM.

Kak mnopoxnaercs peub — ycTHas ©W nucbMeHHas? Kak u Korga mNOSBISIOTCS
npemioxxeHus? [IpocTeie u ecrecTBeHHBbIE BOMPOCckl. Ho yOeauTeNbHBIX OTBETOB HAa HUX HET U
cefyac. B JMHrBHCTHKE BOIPOCHI IIOCTPOCHMS M BOCHPUATHS PEYH OTHOCATCS K
dbyHIaMeHTalbHbIM, MO0 OTpakalOT OCHOBY BCEX BHJIOB PEUYEBOM JEATEIBHOCTH —
MPOJAYKTUBHBIX M PELENTUBHBIX, KaK yCTHOU €€ (popmbl, Tak M MUCbMEHHOU. Jt0o0oe n3ydyenue
pqu/I, KaK U JIMHTBHCTHKU B IICJIOM, CJICIIyeT OCyHICCTBJI?ITI) C OCO3HAHHUA U pa3rpaHquHm{
JUHTBUCTUYECKUX chep sA3bIKa M PeYH, C pasrpaHUUYCHUS UX CIUHHII, & TAK)KE €CTECTBEHHOMU
Qg epeHIranui peueBbIX eIMHUI] HA OCHOBAaHUHM OOBEKTUBHBIX MMOKAa3aTeJIe U MPUHIIUIIOB.

OCHOBHBIM y‘~IG6HI)IM HpGZ[MeTOM JUIST KQXKOIOI'0 4CJIOBCKA SABJIIACTCA pOI[HOfI SA3BIK, KOTOpLIfI
CTaHOBUTCSI JJIsl HErO TIJIABHBIM HHCTPYMEHTOM B €ro OOIIECTBEHHOM M MPOU3BOACTBEHHOU
JCATCIIBHOCTH. A KaKOB I/IHCprMeHT, TAKOBO W Ka4eCTBO ACATCIIBHOCTH. HaHpI/IMep, €Clin
YUUTBIBAaTh, YTO OCHOBHBIE 3HAHMS O MUPE YEJOBEK IOJIYYaeT B PE3yJIbTare YTCHHUs, CTAHOBUTCS
SCHO, KaK Ba)KHO HAYYHUTHCSI MPABUJIBHO UUTATh, YTOOBI TOUHO MOHUMATh YHWTaeMbli TekcT. Ho
HpaBI/IJ'II)HO IIOHATH €0 MOXXHO JIUIIIb HpI/I OHOpC Ha €ro IOoJIMHHBIC UCXOAHBIC pequLIe CIANHUIIBI,
KOTOpBIE COCTABUJIM €r0 PEATBHYIO, T. €. aBTOPCKYI0, CTPYKTYPY U COAECPKAHUE — HE SA3BIKOBYIO,
aOCTPaKTHYIO CXEMY, a PEUEBYIO, PEaTbHYIO, KOHKPETHYIO CTPYKTYPY. AJEKBAaTHOE JIMHEWHOE
YICHCHUC YUTATCIIEM TCEKCTAa HA HWCXOIHBIC aBTOpCKI/IC pe‘ICBI)IC KOMIIOHCHTHI, HCHOCpeI[CTBeHHO
MOPO/IMBIIIME €r0 CTPYKTYpPY U colepxaHue, OyIeT CHoCOOCTBOBATh OCO3HAHUIO AaBTOPCKON
HWHTOHAIIWU, a 3HA4YUT, U T OIIHOMy BOCHpI/ISITI/IIO COI[Gp}KaHI/ISI.

[IparmMaTruecKkuii acreKkT JAHHOTO BOIIPOCA YPE3BBIYANHO BAXKEH ISl JIMHIBUCTHUYECKOTO
Pa3BUTHS YEJIOBEKA, B IEPBYIO OYEPEAD IIPU BBIACHEHUH TOT'0, KAKUE CJI0BA COYETAIOTCS B PEUU B
€ANHbIC MUHUMAJIbHBIC CprKTypHO-CMLICHOBBIe rpynr[LI " KaK 3THU prl'[l'[I)I COOTHOCATCA leyF C
JIPYyroM, 4YTO CYLIECTBEHHO IIPU YTEHHHM M BOCIPUATHUM TEKCTOB. He meHee BaxeH OH mpu
U3YYCHUU TpaMMaTUKd U (OPMUPOBAHMM YMEHHH M HAaBBHIKOB CHHTAKCHMYECKOTO aHaIM3a |
paz0opa peabHBIX PEUEBBIX aBTOPCKUX CTPYKTYP.

Ecnu s3p1k Haponma — oOmuiA apceHan CTaTUYEeCKHX JIMHTBUCTHUYECKUX CPENCTB, TO pedb
y K@XJ0T0 YeJI0OBeKa — WHIWBHAyaIbHA M TUHAMHUYHA. TeM HEe MeHee, y He€ TOXKe eCTh oliue
MPU3HAKH, TPUMEHUTEIBHO K €€ CcyObeKkTaMm, Hampumep, XapakTep e€ eCTeCTBEHHOTO

MOPOKACHUA WU YCTHOTO BOCHPUATHA, ACIUMUTALUA, T. C. MHTOHAIIMOHHOC pa3rpaHUYCHHUC C
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MOMOMUIBIO May3, UCXOJAHBIX MUHUMAJIBHBIX €IMHHUII, COCTABISAIONINX €€ UCTUHHYIO CTPYKTYpPY U
coJepKaHUe, a TaK)Ke WHTOHAIIMOHHAS HMHTEPIPETAlUsl BBIICISIEMbIX EIUHHI. | OBOpPSAIIHIA,
oTpaxkas MOJJUHHYIO CTPYKTYpPY pEuHd, pa3rpaHUuMBaeT e€ peajbHble HCXOAHbIC €IUHUIIBI
nay3amu, Oarogapsi Yemy CIyliaTead TOYHO MOHUMAIOT €€ CoiepKaHue.

Uro kacaercss MUCBMEHHOM pedH, B KOTOPYIO NPU HEOOXOIUMOCTH TPaHCHOPMHUPYETCS
ycTHas (WK BHYTpeHHss) e€ popma, OHa BOCIIPUHUMAETCS HAa OCHOBE TeX K€ PEUYEBBIX €IUHULL —
CHUHTarM, KOTOpbI€ B JaHHOM clly4yae MoJIydaloT rpaguueckyro ¢opmy BblpaxeHus. Tak 4To B
NUCbMEHHOU (opMe mepenaéresi TO Copep kaHue, KOTOPOEe MPEABAPUTEIBHO «IPOXOAUTY» Yepe3
YCTHYIO (GopMy (WM BHYTPEHHIOI pedb), TOITOMY IJIsi aBTOpa OHO B 00eux (opmax Bcerma
OJTHO3HAYHO M TAKHM OHO JOJDKHO CTaTh JUis YuTaTelsi. TONBKO B 3TOM clly4ae MOKHO TOBOPUTh
0 TOYHOM TIOHUMAaHUHU aBTOPCKOTO CO/ICPIKAHUSL.

[TopoxkneHue peud Kak BUJA NCHUXUYECKOW AESITEIbHOCTU €IMHO, TOTAa Kak (opMbl e
BBIPQ)KEHUS pa3HbIe: YCTHAsI ¥ MUCbMEHHas. Il HUX MCIIONIb3YIOTCS pa3Hble CPENICTBA, B CBS3H C
YeM y HHMX pa3HOE BOCIPUSATHE — CIyXOBOe M 3puTenbHoe. Ho comeprkaHue OJHO U TO Ke —
aBTopckoe. OHO He MpernoaaraeT HUKaKuX MOMCKOB JOTOTHUTEIbHBIX CMBICIIOBBIX HIOAHCOB H
OTTEHKOB, MO0 3TO YK€ Oy/IeM COBCEM MHOE COJICpIKaHHE.

[Ipy ycTHOM OOIIEHUU aJIeKBaTHOE BOCIHPHUITHE PEYU OCYLIECTBISIETCS Oyarogaps
WHTOHAIIMY TOBOPSILIETO — MEJIOINKE, yJapeHUs M, Tay3aM, — U TI0O9TOMY OHO HE BBI3BIBACT Y
ciymareneil 3aTpyaHeHuid. C NHCbMEHHOM peubl0 YMTATENI0 HYXHO HayduTbes palboTarh
CaMOCTOSITENIbHO, 4TOOBI JOOMTHbCA €€ TOYHOro MnoHuMaHus. EMy HeoOXomumo oco3HaTh eé
ABTOPCKYIO MHTOHAIUIO, YTO MO3BOJIUT HICHTU(PHUIIUPOBATH PEabHYIO (ABTOPCKYIO) CTPYKTYPY
e€ MCXO/IHbIX €MHMUI] M HA MX OCHOBE TOUHO OIPEJEINUTD [IEPEeIaBaeMO€ aBTOPCKOE COJIEPIKAHNUE.

MHorue omuUOKA TpPU YTEHHH OOYCIOBIEHBI HEAOCTATOYHBIM OO0BEMOM 3HAHHWHA W
pEeUeBOro OmMbITa YHTATENs, a TAaKKE€ OrpexaMd B JIMHTBUCTHYECKOW Hayke. Tak, COTJIaCHO
TOCIIO/ICTBYIONIEH B JTUHTBUCTUKE KOHIICTIIUU TPEUIOKEHHE KaK IeHTpallbHAs eANHMIIA PEeUu
CTPOUTCS U3 OTJIEJIbHBIX CJIOB, B CBSI3M C UeM O0y4YeHHE YTEHUIO BEAETCS ¢ OMOpoi Ha cioBo. Eé
CTOPOHHHKH HE 0OpamaroT BHUMAaHHWS Ha TO, YTO BOCIPHUHHMAETCS pe4b HE B pe3yibTare
CIOKEHHsI 3HAYCHHWH OSTUX CIOB. BBIXOAWT, 4YTO y He€ pasHble NPUHLIUIBI MH(pamuud u
nemudpaniy, 1 3TO HE YYHTHIBaeTCs €€ CTOpOHHMKamH. Ham He ymanoch HalTH HH OJHOTO
YeNoBeKa, NaKe CpPEeld TPEICTaBUTENeH JaHHOW KOHIENIIMU, KTO CTPOHWJ OBl B CBOEH pedun
IPEJIOKEHUS B COOTBETCTBUU C JEKIAPHUPYEMOM TEOPHEH.

B cBo€ Bpemst B. (o ['yMOOTBAT B HECKOIBKHUX MPEMIOKEHUSIX TOYHO OTPA3UIl PEATbHYIO
KapTHUHY MOPOXKACHUS peul: « Peub meuem Henpepbi6HbIM NOMOKOM, U 2080PAUWUL, NpedHcoe Yem
3a0yMamsbcsi HAO A3bIKOM, UMeem 0el0 MOAbKO ¢ COBOKYNHOCMbIO NOONEHCAUSUX BbIPAHCEHUIO

moicned. Henvszs cebe npedcmasums, umodvl co30anue sA3bIKA HAYUHANOCH C 0DO3HAYEHUs.
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CI08aMU NPEOMEMO8, A 3AMeM YHce NPOUCXOOUTO coeduHeHue clo8. B delicmeumensHocmu peysb
cmpoumcs. He U3 npeouleCmsyrowux et clos, d, HAobopom, Clo8d BO3HUKAIOM U3 peyuy
[['ymGombar, 1964: 100].

Takum o0Opazom, ['ymMO0IBAT OTMEUAET MOCIEI0BATEIbHYIO TUHEHHOCTD, CIIOHTAHHOCTh U
aBTOMATU3M peuH (meuém HenpepvigHbiM nomokom). BHumanue e€ cyobekTa COCpeIOTOYCHO Ha
nepe1aBaeMoM COJIEPKAHUU (HA NPeOHA3HAYEHHBIX OJisl NEPeOayl MbLCsX).

Ommmbo4vHO Mmonarath, YTO CHayajia JIIOJW YCTAHOBHIIM CJIOBAa B Kau€CTBE HAaWMEHOBAHHIA
IPEIMETOB OKPYXAIOIIero MHUpa, a MOTOM MpU HEOOXOAMMOCTH CTaJlld CO3HATEIbHO U
I[EJICHAIIPABJICHHO BBUIABIIMBAThL WX W3 CJIOBapsl M, COCIUHSSA, MOATOHITh UX K COACPIKAHHIO
peun. B mpomecce mncuxuyeckoi EATENBHOCTH YEIOBEKa pPe3yJdbTaThl €ro  MbIIUICHUS
ABTOMATUYECKU OCYIIECTBISIIOTCS B JUHIBUCTHYECKOHl ¢opme. B co3Hanum denoBeka
OKpPYKalOIM MHpP COOTHOCUTCS C CHUCTEMOM KOJOBBIX JIMHIBUCTHYECKHX €IMHULI. B
pealbHOCTH pPEYb BOOOIE HE CTPOUTCA, TeM Oosee M3 OTAENbHBIX cloB. OHA CIIOHTaHHO
nopoxkaaercs. Ona, 1o ['yMOONBATY, BBUIMBAETCS: MEXKIY MBIIUICHHEM U pPEYBI0 HET
BPEMCHHBIX IMPOMEXYTKOB. Ilpu mepenave mHpopManuu B mpoiecce e€ MOPOXKICHUS CIIOBA
MTHOBEHHO BO3HHMKAIOT B CO3HAHUU B BHJIE €IUHBIX CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX JIEKCHUYECKHX
KOMIUICKCOB, OTPAYKAIONINX HEAUCKPETHBIC (PParMeHTHI COACPKAHMSL.

Ha wnam B3rmsan, B. ¢on ['ymOonpaT mpenctaBun BechbMa yOEAMTENBHYIO KapTUHY
MOPOKJICHUSI PEUH, B CBSI3U C UYEM €ro MBICHb I[eJIeCO00pa3HO MPUHATH B KaueCTBE MEPBOTO U
[JIABHOTO METOOJOTHYECKOT0 TPHHIIAIIA HCCICIOBAaHUS PEYM W PYKOBOJICTBA IPH OIECHKE
CAENaHHBIX BBIBOJIOB U UX BepU(UKAIINH.

CTOpOHHUKM  peYeTniopoXKAaromield (yHKIMHM CJIOBa HE YYHTBIBAIOT TOTO, HYTO
BOCTIPHHUMAETCS YCTHAS pedb M Kaxaas e€ ¢pasa (a Ha MUChbMe — KaXKJ0e MPeI0KEHUE) HE Ha
YpOBHE 3HAUEHUH CJOB KaK OTIEIbHBIX, CAMOCTOSITENBHBIX EIUHUI] S3bIKa B pE3ylbTaTe
MIOCJIEIOBATEIBHOTO CIIOKEHHSI X 3Ha4eHUH. C 3TUM (PaKTOM OHU COTIJIACHBI, HO MTOYEMY-TO €T0
HE YYHUTHIBAIOT. Y HHX TMOPOXKIEHHE pedrn Hu e€ BOCIpUATHE HE OObEIUHEHBI EAMHBIM
npuniunomM. Ho eciu peus eocnpunumaemcs me Ha ypoene 3HAUEHUU OMOENbHLIX ClO08,
C1e008amenbHo, He U3 HUX HenocpeoCmeeHHo OHA u cocmaenera. He BBISICHUB NMPUYHMH 3TOTO
MPOTUBOPEUHS, TPYJHO MPEACTABUTH YOSAUTENbHYIO KOHIICTIIIHIO TOPOXKACHUS U BOCTIPUSATHUS
peun. Kpome Toro, Henmbp3si HaIeATbCA HA KaKUe-THOO yCIeXy B OOyYEHUU SI3BIKY U UYTEHHIO C
aJICKBAaTHBIM ITOHMMAHHEM COJICPIKAHUS.

CTaHOBUTCS OYEBUIHBIM M BTOPOM MPUHIIUI HCCICIOBAHMS: CTPYKTypa U COACpKAHHE
peuUr HEITOCPEJCTBEHHO COCTABIICHBI HE TIPOCTO M3 JIMHTBUCTHYCCKHUX SAMHHII, & U3 TEX PEUEBBIX
€MHMUII, HA OCHOBE KOTOPHIX OHA BOCIIPUHUMAETCS.

Tak 4ro HeoOxomumo yuuThiBaTh (1) auddepeHnnanuo TUHTBUCTUYECKUX €IUHUII,
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(2) ctpykTypy pedeBbIXx eamHUI] ¥ (3) peanbHble EAMHHUIBI BOCIPHATHS PEYH, YTOOBI
00BEKTHBHO MOJIYYUTh MOJIUHHbBIE eIUHULBI €€ TocTpoeHuss. OHM OCHOBA JHOOOTO OOIIEHUS —
YCTHOT'O ¥ IMCbMEHHOTO.

B yctHOM oOmienun, Giarogapsi MHTOHALMM, MUHUMAJbHBIE PEUEBbIE €AMHUIIBI JIETKO
BOCIIPHHHUMAIOTCS ciymiatenssMu. [Ipu TpaHcopMmanuu yCTHOM WiIM BHYTPEHHEH pedd B
IUCbMEHHYIO OHH IOJIy4aroT IpaMuecKoe BbIPaXKEHUE U COCTAaBIIAIOT (opMaT U COoAeprKaHue
BCEX NPEMJIOKEHNUN U TEKCTA B LIEJIOM.

ITpu nccnenoBaHUU peYM YUUTHIBAIOTCS TaKUE IPUHLIUIIBL:

1) nopoxieHne peyr OCYLIECTBISIETCS B PE3yJbTaTe MOCIESIOBATEIBHOIO JIMHEHHOTO
HapaleHUs] MUHUMAaJbHBIX PEUYEBbIX €AMHUIl (CHHTarM), a He B pe3yibTaTe pealu3aluu
CTPYKTYPHOU CXEMbI IIPEATIOKEHUS IIyTEM 3alI0JIHEHUS €€ TUIINYHBIX CHHTAKCUYECKUX MO3ULINNI;

2) mocnenoBaTeNbHOE — pasrpaHuueHrne  cdepbl  s3bIKa  Kak  OOIIero  apceHana
JUHTBUCTUYECKUX CPEACTB U cdepbl peud Kak HHAMBUAYAJIBHOIO CIOHTAaHHOTO HX
MCIIOJIb30BaHUs B IIPOLIECCE PEUYEBOM AEATEIbHOCTH;

3) moce1oBaTEIbHOE pa3rpaHUYCHIE SIMHHUI] SI3bIKA M SIUHUL] PeUH;

4) pa3rpaHUYeHHE PEUCBBIX CMHHUI] YCTHON M MMCbMEHHOW peyu;

5) pasrpaHnueHHe pEUeBbIX CAMHHUI] B 3aBUCHMOCTH OT UX yYacCTHsl B HOPOXKACHHUU PEUH
WIH B €€ TPaJUIIMOHHOM 0()OpMIICHUHY;

6) eauHbIid HEpACWICHEHHBI ~ KOMIIOHEHT  COJEp)KaHUs MO>KHO nepenaTh
COOTBETCTBYIOLIIEH €IMHOW CTPYKTypOol peur (CHHTAarMoi), KoTopas SBISEeTCA MpeneibHO
MHUHUMAaJIbHOW PEYEBOW €TMHUIIEH;

7) cuHTarMa SIBJIICTCS MUHMMAJIbHOM, HEJUCKPETHOM peueBOl CTPYKTYpOU, OTpaxaromien
JJIEMEHTApHBI KOMIIOHEHT COJEP)KAaHUA, JaXe €CIM OHa BKJIIOYAET HECKOJBKO 3JIEMEHTOB
A3bIKa, TaK KaK pEYEBBIX €IMHUIL] MEHbILIE CUHTArMbl HET;

8) peasibHbIC €IMHMIBI BOCIPHUATHS PEYM JIETKO MPOSBISIOTCS B YCTHOM OOIICHHH Kak
€CTeCTBEHHOM ero QopMe B pe3yibTaTe HX HWHTOHALIMOHHOM JEIMMHUTALMU TOBOPSIINM;
U3 HHUX OH COCTaBJII€T CTPYKTYpY M COJIep’)KaHHE CBOEM pedyd, Ha HUX OCHOBE OHa H
BOCIIPUHUMAETCS CIYIIATENSIMU;

9) ycTHasi pedb BOCIPUHUMAETCS TMOCHHTAIMHO M SIBIISICTCS HAI&KHOW OMOpPOH MpHU
BepU(pUKALUU pPe3yIbTaTOB HCCIENIOBaHUS, TaK KaKk OHa OOYyCIIOBJIEHAa MPUPOAOH, HArsaHO
IIPEJICTABIISIET CBOIO CTPYKTYpY, JIIOAM OBJAJEBAIOT €K CaMOCTOSTENBHO YK€ B JETCKOM
BO3pacTe, TOr/a Kak MUChbMEHHas pedb — MCKYCCTBEeHHas ¢opMma, TpeOyrouas JIMTEIbHOTO U
BCECTOPOHHETO U3YYCHUS.

B kauecTBe METO/10JIOTMYECKOI OCHOBBI UCCIIEIOBAHMS MPOOIIEM peur HanOoJiee YMECTHBI

koHuermuu B. don ['ymGonpara [['ymGonbar, 1964], A. W. bonysna ne Kypren» [boxaysn ne
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Kyprens, 1963], B.B.BunorpamoBa [Bunorpamos, 1975], TI'.Ilayns [Paul, 2002],
A. A. ITote6nu [[Tore6ns, 1993] u JI. B. llepos! [lepoa, 2004].

Metoanueckasi 6a3a pe4eBbIX UCCIICAOBAHHH MTPEICTABICHA Pa3HOOOPA3HBIMU METOIaMU H
npuéMamMu, Cpead KOTOPbIX MOKHO BBIACTHUTH CIEIYIOIIUE: METOJA HaONIOJCHHS 32 PEYbio B
pa3HBIX PEUYEBBIX Cepax; METOJ CUCTEMHOTO aHalu3a PeyH, MO3BOJIAIOIIMNA OCO3HATH €& Kak
CHUCTEMY TUITMYHBIX MUHUMAJIbHBIX UCXOJIHBIX aBTOPCKUX PEUYEBBIX €JIMHUII, HA OCHOBE KOTOPBIX
MPEJICTABICHbl U BOCHPUHUMAIOTCS MBICIH U COJIEpXKAHHE Peud B LIEJIOM; CONMOCTABUTEIbHBIN
METO/JI — MPU aHaJIKM3e peud B €€ yCTHOM M MUChMEHHOU opMax Mpu omnpesesieHuu e€ peabHOM
ABTOPCKON CTPYKTYpPhl M KOHKPETHBIX UCXOIHBIX CIUHUI]; METOJ BEPH(PHKAIUN TOTYICHHBIX
pE3yNbTAaTOB U BBHIBOJIOB KaK CIIOCOO MPOBEPKU MX HAYYHOM OCHOBATEIHHOCTH; aHAIU3 JTUYHON
peueBOl JeATENbHOCTH KaK OJUH U3 MPUEMOB BepUPHUKAIINK; TPUEM CUHTarMaTUYECKOM 3alicu
peyu; METoJ KOMIOHEHTHOTO (CHHTarMaTM4ecKOoro) aHaiu3a; MpUEM yCWIICHUS HArjsiHOCTH,
IpU KOTOPOM Ha OCHOBE JEIMMUTAIUU PEUU MOCIEA0BATEIbHO 3aUCHIBAIOTCS BCE BBIACIIIEMbIC
CHUHTAarMbl, IPU 3TOM KaXKJI0M M3 HUX OTBOJMUTCS OT/EJIbHASI CTPOKA, TaK YTO MPHU YTEHUHU JIeTUe
OCO3HAIOTCS BCE aBTOPCKHE CHHTArMbl U (h)pasbl, MOSIBISICTCS BO3MOKHOCTH COMTOCTABUTH (hpa3bl
C aBTOPCKUMHU MPEAJIOKEHUSMH, BBISICHUTh UX COOTBETCTBUS M HECOOTBETCTBUS; aHAJU3 PEUH
C TAKUMH dTallaMH: BBIJCICHUE MCXOAHBIX MHUHUMAJIBHBIX PEYEBBIX EAUHUI] (CHUHTAarM)
U BBIJICJICHHE COCTAaBHBIX PEUYEBBIX EJAMHUIl BTOPUYHON cerMeHTarus (¢dpa3, MpeaoKeHuH,
BBICKA3bIBaHUH, TEKCTA).

3. BoiBoabl. Bepudukanus nexmapupyeMbIX YTBEpKIEHHH, BBHIBOJIOB M KOHIICTIIIUH —
ATO YCTAHOBJIEHHME WX HAYYHOM JOCTOBEPHOCTH, OCHOBATEIbHOCTHU, TIPOBEpKA HUX C
HCIIOJIb30BaHNEM HauOoJiee YMECTHBIX JAEWCTBHUH, METOJOB M NPUEMOB HAa COOTBETCTBUE MX
pe4eBoi AESITENbHOCTH, @ 3HAUUT, U UCTHUHE.

Haubonee yOenuTenbHOi OyaeT Ta KOHIEHIHS MOCTPOSHUS PeUr, KOTOpas MPHJIOKUMa K
peueBOil NIeATEIbHOCTH YEJIOBEKa, HE3aBHCHUMO OT €ro BO3pacTa W 3HaHUH, € Y4ETOM
MUCHbMEHHOU U YCTHOU €€ (hOpMBI.

[Tpu Bepudukanuu pe3yabTaTOB HUCCIEIOBAHMS IeJIecOo00pa3HO OMUPAThCA Ha YCTHYIO
pedb, TaK Kak OTO MepBHYHAs (opma OOIIEHUs, OHA JaHa YEJIOBEKY IPHUPOJIOH; KaKIbIil
peOEHOK OBIIAZIEBAET €0 CaMOCTOSTENBHO, JAJISI 3TOT0 €My JOCTAaTOYHO HAXOIUTHCS B KpPYry
OOIIAOIINXCS JIIOEH.

[TucemenHas peub — ckyccTBeHHas ¢popma. OHa co3faHa oMU, YTOOBI OBIA/IETH €10,
HY)KHO JOJITO W IIeTIHAamnpaBlIeHHO €€ u3y4aTh, (HOPMHpPOBATH U Pa3BUBATh HEOOXOJMMBIE
3HaHWS, YMEHHUsS W HaBBIKH. [IMCbMO — pe3ynpTaT TpaHcpopManuu 3BYKOBOM (GOpMBI B
rpadgudeckyro. IMEeHHO o3TOMY IIpH BepupUKAIKK €€ MOJI0KEHUH HEOOX0IUMO COOTHOCHTH MX

C YCTHOW pedblo Kak MepBHUYHOU (POpMOil, HA OCHOBE KOTOpOH pa3padarbiBajlaCh MHUCbMEHHAas
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peub. YCTHOM peublo 01U HAACJICHbI PUPOJI0i, a MUCbMEHHYIO OHU COCTABUIIN CaMH.

HGO6XOI[I/IMOCTB TAKOro nmoaxoJa AUKTYCTCA IMOABJICHHUCM JIMHIBUCTUYCCKUX KOHHCHHHﬁ,
KOTOpbIE HE BCETJja COOTHOCATCS C PEUEBON AEATENBHOCTBIO U YaCTO COJEPKAT TMIIOTETUYECKHUE,
BUPTyaJbHbIE CBEIEHUS M II09TOMY BBI3BIBAIOT COMHEHHS B CBOCH JIOCTOBEpPHOCTH U
YMECTHOCTH. HampumMep, TOCHOJCTBYIOIIME KOHIICTIIIMM BBOJHBIX CJIOB U OOpamieHui
YTBEP)KJAIOT, YTO BBOJHBIE CIIOBAa U OOpallleHHs] He SBISAIOTCS WIEHAMM MPEAJIOKEHMS, YTO
rpaMMaTH4YeCKH OHU HE CBSA3aHbl HU C WIEHAMM NPEII0KEHUS, HU C MPEJI0KEHUEM B LIEJIOM,
3aHMMas B HEM (paKkynbTaTUBHOE MoJiokeHHe. [103ToMy OHM MOTYT OBITH OmyIeHbl 0e3 yuiepoa
JUI CTPYKTYPBI U COJEpKAHUS IPEIIOKEHUSL.

OIIHaKO npu BepI/I(i)I/IKaIII/H/I BBIACHACTCS, YTO BBOAHLIC CJIOBA B IPECAJIOKCHUNU OTHOCATCA
WIM K KaKOMYy-TO WIEHY MpENJIOKEHUs, WM K NPEUIOKEHUI0 B LEIOM. OJTO IEpPBOE
HEcooTBETCTBHE. M3bATh BBOJHOE CIIOBO M3 MPEAJIOKEHHUS HeNb3s, TaK Kak IpU 3TOM
HapyIlIaeTcs CMbICH TmpeuiokeHus. lIpuyéM BBOAHOE CIOBO MOXKET IepelaBaTh IJIABHBII
CMBICJIOBOH aKIIEHT, U B 3TOM CUTyallMM MOXHO OIMYCTHUTb JIaXKe IJIaBHbIC WIEHBI MPEI0KEHNU,
HO BBOJIHOE CJIOBO OITYCTHUTb HEJb3s. ITO BTOPOE HeCOOTBETCTBHE. Cp.!

— Speaking is the most difficult aspect of learning English. — Definitely.

[Tpu nonoGHOM OlLleHKE BBOJHBIX CJIOB XOJ pPAacCyXAE€HUH mnpumepHO TakoB. Cucrema
WIEHOB NPEJI0KEHHS BIIOJIHE ONpEJeNniach B HayKe: TJIaBHbIE (ITOJAJIEXKAIee U CKa3yeMoe) U
BTOPOCTETICHHBIE (JOMOJIHEHUE, ONPEEICHUE U pa3Hble BUbl 0OCTOSTENLCTB). BBOIHBIE ClloBa
HE OTHOCSATCS K TIJVIABHBIM YJICHaM NPEJIOKEHHs, HE BBIIOJIHAIOT OHM U  (QYHKUUH
BTOPOCTCTICHHBIX YJICHOB. CJ'IGI[OBaTeJ'H)HOI OHHU q)aKYJ'II)TaTI/IBHBI, TaK KaK HE€ CBsiA3aHBbI CO
CTPYKTYpOM uiieHOB Tipeioxkenusi. [locbuiku Bpojie Obl BEpHBIE, HO BBIBOJI COMHUTEIHHBIM.

B s10i1 cutyarumn Gosiee yMeCTHBI COBCEM MHBIE BBIBOIBI:

1. Ecin BBOJIHBIC CJIOBA B NPCJIOKCHUHU HC BXOAAT HU B I'PYIIITY I'NTaBHBIX €0 4JICHOB, HU
B YHCJIO €r0 BTOPOCTENEHHBIX WIEHOB, TO BCE JIM BO3MOXHBIE CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIE 4aCTH
IPEUIOKEHHS ONPeeICHbI, KBATM(UIIMPOBAHBI U U3yYEHbI B IMHTBUCTHKE?

2. Eciun BBOJIHBIC CJIOBA B MPCIJIOKECHUHU HE COOTHOCATCA HU C HpeI[I/IKaTI/IBHOI\/II CBA3bIO, HU
C COYMHUTEIBHOM, HU C MIOAYNHUTENIBHOM, TO BCE JIU BUABI CBSA3H ONPEIEIICHbl U U3Y4YEHBI?

Ta xe curyauust U ¢ Bepudukanuend KoHUenuuu oOpamieHus. Jleckarb, oOpaiieHue —
(bakyIbTaTUBHBIN KOMIIOHEHT, HE 00S3aTeNbHBIN 151 CTPYKTYPBl U COJEPKAaHUS MPEIOKEHHUS.
Urto0bI oKa3zaTh HEYMECTHOCTh TAKOTO BBIBOJIA MPUBEAEM creaytommue crpoku Ornena Hama:

Come, children, gather round my knee,
Something is about to be.

Tonight’s December thirty-first,
Something is about to burst.

Hark! It's midnight, children dear.
Duck! Here comes another year.
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[TonpITaliTeCh OMYCTUTHh BBIJCICHHBIC OOparieHus. UTo TpOM30MIET C MOATHYECKUMHU
cTpokamu? A riaBHOE, HACKOJIBKO OYAYT YMECTHBI U TIPAaBOMEPHBI OA00HbIE IeHCTBUA?

Kak BuauM, CyIIeCTBYIOIIHME KOHIEMIUU BBOJHBIX CJIOB M OOpalleHHs MpH MEPBBIX Xe
HOMBITKaX HUX BepU(UKAIUU BbI3BIBAIOT COMHEHHUS OTHOCHUTEIBHO UX COOTBETCTBHSI PEUYEBOM
JeSITeIbHOCTH U HayuyHOU HcTuHe. [1o3ToMy OHM He MOTyT OBbITh NPHUHATHL. M Takue KoHIenuuu
B COBPEMEHHOU HayKe HE €UHUYHBI.

B mpornecce ocBoeHMs 3HaHUI CieayeT MOCTOSHHO NpuberaTh K MpuEéMy BepH(pHUKAIMNA —

KaK I YCTAHOBJICHUA HCTUHHBIX MBICHefI, TaK U JJIA BBIABJIICHUSA OIIMOOYHBIX YTBep)I(HeHHfI.
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CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH KEHCKHUX JIMYHbIX UMEH
CO 3HAYEHHUEM ‘KPACOTA’ B AHTVIOA3BIYHOM
AHTPOIIOHUMHUKOHE

B cmamwe npedcmasnensvt pesynomamsl aHAIU3a CMpPYKMYPHLIX 0CODEHHOCMEU AHIULCKUX
JHCEHCKUX JIUYHLIX UMEH CO 3HauyeHuem ‘Kpacoma'. Ananu3z cmpyKmypbl OHCEHCKUX UMEH CO
3HaueHuem ‘Kpacoma’' NOKA3al Npesanuposanue OOHOOCHOBHLIX edunuy. OnpedeneHvl OCHOBHbLE
C1106000pA308aMeNbHBIE MOOCIU HCEHCKUX AHMPONOHUMOB. YCmanosnenvl cnocobbl 00pazosanus
JHCEHCKUX uMeH co 3Hauyenuem ‘Kpacoma'. Onucamnvbl HeKoOmopvle JIUH2B0K)IbMYPON0SUYECKUe
0CODEHHOCMU AH2TIUTICKUX HCEHCKUX UMEH CO 3HAYeHueM ‘Kpacoma'.

Kniouesvie cnosa: anmponouwum, JIuuHoe UM, AHMPONOHUMUKOH, CMPYKMYpd,
c106006pazosanue.

© 2023 1. V. Chechina

STRUCTURAL PECULIARITIES OF FEMALE PERSONAL NAMES
WITH MEANING ‘BEAUTY’ IN ENGLISH ANTHROPONYMIC
VOCABULARY

The study addresses to the analysis of the structural peculiarities of English female
personal names with the meaning ‘beauty’. The structural analysis of female names with the
meaning ‘beauty’ shows the prevalence of one-part anthroponyms. The major word-formation
models of female anthroponyms are specified. Formation means of female names with the
meaning ‘beauty’ are determined. Some linguocultural peculiarities of English female names
with the meaning ‘beauty’ are described.

Key words: anthroponym, personal name, anthroponymic vocabulary, structure,
word formation.

1. Beoanbie 3amMeuyanus

I[aHHaSI CTaThd IMOCBALICHA PACCMOTPCHHUIO CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEN KEHCKHUX JTUYHBIX
uMeH (nanee — JIM) co 3HayeHHeM ‘kpacoTa’ B aHIJIOSA3BIYHON OHOMAacTHYECKOH KapTHHE MHUpa,
TO €CTh TaKHUX €IUHMHII, KaK:

e Aurora (means ‘dawn’ in Latin. Aurora was the Roman goddess of the morning. It has
occasionally been used as a given name since the Renaissance) [Behind the Name];

e Athena ([o'0i:no] o Atumna, Tpamun. Adwuna /mat. Athenae < np.-rpeu. Athena —
Agpunal. B npeBHerpedeckoit mudonaornn AduHa — OOTHHS MYIPOCTH U BOEHHOTO MCKYCCTBA,
OTOX/IECTBIIsIeMasi C APEBHEPUMCKOW OoruHel Mmyapoctu Munepsoit) [Peidakun, 2000];

o Elfleda ((f.) English: Latinized form of the Old English female personal name
Aoelflied, composed of the elements edel ‘noble’ + fled ‘beauty’. It was revived briefly in the
19" century) [Hanks, Hodges, 2006].
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AHTpPOIIOHUMBI SIBJIIIOTCS KYJBTYPHBIMM COLIMOKOAAMM, B CEMAHTHKE U CTPYKTYpe
KOTOPBIX KOAUPYIOTCSI MHOTOBEKOBBIE LIEHHOCTH, TPaJULIUU U BepoBaHUs Hapoaa. CoBpeMeHHast
JUHTBUCTUYECKAs JHUTepaTypa MpejaraeT MHUPOKUNA BBHIOOP OHOMACTHUECKHUX HCCIEIOBaHHIM,
BBINIOJJTHEHHBIX B JIMHIBOKYJbTypoJiorudeckoMm pakypce [Epmonosuu, 2001; Kucens, 2009;
JleonoBuu, 2002; ITnotHukosa, 2013; Illep6ak, 2012]. B nureparype Takxke MpencTaBICHBI
UCCIIeIOBaHMsI JIeKcUKorpaduueckoro acrmekra antpononnMoB [Kosarnesa, 2014; Yeunna, 2023].
[Ipu ocylIecTBIEHUH JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKOTO aHaliM3a CEMAaHTUKH U  CTPYKTYpPBI
AQHTPOIIOHMMOB ~ HEBO3MOXXHO  O0OWTM  paboOThl MO  JIEKCHUYECKOM  CeMaHTHKE U
auHroBoKynsTyposiornu  [[ledrueBa, 2011; Byessonova, 2018, 2021]. AkKTyajJabHbBIM
IPEJICTABIISIETCS  PAaCCMOTPETh OCOOEHHOCTU CTPYKTYphl AHIVIMMCKMX aHTPOIOHHMOB B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM acleKTe Ha MaTepuasie aHriauiickux skeHckux JIM co 3HaueHuneMm
‘kpacota’. LleJibl0 €TaTBbM SBISETCS YCTAHOBJICHHE U OMUCAaHUE OCOOEHHOCTEH CTPYKTYpPBI
aHrnuickux skeHckux JIM co 3HaueHuem ‘kpacora’. O0BEKTOM HCCIEI0BaHUS TaHHOM padoThI
BBICTYMAIOT aHrjuickue xeHckue JIM co 3HaueHumem ‘kpacora’, a mnpeaMeToM —
UX CTPYKTYPHBbIE OCOOCHHOCTH.

Marepuanom uccrnegoBanus nociayxuian 400 xenckux JIW co 3HaueHuem ‘kpacora’ (cpenu
HUX 235 mnonHbX, 165 cokpamieHHbIX (opM u jaepuBaroB). VcTOUHMKAMH aHTPOIIOHMMOB
BBICTYNWIIK Takue cioBapu anrimiickux JIW, kak «A Dictionary of First Names» [Hanks, 2006] u
«CrnoBapb aHMIIMHACKUX JTMYHBIX UMeH» [Po6akun, 2000]. s 00beKTUBHOCTH MCCIEN0BAHUS IPU
aHaJIM3€ YUYUTHIBAIMCh TOJbKO NodHble ¢Gopmbl JIM, Tak kak CTpykTypa JepHBaToB H
COKpAIlIEHHBIX (POPM U3MEHSETCS IPU yceueHNH U adhuKcaum.

2. O0uasi XapaKkTepUCTHKA 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPbI AHTJIHICKUX AaHTPONOHUMOB.

2.1. CrpykrypHble ocobeHHocTH JIM B aHrimiickom si3blKe. AHalIu3 CTPYKTYpHI
anrnuiickux JIM mo3Bosser BBIAENUTH OJHOOCHOBHBIE, BOCXOZAIINE K OJHOMY aNeJUIATUBY, U
nByxocHoBHbIe JIM, Bocxoasmue k 1Bym anemnstuBaM. OJJHOOCHOBHbIE MMEHA Pa3BUBAINCH U3
aneJIITUBOB €CTECTBEHHBIM IMyTEM, ABYXOCHOBHBIE — CO3/IaBAJIUCh CIIELHUAIBHO U3 OCHOB, yXKe
BOBJICUEHHBIX B aHTPOTIOHUMUYECKHUH AL, 10 UMEIOIIHUMCS MOJIETISAM.

B npenucnoBun k «CrnoBapro aHTTUHCKUX JTUYHBIX uMeH» [Peibakun, 2000] npeqnaraercs
knaccuukanus JIM, ocHoBaHHass Ha QOHONOTMYECKUX U MOPQOJIOTUYECKUX MpHU3HAKaX
aHTPONOHUMOB. Tak, BbLAENAIOTCA TpU Tpynmnbl aHrmickux JIW: 1) monaHele Wi HMCXOTHBIE
umena: Agnes, Elizabeth; 2) ux BapuanTsi: Annis, Elspeth; u 3) nepusartsr: Aggie, Betty.

[Tox TepMHUHOM <«JIepUBaT» MOHUMAIOTCS BCE BUIBI NMPOU3BOAHBIX MMEH (JacKaTelbHBIE,

YMEHBIIUTENbHbIE, (aMUIbSIpHBIE), KOTOpbIE HE TOAMAIOTCS 4YeTKOW auddepeHuuanmuu
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[Pei6axkun, 2000]. Kpome Ttoro, aBTOp cClIOBaps OTMEUYaeT, YTO OCHOBHBIMH CIIOCOOaMH
0o0pa3oBaHUsl JEpUBATOB SIBIAIOTCA COKpalleHHe H a@HUKCAIbHOE CIOBOIPOH3BOJICTBO.
Hampumep, npu momMomu cokpamieHuss o0pa3yroTcsl COKpaileHHbie BapuanTel: Margaret — Meg.
AddukcanpbHOE CIOBONPOHM3BOJICTBO CIYKUT JJIsi OOpa30BaHHS THIIOKOPUCTHYECKHX HWMCH:
Elizabeth — Eliza — Lizzie, Betty. 3necy BakHO OTMETHTH, 4TO adHKCalns BBHICTYIIA€T Kak
CBOcOOpa3Hasl BTOpHYHAs JEpPUBAIlMS 110 OTHOIICHHIO K COKpAIICHHI0 © OOBIYHO HE
ucnoinb3yercs 6e3 Hero [Peibakun, 2000].

2.2. OcHOBHBIe cnoco0bl oOpasoBaHusi aHramiickux JIM. Cpean cmoco6oB
00pa30BaHUs aHTVIMHCKUX aAHTPOIIOHMMOB MOXKHO BBIICIHTh JIGKCUKO-CEMAaHTHUECKUE U
MOP(OJIOTHUECKUE CITOCOOBI.

K  nexcuko-ceMaHTHYeCKMM  Ccroco0aM  OTHOCHTCS ~ CEMAaHTHYeCKas OHUMH3AIHs
(repmus [[Togonbckas, 1990]), koTopas conmpoBOXAaeTCSI CyOCTaHTHUBALIUEH, B pE3yJIbTaTE YETO
00pa3yloTcsi MMEHa COOCTBEHHBIC, OMOHUMHYHBIC amleJUISITHBAaM, JICKAIIUM B WX OCHOBE.
CemaHTHYeCKasi OHMMHM3AlMsl OBIBACT MPOCTOH, METaPOPHUECKOW W METOHMMHUYECKOMH
[[Tomonbckas, 1990].

B mpomecce mpocToii ceMaHTHYeCKOH OHMMHU3AIMM UMEHa COOCTBEHHBIE 00Pa3yIOTCsS OT
aneNnnsaTUBOB 0e3 aepuBaivd. OHU OTpakarOT CBOWCTBA M KadyecTBa OOBEKTa MMEHOBAHUS,
COXpaHssi CEMaHTHKY aleJUIATHBOB JIMIIb B HEKOTOPO# crenenu [[lomonbckas, 1990], Hanpumep,
Amethyst (anrn. amethyst ‘ametnct’).

Meradopuueckass OHUMH3AIHS TPOUCXOJUT HA OCHOBE CXOJICTBA UMEHH OOBEKTA C KaKHM-
100 MPHU3HAKOM OOBEKTOB OKPY)KAIOIIEeH NEeHCTBUTENbHOCTU. Tak, HampuMep, >KEHIMHAM 4acTo
JIAIOTCS  MMEHA, JTUMOJIOTHYECKH CBSI3aHHbIE C Ha3BaHMSAMH I[BETOB M pacrenuit: Lilian
(arrm. lily ‘mumus’). BeiOop Takux MMEH MOTHBHPOBAH acCOIMAIMSAMH I[BETOB C KpPAcOTOH,
U3SIIECTBOM, YTOHUCHHOCTBIO.

B ocHOBe METOHMMUYECKOW OHUMHU3ALUU JIEKUT CMBICIIOBAs aCCOLMAIUS M0 CMEKHOCTH
UMEHyeMOTro 00BeKTa M O00BEeKTa OKpykawmeid neiictButensHocTd. € MOMOIIBIO
METOHHUMHYECKOTO TIepeHOca 00pa30BaHbl, B OCHOBHOM, JIPECBHEAHTIIMICKIE HMEHA, B KOTOPBIX
KaKOH-TH00 KOMITOHEHT 0003HaYaeT 4acTh, KOTOpas CAyXHT i umeHoBanus nenoro (Elfleda
(np.-anri. elf ‘3npd’ u fled ‘xpacota’)).

B cBow ouepens mopdonornueckue crnocoObl 00pa3oBaHUS aHTPOMOHWMOB BKIFOUYAIOT
[Keposa, 2019; Po3zenrais, 1985]:

1. CnoBocnokeHre — 00pa3oBaHKE HOBBIX CJIOB ITyTeM OOBEIMHEHHUS B OJTHO [IET0E ABYX U
6osee ocHoB, Hanpumep, Mary + Anna = Marianna, Mira + Bella = Mirabella.

3. Cpamenue — oOpa3oBaHHE€ HOBOTO MMEHHU ITyTeM OOBEIWHEHHs YacTe IBYX HMEH,
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nanpumep: Elma < Elizabeth + Mary; Jancis < Jane + Frances.

2. Adpdukcanmsi — oOpazoBaHue CIOB ¢ MOMOINBIO addukcoB. Addurcarus TpoOUCXoauT
3a cyer nobamneHus cyddukcos: Lynn + dpaniy3ckuii TuMUHYTHUBHBIN cyddukc -ette =
Lynette, Lucia + -inda = Lucinda;

4. Yceuenue — o0pa3oBaHKHE HOBBIX CIIOB IIyTeM COKparieHwus, Harpumep, Flo < Florence,
Bert < Albert.

3. OcHOBHbBIE pe3yJbTAaThl HCCIEI0BAHUSA

3.1. CTpyKTypHble THIbI AHIVIMICKHX JKEHCKMX JIMYHBIX HMMEH CO 3HaYeHHeM
‘kpacora’. KOMIIOHEHTHBIN aHaIN3 KOpIyca S3bIKOBOIO MaTepuaia okasaj, YTo 10 KOJIUYECTBY
KOMITOHEHTOB aHrmiickue xeHckue JIM co 3HaueHneM ‘kpacora’ JeisTcsi Ha OAHOOCHOBHBIE U
JIByXOCHOBHBIE. 3HAUUTEIbHAs YacTh UCCIEAyeMbIX aHTpornmoHUMOB (182 ex., 77,4%) sBnsarorcs
OJTHOOCHOBHBIMU aHTPONIOHMMAaMH, B TO BpeMsl KaK KOJMYECTBO ABYXOCHOBHBIX >keHCKux JIN
3HAUUTENIBHO MEHbIIE — Bcero 53 eaunuiipl (22,6%).

OHOOCHOBHBIE WMEHA BKIIOYAIOT OJMH KOMIIOHEHT, OHM OOpa3OBaHbl OT aleIuIsTHBA,
KOTOPBIIl  XapakTepu3yeT MMEHYeMOro IO KakoMy-IMOO TMpu3HaKy. Tak Kak HaMu
paccmaTpuBatoTcs skeHckue JIM, B OCHOBe KOTOPBIX JIEKaT anesuIATUBBI, acCCOIMUPYIOLINECS C
KpPacoTOW, YTOYHUM, YTO B UMEHH MOXKET COJEPKAThCS MPSAMOE yKa3aHUE Ha KPacoTy, €CIId OHO
00pa30BaHO OT TMPHWJIATaTEIbHOTO WJIM  CYIIECTBUTEIHHOTO, OIMCHIBAIONIETO BHEIIHIOKO
TPUBJICKATEIBHOCTD JIEBYINKH, KaK, HAlmpuMep, B uMeHax Anne (ap.-eep. hannah ‘munoBuaHas,
cummnaruunas’), Belle (¢p. belle ‘kpacuBas’). Ho uamie nmeHa oOpa3yroTcsi OT amneuSITUBOB,
KOTOpBIE CBSI3aHBl C KpPacOTOM KOCBEHHO, Yepe3 acCOIMallMi T0 KAKUM-JIMOO MpU3HAKaM,
YKa3bIBAIOIIUM Ha TO, YTO JIFOAM BKJIAJBIBAIOT B 9TO NoHsATHE. Hanpumep, MHorue sxeHckue JIN
MPOUCXOAT OT Ha3BaHHW I[BETOB, TpaB W JepeBbeB: Peony (amrn. peony ‘muon’), Holly
(anra. holly ‘many6, octposuct’), Heather (auri. heather ‘Bepeck’), HOCKOIBbKY KPacoTy JEBYIIKA
CBSI3BIBAIOT C TAKUMH Ka4eCTBAMH, KaK HE)KHOCTh, U3SIIECTBO, THOKOCTh, CTPOWHOCTb.

B ocHOBe MBYXOCHOBHBIX UMEH MOTYT JIeKaTh aneJuIsaTHBHI Wid 1Ba JIM, o0beqHEHHBIC
nyTeM cioBociokeHus. [ToHaTrne «kpacoTa» MOXKET aKTyalu3UpoBaThCs Kak B 3HAYEHUU OJJHOTO
U3 KOMIIOHEHTOB HMEHHM, TaK M B COBOKYIHOCTM 3HAa4eHUH JBYX aHTPONoocHOB. Cpeau
JIByXOCHOBHBIX JKEHCKHX UMEH TaK)K€ MOXHO BBIZCITUTH TPHU TPYIIIBI, BKIOUYAIOIIAE HCKOHHBIE
UMEHa, TIPOMCXOJSIINE OT JPEBHETEPMAHCKUX SI3BIKOB, 3aMMCTBOBAaHHBIE MMEHA M HCKOHHBIE
UMeHa, 00pa30BaHHbIE HA COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHS SI3bIKA.

B adrimocakcoHCkui TepHOJ OKUTETH AHTIUU TPUIEPKUBATUCH TPATUIIMOHHBIX

TCPMAHCKUX TMPUHIHUIIOB IMPUCBOCHUA HMCH, COITIACHO KOTOPLIM YCJIIOBCKY HaBaJIOCh TOJIBKO
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ums. Takue WMeEHa NPEHMYIIECTBEHHO OOpa3oBaHbl MyTeM OOBEIWHEHHS IBYX THUITUYHBIX
KOMIIOHCHTOB, YHCIIO KOTOPBIX OBLIO OrPAaHUYECHO, HO MX MOXHO OBbLIO KOMOMHHpPOBATH C
MOMOIIIBI0 MHOXKecTBa crioco0oB [Redin, 1919]. Hanpumep, ums Rosamund o6pa3oBaHo myrem
CIIO’KEHHS IBYX OCHOB: Ap.-BH. hros ‘koms, jomams’ u munt ‘sammra’. Takum obpaszom, s
KaXJIOTO YEJIOBEKA CO3[aBAJIOCh YHHKAILHOE WMS, B pe3yJbTare 4ero MMEHa MOBTOPSUIUCH
oueHb penako [Chetwood, 2018]. Jlannas Tpaguius WMEHOBAHUS TaKXKe CBsA3aHA C
MHU(OJIOTHUECKUM CO3HAHUEM aHIJIOCAKCOB, KOTOPBIE BEPHIIM, YTO HMMS CIY)KUT OCOOBIM
TAJIMCMAHOM, KOTOPBIHA OyJeT 3aluiaTh ero HOCUTENS U MOKPOBUTEIBCTBOBATh eMy. [loaTomy
UMEHHBIC TEMbI YaCTO 3aKIII0YAN B ce0€ MOXKEIaHUS HITH TTOJIOKUTEIIbHBIC Ka4eCTBa, HAIIPUMED,
umst Rowena cocTouT 13 Takux KOMIIOHEHTOB, Kak hrod ‘ciaBa’ u Wynn ‘pamocts’.

JlpeBHerepMaHCcKasi MMEHHasi cHCTeMa ObLIa CTpOro CTpyKTypupoBana. CyliecTBoBal
0coObIif (DOHI MMEHHBIX TE€M, M3 KOTOPOTO BHIOMPATIMCh KOMIOHEHTHl MMeHHU. [Ipu sTOoM
HEKOTOPBIC M3 HUX MOTJIM CTOSITh TOJIBKO Ha IMIEPBOM JINOO Ha BTOPOM MECTE, a 4aCTh UMEHHBIX
TEM MOIJIa 3aHUMAaTh JIFOOYI0 U3 ATHX MO3UIMA. BTOpOl KOMIIOHEHT 4acTo yKa3blBal Ha PO,
MIO9TOMY HEKOTOpPHIE MMEHHBIE TEMBI WCIOIB30BATINCH U CO3/IaHUS TOJIBKO MYXKCKHUX, JIHOO
TONBKO JKEHCKMX HMeH. Hambonee pacnpocTpaHEHHBIMH KOMIIOHEHTaMH, OOpa3yOIIUMHU
JKEHCKHE HMMEHa, ObLIM MMEHa CYIIECTBUTEIbHOE >KEHCKOro poja, Takue kak frithu ‘mwup,
6e3omacHOCTh, TpUIOT’, guth ‘Boiina’, burg, burh ‘kpenocts, 3amox’, gifu, gyfu ‘map, momapoxk,
OnaroBosnienne, Muiocts’ U Ap. [Peibakuu, 2000]. Cpenu aHTPOINOOCHOB, CIYKalIUX JUIS
oOpa3oBaHus xeHckux JIM, odeHb Mano KOMIIOHEHTOB CO 3HaueHHeM ‘kpacota’. Cpenu HUX
MOXKHO BBIIENUTH cymiectButensHoe fled ‘kpacora’ (Elfleda (ap.-anrn. elf ‘anpd’ + fled
‘kpacota’)) u mpumarateiapHoe lind ‘msrkuii, ruOkwii, Hexubii® (Rosalind (ap.-Bu. hros
‘momrazp’ + lind ‘msarkuii, HexHbIi’)). [TOCKOABKY aHTIIOCAKCOHCKOE OOIIECTBO MOCTOSHHO
HAXOJWJIOCH TTOJ/T YIPO30i BOCHHBIX KOH(MJIMKTOB, B KEHIUHE OOJbIIE IIEHWIACh HE KPacoTa, a
CIIOCOOHOCTh MPUMHUPSTH BPAXKIYIOMIUX, CIJIAYMBAaTh OOIIECTBO, BJIOXHOBJISITH BOMHOB Ha
nonBuru. Kpome Toro, AByXOCHOBHBIE UMEHA OOBIYHO JIaBaJUCh MPEACTABUTEIHHUIIAM 3HATH,
KOTOpPBIE CYHTAIHCH 00Pa3IOM MYAPOCTH M JOCTOMHCTBA. TakuM 00pa3zoM, APEBHEAHTIINHCKUE
KCHCKHE UMEHA OTPa)kalll TePOMYECKOe BOCTIPUSTHE MHUPA aHTJIOCAKCOB, a TAK)KE MX [EHHOCTH,
Cpeau KOTOPBIX OBLIM BIACTh, IOCTATOK, ClIaBa, 0J1aropoJCTBO.

3adukcupoBaHO OONBIIOE KOJIUYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX €IWHUIl, KOTOPHIE MOMOIHSIIH
AQHTTIMHCKUN aHTPONMOHMMUKOH Ha pa3HBbIX dTamax ero pa3sutusa. Haumbonee 3ameTHO BiMsHUE
TPEYeCKOT0 M JIATWHCKOTO SI3BIKOB, YTO CBS3aHO C HMCTOPUYECKUMH (PAKTOpPaMH, a TaKXKe C
MHTEPECOM K JpeBHErpeyeckoi u apeBHepuMcKkoi Mudonoruu. Cpenu rpedeckux U JaTHHCKUX

JIBYXOCHOBHBIX >keHCKUX JIM, 00pa3oBaHHBIX OT amneuIATUBOB CO 3HAUEHUEM ‘KpacoTa’, MOKHO
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BBIIECIUTH Takue nMena, kak Florimel (mat. flos ‘userox’ u mel ‘mexn’), Melrose (mat. mel ‘mén’
u rosa ‘posa’), Calliope (mp.-rpeu. kallos ‘kpacora’ m 0ps ‘rosoc’). Takxe B aHTIIMHCKOM
AQHTPONIOHMMHUKOHE HAOJIOAaeTCs 3HAYUTEIBHOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHUN M3 TadIbCKOTO,
BAJUTMHCKOTO, MPJIAHJICKOTO M JPCBHECKAHIUHABCKOTO S3bIKOB, YTO OOBSICHSACTCS OJM3KUM
reorpa)uuecKiuM pacrojOKEHUEM U TECHBIMH KYJIBTYPHBIMH Y HCTOPHYECKUMH CBSI3SIMU ITHUX
KyJabTyp, Hanpumep, Malvina (rasneck. mala ‘6poBp’ u Min ‘rimaakwuii’), Arianwen (Baur. arian
‘cepeOpo’ u gwen ‘Oenblii, CBET/BIN, OnarocimoBenusbiii’), Muriel (upa. muir ‘mope’ u gel
‘sipkwmii’), Astrid (oap.-ckan. ass ‘6or’ u fridr ‘cBeTibIii, KpacuBbIii’).

3.2. CiioBooOpa3oBaTeIibHbIe MOJENH AHIVIMACKUAX JKEHCKMX JIHYHBIX HMeEH
co 3HaYeHHMeM ‘kpacora’. B pesynapTare aHaimza MOP(OIOTMUECKHUX XapaKTEPUCTHK
UCCIIeYyEeMbIX aHTPOIMIOHUMHUYCCKMX €IWHWII OBUIM BBISBJICHBI Haubojee H HauMEHee
IPOIYKTUBHBIC CIIOBOOOpa30BaTe/IbHbIC MOICIH KeHCKuX JIM co 3HayeHneM ‘kpacota’.

3.2.1. Cpenn omHOOCHOBHBIX >keHCKMX JIM mpeobnamaroT eauHMIBI, 0Opa30BaHHBIE OT
cymectBuTeNbHBIX (131 JIA, 72%). IIpoayKTUBHOCTH 3TOW CIOBOOOPA30BATEILHON MOICITH
00yCIIOBJICHa TEM, 4YTO HMEHA CYIICCTBUTEIbHBIC, KaK W AHTPOIIOHUMBI, BBIMOIHSIOT
HOMHHATHBHYIO (QYHKIMIO. OIHOOCHOBHBIC keHCKue JIM mpeumylecTBeHHO 00pa30oBaHbl OT
Ha3BaHUH PACTCHUH, )KUBOTHBIX, JPArOICHHBIX KaMHEH M MaTepHajioB, TEIUIBIX BPEMEH Toja,
BECEHHHX W JICTHUX MECSICB, HEOCCHBIX CBETWII, MU(DOJOTHYECKUX CYIIECTB, Hampumep, Pansy
(aurs1. pancy ‘antotunsl rnasku’), Beryl (anr. beryl ‘6epumn’), Star (anri. star ‘3se3aa’).

[lepudepuitnyto  Tpymmy  COCTaBISIOT  OJHOOCHOBHBIE  JIU, o0Opa3oBaHHbIE
oT npunaratrenbHbix (43 JIU, 23,6%). AneniasTuBbl, JIeKalue B OCHOBE aHTPOTIOHMMOB 3TOM
TpYIIbl, HWMEIOT ONUCATENbHBIA XxapakTep. [lo JaHHOW CIO0BOOOpa30BATEIBHOW MOJICIH
oOpasyrorcsi sxkeHckue JIM, B KOTOpPBIX cozaeparcsi yKazaHHsT Ha KadecTBa, CBS3aHHBIC
C MPUBJICKATEIHOCTRIO  JeBYIIKH, Hampumep, Isolde (cp.-Bamn. essyllt ‘mpekpachas’),
Belle (¢p. belle ‘kpacusas’), Bonita (ucn. bonita ‘xoporenskast’).

CornacHo pe3ynbTaTaM aHall3a, HaMMEHee MPOAYKTUBHOM CJI0BOOOpa3oBaTeIbHOM
MOJIETIBIO SBIISIETCS. MOJIENb, IO KOTOPOW 0JJTHOOCHOBHBIE skeHCcKHe JIM 00pa3yroTcst OT riiaroios.
I'pynma nanneix JIM npencraBiena nump § enuHUnIamu, 4to cocraBisieT 4,4%. B Hee Bomwm
TOJLKO 3aWMCTBOBAHHSI M3 TPEYECKOro s3bika, Takue kak Amaryllis (ap.-rped. amarysso
‘cusats’), Thalia (np.-rpeu. thallo ‘usecrn’).

3.2.2. Anamm3 MOp(OJIOTHYECKUX XapaKTEPUCTUK TBYXOCHOBHBIX JKEHCKHUX JIMYHBIX UMEH
CO 3HAYCHHEM ‘KpacoTa’ TIO3BOJIMII BBIACIHTH PsiJI CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MOJICIICH.

Haubosiee MHOTOYMCIIEHHYIO TpYMIy COCTABJIAIOT JBYXOCHOBHBIE keHckue JIU,
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o0pa3oBaHHBIE IO MOJEIN «CYIIeCTBUTEIbHOE + cymectBurenabHoe» (19 JIU, 35,8%),
nanpumep, Elfleda (ap.-aurn. elf ‘sned’ u fled ‘xpacora’), Rowena (ap.-aura. hrod ‘cnaa’ u
wynn ‘pagocts’). [IpOJyKTHBHOCTH JaHHOW CIOBOOOpA30BATENBHON MOAEIH OOBACHICTCS
IPEUMYLIECTBOM  CYILECTBUTEIbHBIX,  MCIOJB3YIOIIUXCS B KAayecTBe  KOMIIOHEHTOB
JIByXOCHOBHBIX UMEH.

[Tepudepuiinyto rpynny (17 JIU, 32,1%) cOCTaBiAsAIOT aHTPONOHUMBI, OOpa3OBaHHBIC
nyTeM CJIOKEHHs JBYX WUMeH, Hampumep, Rosanna (Rose + Anna), Aprilann (April + Ann),
Dulcibella (Dulcie + Bella).

I'pynna nByxoCHOBHBIX >keHCKUX JIM, 00pa3oBaHHBIX IO CIIOBOOOPAa30BATEIBHON MOJIEIN
«CYIIECTBUTENBHOE + MpUiaraTesibHOey, MpeacTaBieHa 14 eauHUIIaMu, 4TO cocTaBisieT 26,4%.
JlaHHBIE AHTPOMOHWUMBI HCIIOJB30BAIMCh B KAUeCTBE MOXKENATENbHBIX HMEH WId HWMEH-
xapakrepuctuk [CeicoeBa, 2016]. Hampumep, B umenu Malvina (rasmeck. mala ‘6poss’
¥ MIN ‘TIaaKuii’) OTpasKeHbl CTaHIAPTHI KPACHBOM )KEHCKOM BHEIIIHOCTH.

HauOonee mManouyucieHHyO IpyIily JBYXOCHOBHBIX jKeHCKUX JIM cocTaBisflOT €JUHHUIIBL,
00pa3oBaHHBIC MyTEM CIIOXKEHUS riarojia u cymiectsurensnoro (3 JIU, 5,7%), nanpumep, Takue
kak Melody (ap.-rpeu. melos ‘necus’ u aeido ‘mers’), Cassandra (up.-rpeu. kekasmai ‘cusits’
U aner ‘myxdunHa’).

3.3. Cnoco6bl 00pa3oBaHUs AHIVIMHCKHX KEHCKHUX JIHYHBIX MMeH €O 3HauyeHHeM
‘kpacora’. CTpyKTYpHBI aHanW3 Marepuaja II0Ka3al, YTO OCHOBHBIMH CHocoOamMu
oOpa3oBaHus aHrIMcKUX keHckux JIM co 3HaueHueM ‘kpacoTa’ SBISIOTCS MOP(OJIOTHUYECKHE
CHocoObl U ceMaHTHYeCcKast OHUMU3aLMs. bpuin HccneoBaHbl Kak MOJHBIE, TAK U COKpallleHHbIE
(bopMBI IMEH, a TaKXKe JepUBaThI.

Cpenu wuccienyemMbpiXx €AUHHUI] ObUIO 3aUKCHUPOBAHO HE3HAYHMTENIbBHOE TMpeodiaiaHne
xeHckux JIW, oOpa3oBanHbIX MOpdoaoruueckumu criocodamu (201 JIN, 50,2%). IlonynspHOCTh
U TPOAYKTUBHOCTh JAHHOTO THMA CBS3aHA C COBPEMEHHON TEHJAEHUMEH HCHOIb30BATh
TUIMIOKOPUCTUKM U JUMHHYTHUBBI B KadecTBE O(UIMAIBHBIX (OPM HMEHOBAHMS, a TaKXke CO
CTPEMJICHHEM HMETh Oojiee TpocToe W 0Oyiaro3BydyHoe wums. Mopdoioruyeckue crocoOb!
00pa3oBaHuUsl aHTPOTIOHMMOB TPEICTABISIOT CO00M M3MEHEHHUS MOPGEMHOTO COCTaBa TMOJIHOTO
win  ucxogHoro wumeHu [Peibakun, 2000]. CnoBooOpa3zoBaTenbHBIM aHaNM3 MaTepuaia
UCCIICIOBAaHMS TI03BOJIMJI BBIICIMTH Takue MOpP(OIOrHyeckre crnocoObl, KaKk OHUMHYECKas
JIepUBAIHsl, YCEUCHUE U CIIOBOCIIOKEHHE.

Hanbonee MHOrOYHCICHHYIO TPYITY COCTaBIISIFOT skeHCckue JIM, o6pa3zoBaHHbBIE ¢ TIOMOIIBIO
OHUMHUYECKON JepuBauuu. JlaHHBIA CHOCOO HCTONB3yeTcss A OOpa3oBaHUsI YMEHBIIUTEIHHO-

nackatenbHbIX Qopm JIM, nampumep, Florry < Florence + -y, Mandy < Amanda + -y,
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Rachie < Rachel + -ie. HoBble mMeHa Taxke MOryT oOpa3oBbIBaThCs OT TONHBIX (opm JIU ¢
nomoIneio addukcanum, He COPOBOXKIAIOINCHCS yceueHueM, Hanpumep, Florinda < Flora + -inda,
Annette < Ann + -ette, Pearlie < Pearl + -ie. ['unokoprcTryeckie (hOpPMbI, HCIOIB3YIOIIMECS IS
UMEHOBAHUS JIIOJieii B HeOopManbHOH OOCTaHOBKE, a MMEHHO B KpPYI'y CEMbH, Ipy3ed WiIn
3HAKOMBIX, OOBIYHO BBIPA)KAIOT MO3UTHBHOE OTHOLIEHHE K MMeHyeMoMy. Kpome Toro, nepuBanus
UCIIOJIBb3YeTCst it oOpa3zoBanus sxeHckux JIM ot Myxckux, Harnpumep, Georgina < George + -ina,
Mignonette < Mignon + -ette, Daria < Darius + -a. J/lanHble Cy(hGHKCHI MOTYT HCIIOJIB30BATHCS Kak
JUTsl 00pa30BaHUsl YMEHBIHUTEIILHO-IACKATENBHBIX (DOPM MIMEH, TaK U Uil 00pa30BaHMsl BAPHAHTOB
HOJIHBIX JIMYHBIX HMMEH, KOTOpBhIC TOTCHIMAIBHO MOTYT MEPEHTH B pPaspsa  OQHIHAIBHO
3aperucTpupoBaHHbIX aHTporioHuMoB [Keposa, 2017].

[lepudepuiinpiM criocobom o0pazoBanus HoBbIX JIM sBHsieTcss yceueHHe, KOTOpOE
NPOMCXOUT IyTeM COKpAIIeHUs1 Kakoii-muoo dactu ucxoxanoro JIW. Tak, B mporecce aHanmza
Obuti BhIsBIICHBI JIM, oOpa3oBaHHBIE ¢ MOMOIIBI0 adepe3nca (OTCEYCHHE HAYAIBHOTO CIIora
umenn): Dora < Eudora, Linda < Belinda, Manda < Amanda; cuakormsl (COKpaliieHie CJI0roB B
cpeaune mMeHun): Miette < Mignonette, Margie < Marjorie; amokomsl (OTCECUEHHE CIIOTOB B
konne umenn): Flo < Florence, Pam < Pamella, Bea < Beata. Kpome Toro, aas o6pa3zoBanus
HEKOTOPBIX JICPUBATOB MOTYT MPHUMEHSTHCS JIBa TUMA ycedeHus, Hampumep, Mae < Amabel
(adepesuc + amokoma), Mag < Margaret (cunkomna + amokora). TeHIEHIHMS HCIONIb30BAThH
COKpallleHHble HMMEHa, O0pa3yloIluecss JaHHBIM CHOcoOOM, OOYCJIOBIEHAa CTPEMIIEHHEM K
S3bIKOBOM SKOHOMHMHM W JIAKOHWYHOCTH B HMMeHOBaHMH. Kpartkue Qopmbl cumTarorcs Ooiee
COBPEMEHHBIMH M 4YacTO HCIIOJB3YIOTCS BMECTO MOJHBIX Gopm Tex JIM, koTopble yxe Hadaiu
BBIXOJMTb U3 YHOTPEOICHUS.

HauOonee Manouuciaennyo rpynmy coctaBisitor JIM, oOpa3oBaHHbIE € MOMOILBIO
CIIOBOCIIOXKEHUS, KOTOpOE TPOMCXOMUT myTeM ciusHus aByx JIM B omgHO, Hampumep,
Lilybelle < Lily + Belle, Annabella < Anna + Bella, Marianne < Marry + Anne,
Maybelle < May + Belle. Micionp3oBanue ganHoro crocoba co3gaHust IMEH ObLTO 00YCITOBIIEHO
KellaHHEeM UMeTh OJ1aro3ByyHOe U OpUruHaigbHoe uMs [Pridaxus, 2000].

BropeiM 1m0 mnpoayKTUBHOCTH crocoboMm oOpa3oBanust >keHckux JIM co 3HaueHuem
‘KpacoTa’ B aHIJIOS3BIYHOM aHTPOIIOHUMUKOHE SIBIISIETCA ceMaHThueckas oHuMuzanus (199 JIU,
49,8%). Illupokoe wuCMOJIB30BaHWE AHTPOMOHUMOB, OOpPAa30BaHHBIX JIAaHHBIM CIIOCOOOM,
OOBSICHIETCS TPO3PAYHOCTHIO MX CEMAHTHKHM M JKCJTAaHHEM HMSIIATelNs HAJICIUTh UMEHYEMOTO
OTpeIeICHHBIMU KauecTBaMH. B X07ie aHayin3a ObUIH BBIJICIICHBI TP MEXaHH3Ma CEMaHTHUECKOW

OHMMMU3AIUH: TTPOCTast OHUMU3AIUS, METAQOPHUECKUI 1 METOHUMUYECKHIA TIepEeHOC.
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B mpomecce mpocTtoii cemaHTHYeCKOW oOHMME3anuu keHckue JIM  oOpasyrotcs
OT amneJUISITUBOB, KOTOPbIC OTPAXKAIOT MPHU3HAKA U CBOWCTBA MMEHYEMOTO OOBEKTa, HAIpHMEp,
Isolde (kenbt. essyllt ‘npexpachas, kpacuBas’), Candida (nat. candida ‘ocnenurtenbHo Oenasi,
omucraromas kpacoroii’), Blythe (aurm. blithe ‘Becénslii, cuacTiuBblit’).

Mertadopuiecknii IepeHOC MPOMCXOJUT HA OCHOBE JCHCTBUTEIBHOTO WIIM KaXKyIIErocs
CXOJICTBA MIMEHYEMOT'0 00BEKTa C KAaKUM-THOO OOBEKTOM OKPY)KAIOIICH JNCHCTBUTEIBHOCTH HIIH
ero mnpuszHakamu. Bcnen 3a [CeicoeBa, 2016], ObLIO BBIAEICHO TPU €r0 OCHOBHBIX THIA!
1) HameieHWe HOCHUTENS HWMCHHM KAauyecTBaMH M CBOWMCTBaMH OOBEKTOB JKUBOW MPHUPOIBI
(lvy (aarm. ivy ‘mmomn’), Cherry (amrn. cherry ‘summs’), Leah (mp.-ep. le'ah ‘amtmiomna’),
Lark (aurn.  lark  “xaBopoHOK’)); 2) HanmeneHue OOBEKTa MMEHOBaHHMS  IPU3HAKAMH
HEOIYIICBICHHBIX MpeaMeToB (Amber (aunri. amber ‘sutaps’), Selina (ap.-rpeu. selene ‘nyna’));
3) acconpanusi MMEHHM OOBEKTa HOMHHALMM CO CBOWCTBAMH aOCTPaKTHBIX IOHSITHH
(Felicity (;ar. felicitas ‘cuactne’), Pleasance (anri. pleasance ‘ynososbsctBue’)).

HavMeHee NpOIyKTHBHBIM MEXaHM3MOM oOpa3zoBaHusi JIM sBiseTcss METOHMMUYECKHN
HIEPEHOC, KOTOPBIH OCHOBBIBACTCS HAa CMBICIIOBOM acCOIMALMU 10 CMEXKHOCTH HMEHYEMOTO
00BbeKTa U 00BEKTA OKpY Katolel AelcTBUTEIBLHOCTH. C OMOIIbI0 METOHUMHUYECKOIO [TEpeHoca
o0Opa3oBaHbl JBYXOCHOBHBIC JIM, B KOTOpBIX KakoW-1MOO KOMIIOHEHT O0O3Ha4yaeT 4YacThb,
KOTOpasi CIOY)KHUT s MMEHOBaHWs Ienoro, Hampumep, Malvina (rasiaeck. mala ‘6poss’
U min ‘rnaaxuii’), Bronwen (Bayut. bron ‘rpyas’ u gwen ‘Gembrit’).

4. BbIBOaBI

1. B COBpEMEHHOM SI3bIKO3HAHWUHU aHTPOIIOHUM PacCMAaTPUBAETCS HE TOJIBKO KaK CPEICTBO
UJICHTU(UKAIIMA WHIUBUIA, HO U KaK 3HAK, OTCHUIAIONIMHA K PEAIbHOCTH M OTPAXKAFOIIUN BCe
MPOHMCXO/IAIIEE B HEl O BIUSHHEM UCTOPUYECKHX, KYJIbTYPHBIX U COMUATBHBIX (haKTOPOB.

2. B pesynbpTare CTpYKTYpPHOTO aHaJIM3a >KEHCKMX UMEH CO 3HAa4eHHEM ‘KpacoTa’ ObLTH
BBIJICTICHBl OJHOOCHOBHBIE H AByXocHOBHBIe JIM. IIpeobnamanme onHoocHOBHBIX JIU
00yCJIOBJICHO CTPEMJICHHEM K SI3BIKOBOW 3KOHOMHH, a TaKXKE JKEIaHUEM UMETh JIAKOHMYHOE U
65aro3By4Hoe UMs. [10 3TUMOJIOTHH OJTHOOCHOBHBIC M JIBYXOCHOBHBIC aHTPOIIOHMMBI JISTISTCS Ha
UCKOHHBIC HCTOPUYECKHE, 3aMMCTBOBAHHBIC M HCKOHHBIE COBPEMEHHbBIC HMCHA.

3. Ananmu3 Mop(doJIOTHYeCcKOro cocTaBa MaTepuaja HCCICIOBaHMS TO3BOJUI BBISIBUTH
OCHOBHBIE CJIOBOOOpa3oBaresibHbie Mojeian skeHckux JIM. CorjnacHO MaHHBIM —aHAJN3a,
OJTHOOCHOBHBIE =~ WMEHA  O0pa3yloTCs  NPEHMYIIECTBEHHO OT  CYNIECTBHUTEIBHBIX  H
npuiaraTeabHbIX. MIMeHa, B OCHOBE KOTOPBIX JICKHUT TJIarojl, BCTPEUYAKOTCS OYECHb PEAKO H
NpPEJCTaBICHbI TOJBKO 3aMMCTBOBAHMSMHU M3 Tpedyeckoro s3bika. Cpean JIBYXOCHOBHBIX

xeHckux JIM Hambonee TNPONYKTHBHBIMHM — SIBISIIOTCSL  CIIOBOOOpA3OBATENbHBIE  MOJICIU
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«CYILIECTBUTENBHOE 1 CYIIECTBUTEILHOEY, «JTMYHOE UMS + JIMYHOE UMS», «CYIIECTBUTENBbHOE +
npuiaratenabHoey. Jlanubiil Gakt o0ycioBieH 0coOeHHOCTIMH (DYHKIIMOHHUPOBAHUS YKa3aHHBIX
yacTel pedu, KOTOpbIE MO3BOJSIOT MCIOJB30BaTh UX JJISl OMHCAHUS UMEHYEMOT'O U HaJelleHus
€ro KakMMH-TM00 KayeCcTBaMH.

4. CTpyKTypHBIH aHaJIM3 HCCIETyEeMBbIX aHTPOIIOHHMOB II03BOJIIET BBIACITUTH OCHOBHBIC
crocoObl oOpazoBanust xkeHckux JIM co 3HaueHumeMm ‘KpacoTa’: ceMaHTHYecKas OHMMHU3AIUSL
(mpoctasi, metadopuueckasi, METOHUMHUYECKas) U Mopdojoruueckue crnocoObl (OHUMUYECKAS
JEpUBallMsl, YCEUEHHUE, CIOBOCIOXKEHHUE), IMOCIEeIHINE M3 KOTOPBIX SBISIIOTCS Haunboiee
IPOAYKTHBHBIMH. DTO 00YyCIOBJICHO COBPEMEHHOW TEHICHIMEH HMCIIOJIb30BaTh THUIIOKOPHCTUKU
U TUMUHYTUBBI B KaueCTBE O(UIIHAIBHBIX MMEH, a TAK)KE CTPEMIIEHUEM K TIPOCTOTE U3JI0KEHHS,
XapaKTepHBIM JJII COBPEMEHHOr0 JTama pa3BUTHUS s3biKa. [lomymsipHOCTH CeMaHTHYECKOH
OHMMM3AIIMK B  CBOIO  O4Yepelb OOBSCHSETCA JKEJIaHWEeM  HAJACNUTh  UMEHYEeMOro
MOJIOKHUTEIHHBIMHI KaueCTBAMU, NIPUIATh UMEHH CUMBOJIUYECKUN CMBICIL.

5. Ilonarue ‘kpacora’ sBIsETCA OJHUM W3 HamOOJee 3HAYUMBIX KOMIIOHEHTOB B
AHTJIOSI3BIYHON KapTHHE MUPA, MOCKOJIBKY OHO OTPa)KaeT CUCTEMY IIEHHOCTEH U OCOOEHHOCTH
BOCTIPUATUS MPEKPACHOTO B JIaHHOM JuHIrBocooOmectBe. IlpencraBinenus o KkpacoTe
3aKperyieHbl B CEMaHTHUKE aHIVIMWCKUX JkeHCkux JIM, dro o00ycioBiI€eHO CBOWCTBOM
AQHTPOIIOHMMOB HAaKaIIMBAaTh (DOHOBBIC 3HAHMSA, BKIIOYAIOUINE KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHE

q)aKTBI, a TaKk)kKe 0COOCHHOCTH MHPOBOCIIPUATUA JIIOJICH.
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OT CMEIIEHUS SI3bIKOB K CMEIIAHHBIM TEKCTAM:
KOPITYCHOE UCCJIEJOBAHUE CPEJJTHEBEPXHEHEMEIIKUX
PYKOIIUCEM

B cmamwve uccnedytomes  npeguxcanbHvle  Cywecmeumenvhvle 8  KOHMEKCHe
UCMOPUYECK020  CI08000PA308aHUsI HeMeyKkoz2o sa3vika. Llenv ucciredosanusi — 6blABUNMDb
0COOEHHOCMU GUSAHUS IAMBIHU HA CPEOHEBEPXHEHEeMEYKULL A3bIK HA npumepe npeqhuxcaibHbix
CYWecmeumenbHulX, 3AQUKCUPOBAHHBIX 8 CPEOHEGEPXHEHEMEYKUX AYMEHMUYHbIX DPYKONUCHX,
NPeOCMABIAIOWUX PA3HbIE MUNbL U JICAHPbL MEKCMO8, BPEMEHHble OMPe3KU U OUaleKmHuble
apeanvl. BHumanue cocpedomoueHo, npedxcoe 6ce20, HA  UCCIE008AHUU  TAMUHCKO-
CpeOHeBepXHeHeMeYKUX napaiieiei U YCMAaHOBLeHUU COOMEEMCMEUNl MelHcOy AAMUHCKUMU
agghuxcamu u ux c6H. IKGUBALEHMAMU.

Knwouesvle  cnosa:  cpeonegepxmenemeykuil — A3bIK,  JAMbIHb,  UCHOPUYECKOE
C108000pA308aHUe, KOPNYC PYKONUCEU, CMEUAHHBIL MeKCm, NpepuKc, umsi cyujeCmsumenbHoe,
ouaneKmuulil apea.

© 2023 L. N. Yagupova

FROM LANGUAGE MIXING TO MIXED TEXTS:
CORPUS STUDY OF MIDDLE HIGH GERMAN MANUSCRIPTS

This paper deals with prefixal nouns viewed in terms of the historical word-building in
German. The purpose of the paper is to reveal the peculiarities of Latin influence on Middle
High German on the example of prefixal nouns in Middle High German manuscripts
representing different types and genres of texts, time periods and dialect areas. Special emphasis
is laid on the study of Latin-Middle High German parallels and finding correspondences
between Latin affixes and their Middle High German equivalents.

Key words: Middle High German, Latin, historical word-building, manuscripts’ corpus,
mixed text, prefix, noun, dialectal area.

1. BBenenue. CmenieHue sI3bIKOB Kak SIBJICHUE W3BECTHO HE TOJIBKO YUEHBIM, HO U BCEMY
XPUCTUAHCKOMY MUPY, OYEBUIHO, CO BPEMEH CTpOoUTENbCcTBa Oubeiickoir BaBunoHckoil OanHu.
[Iputuy o Hell HaxoguM B ctapo3aBeTHOM Kuure beiTHs, oaMHHaALATas TiaBa KOTOPOM
HaunHaercsa ciioBamu: «Ha Bceill 3emite ObLI OWH A3bIK U OOHO HApPCUUCH. W 3axorenn chIHBI
YyeJloBeYeCKHe BO3BEIMUYUTH cels (caenaTh cebe mMs, coryacHo bubiuu), mocTpouB ropoa u
OamraIO 10 HEOec. ITo AeHCTBO OBLIIO MPOTHBHO bory,  cmemain ["'ocob «sI3bIK WX, TaK YTOOBI
OJIMH HE MOHHUMAJl PEYM JIPYyroro», u «paccesn ux l'ocnonap mo Bcer 3emue» [Kuura breitue,
rmaBa 11, 2003-2023]. HaBepHoe, Tak ObUIO TMOJIOKEHO HAdajao OyIyIIUM MEXITHHUYECKUM
KOHCI)J'II/IKTaM, CBA3aHHBIM C HCIIOHMMAaHUEM HW HCEAOIIOHMMAHHMEM H3-3a HE3HAHHUS SA3bIKOB,

HCTOPUH MOABJICHUA OTACIBHBIX A3BIKOB M, B KOHIIC KOHIIOB, KYJIBTYpP HUX HOCHUTEICH. HGCMOTPSI

HAa 3TO, SI3BIKU C HE3alaMATHBIX BPEMEH KOHTAKTUPYIOT MEKIY COOOM, IpeXxae BCero, T U3 HUX,
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Azynosea /1. H. OT cmeweHMA A3bIKOB K CMeELaHHbIM TEKCTaM: KOPMyCHoe wuccaeaoBaHue
cpepHeBepXHEHeMeLKUX pyKonucei

HOCHUTEIM KOTOPBIX KHBYT Ha COMPEACIbHBIX TeppuTopHusx. OTcCioga HEyIUBUTENHHO, YTO
€CTEeCTBEHHBIC SI3BIKA — 3TO CMEIIaHHbIC s13bIKK [ Sprachmischung — Mischsprachen ..., 2018].

[Tockonbky B Cpennue Beka BO Bced 3amagHod EBpone 1mapuia  JiaTblHb,
CpeIHEeBEpXHEHEMEIKUN (Jajiee — CBH.) SI3bIK TaKXK€ MPEJICTaBIsul cOOOW B HEKOTOPOM pOJe
CMEIIICHNE C JIATUHCKHUM SI3BIKOM, a CBH. PYKONFWCH — CMEIIAHHBIE TEKCTHl. B CBH. mepwoj He
OBUIO €AMHOTO JINTEPATYpPHOTO SA3bIKA, CYIIECTBOBAIM MHOTOUYMCICHHBIC TUAJICKTHI, MMO3TOMY
nateiHb Obuta lingua franca karonndveckol IEepKBH, KOTOpasl TJIaBEHCTBOBajJa B OOIIECTBE,
u 1o Xl Beka — naxe s3pikom kanuenspuii [Wegera, 2000: 1309]. K.-I1. Berepa nomguépkubaer,
YTO B UCCIIEYEMBbIi IEPHOJ JIUIIb U3PeIKa MPpo3a MPeACTaBisia COO0H ayTeHTHYHbIE HEMEIIKHE
TEKCThI: B paHHECBH. PYKONUCSX pedYb MUIA O T[epeBoJax C JAaThlHU W CMCEIIaHHOM
JIATHHCKO-HEMEIIKOM sI3bIKe (T. H. IMOACTPOYHBIX Bepcusx (mepeBoaax) — «Interlinearversioneny)
(mo moBoay 3Toro TepmmHa cM. Takke [Lutz, 1989: 11; Prell, 2003: 244]). Ho BcTpeuanuch u
JpyTue ciaydan, KOTJa aBTOpaMH PYKOMHcel ObUTH 00pa3oBaHHbBIE KIIEPUKH, OOyUCHHBIE CHavYaa
JIATHIHM U MHCaBIIME Ha 000uX s3bikax [Wegera, 2000: 1309].

Penurus conpoBoxiana cpeHEBEKOBOTO YeNIOBEKa B €r0 MOBCETHEBHOM *HU3HU. Bo3Hukana
MOTPEeOHOCTH B MEPBYIO OUEpe/lb B MEPEBO/IAX C JATUHCKOTO S3bIKA U TOJIKOBAHUSAX PA3HBIX THUIIOB
penuruo3HeIix TekcToB. B wactHoct, Hotkep Jlabeo (nat. “Toncroryosnii’), mnn Hotkep Hemerkuit
(Teutonicus) [Salzer, Tunk, von: 62; Der Brockhaus, 2001:173], — MoHax © HAaCTOSTEIb
MOHACTHIpCKOM MIKOoNbl W3 CaHKT-I ajieHa, MepeBOMYMK C JIATHIHM HAa HEMEIKHH SI3BIK MHOTHX
AQHTUYHBIX TMPU3BEICHUH, ObUT €MUHCTBEHHBIM CPEIM aBTOPOB, KOTOPHIE MUCATM HA JAaThIHHU, KTO
XOTeJI TIPY TIOMOIITH TIEPEBOJIOB 1 CBOMX KOMMEHTApUECB Ha HEMEIIKOM SI3bIKE CIIeTIaTh JOCTYITHBIMH
CBOMM YydueHHMKaM aHTHuHble TekcThl [Frenzel, Frenzel, 1999: 14; Lutz, 1989: 10]. Dto ObuLwM
JIATUHCKO-HEMEIIKHE CMEIIaHHbIE TEKCTHI C MOSACHEHUSMH U COOCTBEHHOM opdorpadueit. [TepeBoib
U KoMMeHTapuu HoTkepa MOmKHBI ObUTH CIIOCOOCTBOBATH TYYIIIEMY IIOHUMAHHIO B T. 4. EPKOBHBIX
TekcTos, Hanpumep, «[Icarrsipu» [Baumann, Oberle, 1996: 18]".

AHann3 boxymMcKkoro xopryca CBH. pyKOMHCeH — UCTOYHHKA MaTepuasia B JaHHOW CTaTbe
(ero ommcanue cm. B [Klein, Solms, Wegera, 2009: 17-30]) nmoka3biBaeT, 4TO JATHHCKO-CBH.
napasuiesd XapakTepHbl MMEHHO I TEKCTOB PEITUTHO3HOM cofiepKaTebHOU cephl, MpruuéM Ha
npoTsbKeHUHM Bcero cBH. mepuona [BaGB; Hoff; PrPa; Taul; TrHL; Will; Wind; WNot], xo
napajieNlbHbIe MECTa BCTPEUAIOTCS JIaKe B KYpTYa3HO-PBIIAPCKOM AIIOCE, KOTOPHIA HE CBS3aH
HETOCPEICTBEHHO C JIAThIHBIO, HartpuMep, B [HTri] (Cm. HIbke).

SIBneHne cMeNIeHUs JIATUHCKOI'O M CBH. SI3BIKOB U €T0 pcajm3anus B CMCIIaHHBIX TCKCTax

' O Ipyrux cMelaHHBIX TATMHCKO-CBH. TeKCTaxX B Boxymckom kopmyce cm. B [Srymosa, 2007].
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B BHUJIE PYKONHUCEHl HccienyeTcs B CTaThe IMYTEM BBISBICHHUS JATHHCKO-CBH. Mapaiieneil Ha
npuMepe CBH. Tpe(HUKCAIbHBIX UMEH CYIIECTBUTENBHBIX C IEIbI0  COMOCTABIICHUS
COOTBETCTBYIOLIMX CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX CPEACTB B O0OMX s3bIKaX. M3y4eHHIO IaHHOMH
npo0sieMbl  COCOOCTBOBAIM 3JIEMEHTHl CPABHUTEIBLHO-UCTOPUYECKOTO aHallu3a JIepUBATOB.
H3ydeHne TaTUHCKO-CBH. SKBUBAJIEHTOB B UCCIIEyEMbIX PYKOMHCSX MMOKa3bIBAET, UTO HE BCETa
peub HAET O CIOBOOOPA30BaTENBHBIX MapajUleNsX. B psae ciaydaeB CBH. MPOU3BOJIHBIC
OKBHUBAJICHTHI BBISBIISIOTCS Y KOPHEBBIX JATHHCKUX CIIOB, KOTOPBIC TaKXKE aHATH3UPYIOTCS B
ctatbe. OCHOBHBIMH € OOBEKTaMHU HCCIIEAOBAHUS SIBISIOTCS JIATUHCKUE COOTBETCTBHSI CBH.
UMEH CYIIECTBUTENBHBIX C pedukcamu d-, ab-, after-, misse-, un-, ge-.

2. UmeHa cymecTBuTebHBIE € d-. [Ipedukc d- yrpaunBaeT CBOIO NMPOJLYKTUBOCTh YK€ B
Hayaje CBH. IMEpUOJa — MMEHHO TOI/a, KOTrJa PYKONMUCH (OCOOCHHO TEKCTHI PETUTHO3HON
HAIMpaBJICHHOCTH) COJIEPKAIM BKPAIJICHUS JIATHHCKUX CIIOB M Ja)ke BBIpakeHHi. Tak, jrekcema
dbulge ‘TueB’ 3adukcupoBana B pykornucu Wiener Notker B emuHHYHOM ciiydae, B TO BpeMs Kak
e€ JTaTMHCKUI €KBUBAJICHT ira — 5 pas, cp.:

(1) Exurge domine in ira tua /* Stant uf trohtin mit zorne [WNot, 009vb,08; 009vb,10]
‘Boccrans, I'ocrionm, B raueBe TBoeM’.

B nanHoMm mnpumepe dbulge He SIBIACTCA HEMOCPEJACTBEHHBIM MEPEBOJOM JIaT. ira,
nocneanee HoTkep mepeBEn kak ZOrN ‘THEB’, OJIHAKO CEMaHTHUYECKasl CBSA3b MEXKIY CBH. dbulge n
Jart. ira o4YeBu/IHa.

B omHom kontekcte (Takke B [WNot]) ymorpebnstorcs c¢BH. awérf u nar. abjectio
‘oTOpOC, MOJOHOK

(2) Ego autem sum uermis et non homo obprobrium hominum et abiectio plebis [WNot,
035ra,19-21] ‘Ho s — 4epBb, a HEe YENOBEK, MTO30pP YEIIOBEUSCKUI U MTOJIOHOK YEPHU .

[IpedukcanpHOE CylIeCTBUTEIbHOE dkust ‘mojiocts’ Koppenupyer B WNot ¢ nart.
CYIIECTBUTEILHBIM BO MHOKECTBEHHOM YUCIe insidii ‘3acana’, cp.:

(3) Sedet in insidiis [WNot, 015rb,10-12] ‘Cuaur B 3acaze (Taitkom)’.

B WNot obHapy:xeHo jat. coorBercTre (reliquiae) mexcemsi dleibe, cp.:

(4) in reliquiis tuis praeparabis uultum eorum [WNot, 034rb,15-16] ~ in dinen aleiben
gehalteft du iro antluzze [WNot, 034rb,19-21] ‘B Tom, 4T0 ocTaBuIlb 1O cebe, coxpaHuib Ero
JUK.

B sto0ii ke pykonucu nat. oblivio ‘3a0BeHME, 3a0BIBUMBOCTH’ YHOTpEOIsieTCs BMECTE C

CBH. Cy(Q(UKCATHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM dgézzel.

2 HakioHHast 4epTa 371ech 1 1ajee B MPUMEpax U3 PyKOIHCEH CHIHATH3NPYET KOHEIl CTPOKH.
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Bo3MoskHBIE JTaT. S5KBUBAJIEHTHI IPYTUX UMEH CYHIECTBUTENLHBIX C d- OOHAPYXUBAIOTCS B
cioape M. X. JIBopenkoro: impotentia [/Isopenkwuii, 1976: 500] — dmaht ‘6eccunue’, dgnomen
[Tam sxe: 50-51], cognomen [Tam xe: 200] — dname ‘nupossuine’. B stom ke cioBape
npuBoautcs yart. indifferentia [[{sopernkuii, 1976: 514] u rpeueckoe — apathia [Tam xe: 81] xak
BO3MOXHBIE KOPPEJATHI dteil ‘paBHOAYIINE .

AHaiu3 MpOU3BOIHBIX UMEH CYIIECTBUTENBHBIX C MPEe(YUKCOM G-, OTOOpaHHBIX U3 KOpPITyCa
CBH. PYKOIHUCEW, TO3BOJISIET C/AEIaTh BBIBOJ, YTO OOJBIIMHCTBO M3 HHUX HMCIOT JIATHHCKUE
9KBHUBaJCHTHL. KacarenbHO OPyrux JIEKCeM, TO HE MCKIIOYEHO, YTO OHU SIBIISIIOTCS KAIbKOH C
JAaTbIHA, a TIOTOMY COXPAHSIOTCS COOTBETCTBHS Ha CIIOBOOOpA30BATEIHHOM YpPOBHE: d-
KOppenupyer ¢ jat. npedukcamu a- (ad-), in-, co-.

3. Umena cymecrBuTeibHbie ¢ ab-. CaMbiM  YacTOTHBIM  HpehHUKCATBHBIM
CYIIECTBUTENIBHBIM ¢ ab-, 3apuKcHpoBaHHBIM B boxymckoMm kopmyce, siBisercs abgot
‘(anbIIuBBIH, s3b1YecKuii, 6or’. [lepBoHayaibHO B JaThIHU HE ObLJIO CKBUBAJICHTa CBH. abgot;
«MopaibHas» oleHka Ooros, mo ompexaenenuto LI Mozepa [Moser, 1993: 22], 6bu10 aemnom
xpuctuanctBa. III. Mozep otmedaer, uro cioBo idolum ‘u3obpaxenue wugona’ BIEpBbIC
BCTPEYAETCs JIUINb B IICPKOBHOM JIaTBIHU. B CBH. pykomucsx (B JaTBIHM TaKXe) HHOTIA
yrnoTpebnsiercs siekcema Qot (deus) kak skBuBaneHT abgot. CooTBeTCTBYyIOIIEE 3HAUYCHHE
peanu3yercsi, HapuMep, B TAKUX TEKCTaX:

(5) Quoniam quis deus praeter dominum aut quis deus praeter deum nostrum
[WNot, 027vb,18-19] ‘TToromy uto kTO, Kpome bora, ectb 60r? Wnu kto ecth 60r, kpome bora
Haiiero?’.

(6) Uuanda er ist got. uuer ist got ane in odar uuer ist got. ane unseren got. die gote dero
heidinen. daz sint abgote. unde tiufele [WNot, 027vb,18-24] ‘TTouemy On Bor? Kro ects 6or,
kpoMe Hero, mnm kto ecth Oor, kpome Hamiero bora? Boru si3eraHuKOB? OHU — SI3BIYECKHE
0Oru ¥ IbSIBOJIBI .

B natuHCcKOM Tekcre deus mporunoctaBisercs deum nostrum, T.e. mpocto deus —
He xpucthanckuii bor; B cBH. s3bike abgote — sto gote dero heidinen. IpucoenuueHue
npedukca ab- co 3HaueHHeM ‘(anbIMBbINA, HenpaBuwIbHBI (‘falsch’) k 6a30B0Oit TeKceMe MOTIIo
MOCTY)XUTh €IMHCTBEHHO BO3MOKHOW WHTEPIPETAINY BCETO CJIOBA JIJIsl HE BIIOJIHE TPaMOTHBIX
gyuraresnei bubnmuu [Moser, 1993: 22].

VY npexacraButens cpeaHeBekoBoil mucTHkH Moranneca Taynepa Takke BcTpedaercss B
HEKOTOPBIX MECTaxX €ro IpOIMOBeJAeH MOACTPOUHBI HEpeBOJ, MPH 3TOM CYIIECTBUTEIHHOE

abgriinde nepenaércs nar. SKBUBAJICHTOM abissus, cp.:
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(7) Abissuos abissuom invocat dat afgruonde dat in leyt dat afgruonde [Taul, 020v,12-14]
‘besmHa B3bIBaeT K Oe3aHE’.

JlaTHHCKMI SKBUBAJICHT CBH. abewéc ‘00XOIHON MyTh’ B KOPIyce HE OOHAPYKEH, OJTHAKO
M. Jlekcep [MHW I, 1992: 14] TosiKyeT maHHOE MPOU3BOJHOE CJIOBO ITOCPEACTBOM JIaT. avia.

4. Umena cymecrBuTeibHble ¢ after-.  CioBooOpa3oBaTelbHBIC MEXbI3BIKOBBIC
napajienid ¢ ydactueM after- B kopryce pykomnucedl HE BbISIBICHBI, OHAKO ISl TOBBINICHHS
OOBEKTUBHOCTH HCCIICJIOBAaHUSI 30HA IMOMCKAa Oblla paciiMpeHa 3a cuéT 3HAYCHUW U Jiar.
NEPEBOJIHBIX COOTBETCTBUH B JIGKCHUKOTpAapUUECKUX MCTOYHHMKAX. Tak, COTJIacHO CIIOBapio
M. Jlekcepa, after- xoppemupyer c¢ mar. pro- (cp.. aftererbe = proheres ‘crmemyrommii
nHacinenauuk’) [MHW I, 1992: 25] u per- (cp.: aftergloube = perfidia ‘noxnas Bepa; cyesepue’)
[Tam xe: 26], omHAKO TaHHBIE JIEKCEMBI B KOPITYCE CBH. pYKOITUCEH HE 3a)KCHPOBAHBI.

5. UmeHa cymecTBUTEIbHBIE ¢ MiSSe-. JIaTHHCKO-CpeTHEBEPXHEHEMELIKUE MapalIesin ¢
y4acTueM NpedHKCATbHBIX MMEH CYIIECTBHUTEIBHBIX ¢ MISSE- B HCCIIEA0BATEIbCKOM KOPITyCe
BCTPEYAIOTCS, XOTS OHM SIBIISIOTCS CKOpPEE MCKIFOUYEHUEM, YeM MpaBuioM. Tak, Hampumep, B
WNot Tpmxael oTMedeH JiaT. skBuBaiieHT (delictum) cu. missetdt, cp.:

(8) Delicta quis intelegit [WNot, 031rb,13].

N tam xe:

(9) Uuer uueiz auer die miflitati [WNot, 031rb,16-17] ‘Kto pa3zbupaercs B rpexax?’.

Jpyrue mapayuienu C JaTbIHBIO B MCCIIEIOBATEILCKOM KopItyce He oOHapykeHbl. OIHAaKo,
cormacHo III. Mozepy [Moser, 1993: 25], nmaTHHCKMMH SKBHBAICHTAMH HEMEIKOTO TMpeQuKca
misse- moryt BeicTymate ab-, in-, de-, dis- (cp: discordia ‘missehéllunge’). T.1lIBapiy
[Schwarz, 1986: 543] ynomunaer e nart. npedukc trans-, I'. Puxtep [Richter, 1963: 329] — re-.

6. UMeHa cyulecTBUTeJbHBbIE € UN-. AHaIM3 pyKOMHUCEH TO3BOJIMI  BBISBHTH
COOTBETCTBHUSI MEXIY CBH. mpedukcoM UN- ¥ Jart. iN-, T. €. Jar.-CBH. mapawienu infélicitas —
unscel(e)de ‘vecuactoe’ (10), innocentia — unschuld(e) ‘wenopounocts’ (11), iniquitas — unréht
‘HecnpaBeuBoCcTh’ (12), cp.:

(10) Contricio et infelicitas in uiis eorum / Gnufti unde unfaldi ist in iro uuegen
[WNot, 019va,02-03; 019va,06-07] ‘CkpexeT 1 HecYacThe Ha UX MyTH .

(11) ludica me secundum iusticiam meam et secundum innocentiam meam super me.
Danne irteile mir nah minemo rehte. unde nah minen unfculdon [WNot, 010ra,11-16] ‘Torna
CyZIA MEHJI 10 ITPaBJEe MOEU U MO HEMOPOYHOCTH MOEH .

(12) qui autem diligit iniquitatem odit animam suam. / der auer unreht minnot. der hazet
fina fela [WNot, 017rb,12-14; 017rb,16-17] ‘Ho kTO JrOOUT HECTIPABEATUBOCTh, TOT HCHABHIUT

CBOIO JTyIIy’.
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Jlatunckum  skBuBaieHToM unréht B WNot [WNot, 010vb,06] sBaseTcs Takxke
npedukcanbHoe cymectBurenbHoe injistitia [WNot, 010vb,03.01].

KacarenbHo koppensiuuu MeXAy CBH. UN- u nar. npedukcaMd B PHBH. TEKCTax
. Mo3zep [Moser, 1993: 28] Takxke orMedaet, 4to B 90 % cimyyaeB peub UAET O MEKbSI3BIKOBON
napajuieny in- — un-.

JlatuHckue npeduKcanbHble CYIIECTBUTENbHBIC U UX CBH. KOPPEIATHI B OTHOM KOHTEKCTE
BCTpEUaroTCsl BOOOIe HE YacTO, OJHAKO MOJ00HbIE MPUMEPHI 3a()UKCUPOBAHBI B PaMKaX BCETO
CBH. KOpITyca pyKOIUCeH, cp.:

(13) Wande geahtet hat der unfriunt (ele mine [Wind, 198r,10] ‘[Toromy 4T0 HEempuUATEIH
npeciieIoBajl QyIry MO .

(14) Vsque quo exaltibitur inimicus meus super me. / Uuio lango herefot uber mih min
fiant [WNot, 018va,05-10] ‘Kak gosro OymeT rocrnoacTBOBaTh HEMPHUSTEb MO Ha0 MHOU? .

B mnpuBenéHHBIX BBICKA3BIBAaHHAX COOTHOCATCS, TO (opMe W TIO COJEPKAHHIO,
aar. inimicus W unfriunt, ogHako HaHHBIC JIEKCEMbl 3a()MKCHPOBAHBI B PA3HBIX PYKOMHCSX
(M3 0THOTO NHAJEKTHOro apeaina — OaBapckoro). B moactpounom mepeBoze ¢ nateind B WNot
yrnoTpebIiseTcs KopHeBas Jiekcema Viant ‘Bpar, Henpusitens’ (cm. (14)).

B xommenTapuu abbata Bummupama k «Ilecuu Iecueir Comomona» [Will], Hanucannomy
Ha BOCTOYHO(PAHKCKOM JHANIEKTE, TAaKKe CoJepXkarcs Jar. mpedukcaabHble WMEHa
CyILleCTBUTENbHBIC infidelitas v incrédulitds, KOTOpBIM COOTBETCTBYET CBH. Ungeloube ‘HeBepue’.
[TepByto nekcemy aBTOp ocTaBWJI O€3 MepeBoja, NMpHUBens €€ B CMELUIAaHHOM JaT.-CBH. TEKCTe.
OOparmaer Ha cebsi BHUMaHHE, YTO B COOTBETCTBYIOIIEM (pparMeHTe OOHApY>KUBAETCS CBH.
aHTOHUM Jart. infidélitas — geloube, Toraa kak jJekceMa ¢ OTpUIATeIbHBIM UN- OTCYTCTBYET:

(15) Nu ilt div [carfe unte daz ungeuvitere déro infidelitatil uv're: uvante (ol iulticie nu
(kinet. [o ilt kuman diu héitere del héiligen gelouben uber dlle die vuérlt [Will, 10v,29-34]
‘A BOT MUHOBaJIM JKECTOKOCTh M INKBAaJl HEBEPHs: IMOTOMY YTO CHSET TpaBocyaue. Tak,
MIPOSICHIIIOCH HE0O CBATOM BEPHI HAJl BCEM MUPOM .

Emé oano cymectButensHoe — incrédulitas — Takxke ynoTpeoisieTcst B CMEIIaHHOM TEKCTe,
B KOTOPOM MpEBaIMPYyeT JaThiHb. Ha ompenenéHHOM pacCTOSHUM OT JIaT. JepuBara, Kak U B
OpeIbIAyIIeM TpuMepe, 3aUKCHPOBAHO CBH. IIO3UTHBHOE» IIEPEBOJHOE COOTBETCTBUE
geloube, cp.:

(16) do ih uu...[ in tenebril incredulitatif [Will, 13v,11-12] ‘notoMy 4TO s ipeOBIBaT BO

MpaKe HeBepus .
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(17) Nu ih ...bo ze linemo geléuben bin kuman [Will, 13v,22-24] ‘Ognako s mpumén
K Bepe B Hero’.

HcenenoBarenbCcKuil KOPIYC COACPKUT €INE LENbIA psAl JIaT. BBIPAXKCHUH, KOTOpbIE
OCTAJINCh HE TEePEeBEJACHHBIMH aBTOPAMHU PYKOIHUCEH, OJHAKO B IPYTrHX TeKcTax Boxymckoro
KOpITyCa BbISBJICHBI UX KOPPEIIATHI, CP.:

(18) do dllerérelt uernam ih incomprehenfibilitatem diuinitatil eiul [Will, 29r,22-24]
‘ITosTOMY IIEPBBIM JIEJIOM OCO3HAN 51 6€3MEPHOCTH coBepIeHcTBa Ero’.

(19) Ich bin [culdig in dlles leides unmezze [BaGB, 144,22; 144,28-29] ‘51 BuHOBar BO
BCell 0€3MEPHOCTH CTPaJIaHM .

Jlatuuckomy incomprehebilitas (cm. (18)) cOOTBETCTBYET CBH. unméz ‘0E3MEpHOCTH’
(cm. (19)).

B pa3HbIX Tekcrax OTMEUYCHbI e€mI€ HEKOTOpbIE JIaT. JIEKCEMBI, KOTOPBIC HMEIOT
npedHrKCcaIbHbIE KOPPENATHI, OJHAKO JIAT. CYIIECTBUTEIbHbBIC MPEACTaBICHBI Cy(hdHUKCATbHBIME
obpazoBanusimu, cp.: déceptio [Will, 36r,07] — unwarheit [BaGB, 146,12] ‘aenpasaa’, vitium
[Will, 03v,26; 20v,24; 11r,08] — unkust ‘mommocts’.

B xone ananmm3a ucciaeq0BaTeIbCKOrO KOPIyca BBISBICHA JIMIIL Mapajuieib MEXIY CBH.
un- u aar. in-. AGCOJIOTHOE MPEBOCXOJCTBO IN- HaJ BCEMU MHBIMH MpeQHUKCaMH, KOTJa pedb
UAET O TOJKOBAHWHU CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIX (DYHKIMH CBH. UN-, MOXKHO HAOJIOJATh TaKXe B
TPEXTOMHOM ciioBape CBH. si3bika M. Jlekcepa [MHW I, 1992; MHW, Il 1992; MHW 11, 1992],
KOTOPBIH B ONPECHEHHBIX CIydasX BMECTO IEpeBOJa Ha HEMEIKUIl S3BIK IOJb3yeTCs
COOTBETCTBYIOLIECH JIaT. JEKCEMOH WM OObequHSET 00e BO3MOXKHOCTH. Takum oOpazom
BO3HUKAIOT CBH.-JIAT. MEXBA3BIKOBBIC mapaienu: ungehorsam(e) —  in-oboedientia
‘Hemocnymaeuue’, UNQunst — in-favorabilitas ‘HemoOpokenarenbHOCTh’, unmiltecheit — im-
pietas ‘Hemuiocepue’, UNFUOWe — in-quiés, in-quietds ‘GecriokoicTBo’, Ungancheit — iniquitas,
pravitas ‘HaIMEpHOCTb, PACHyYIICHHOCTL', ungelicheit — iniquitas ‘TpymHoctu’, unkiusche —
incestus;  unkiuschheit — fornicatio, impudentia, impudicitia, incestus ‘pacmyieHHOCTb,
pasBpar’, ungestiiemeCheit — tumultus ‘Gyps, yparan’, unkunder — monstrum ‘gaymosuiie’,
ungewiter — tempestas, procella ‘nenoropna, yparan’, unkrit — zizania ‘Oypbsu’, untriuwe —
perfidia, fraus ‘nmpenatenscTBo’, Ungezunft — discordice, séditio ‘paznop’.

Brime npuBenéH BHIOOPOYHBIN CITUCOK CBH. MMEH CYIIECTBHUTENBHBIX C MpepHUKCOM UN-
U UX JIaT. KOPPENsATOB, 3a()UKCUPOBAaHHBIX B BbIllIeHAa3BaHHOM ciioBape M. Jlekcepa. Ilockonbky
B HEM HE YUYTCHBI HAJICTPOYHBIC 3HAKH, JIAT. JIEKCEMbI IPUBOIATCS B opdorpaduu, xapakTepHOi
JUISL  MCCIICJIOBATEILCKOTO  KOpIyca WJIM TPEICTABICHHBIE KaK HSKBUBAJICHT JAPYroro

CYIIIECTBUTEILHOTO: Hampumep, iniquitas aBtop WNot mepeBén kak unréht (mpumep (12)).

45



Azynosea /1. H. OT cmeweHMA A3bIKOB K CMeELaHHbIM TEKCTaM: KOPMyCHoe wuccaeaoBaHue
cpepHeBepXHEHeMeLKUX pyKonucei

Cpenu 22 naT. JIeKCeM, YKa3aHHBIX B CIHUCKE, IIOJIOBHHA COJIEP)KUT B CBOEM COCTaBe
in- (in-, im-). Ilpu 3ToM B WATH cCiydasx peyb WAET, OYEBUIHO, O NpePUKCALUN KaK
MOCJICTHEM JICPUBAIlMOHHOM IIIAare, O KOTOPOW CHUTHAJIM3UPYET Y JIATUHCKOW JICKCEMBI
neduc. CpenHeBepxHeHeMeikoMy cyboukcy -heit cooTBeTcTByeT wamie Bcero Jjar. -1das,
a takxe -tia, -us, -tio.

B omHOM ciywae nmaT. aepuBar, NMPEACTAaBICHHBIM B BBIIICYKa3aHHOM CITHCKE, COACPKHUT
npedukc dis- (discordice). [pyrue nar. npeduKchl 37ech He ycraHoBieHbl 1. Mosep
[Moser, 1993: 28], omuchiBasi 3aBHCHMOCTD OT JIATHIHA PHBH. CyOCTAHTHBHBIX JICKCEM, YTBEPIK/IAET,
4TO JaT. mpeduKcaabHbie cymiecTBuTenbHbie ¢ dis-, de- u ab- mpakThyeckn ucue3aOT B ATOT
nepuof. OHaKO MOAOOHBIN BEIBOJI MOKET OBITH PEIEBAHTHBIM YK€ /IS CBH. TIEPHO/IA.

BbimenpuBeIéHHBIA CIUCOK TOATBEPIKAAECT MBICIb O TOM, YTO CBH. UN- dYaiie BCEro
COOTBETCTBYET JIaT. iN-: B Clly4asx, KOrJa MOKHO JOMYCTUTh Mpe(UKCAINI0 KaK MOCIICIHUM
JEPUBAIIMOHHBIA Iar TMpU OOpa30BaHWU CBH. CYIIECTBHTEIBHBIX C UN-, mpeduKcanus TaKxKe
pelieBaHTHA U JUTSI COOTBETCTBYIOIIEH JIAT. JTIEKCEMBI.

7. AmMena cymecTBUTEIbHBIE ¢ Je-. B maHHOM pasziene cTaTthy MPUHUMAIOTCS BO BHUMAHHUC
HE TOJIbKO OTHIMEHHBIC JICPHBAThl, HO W JIFOObIC MMEHA CYIICCTBUTEIBHBIC, B COCTaB KOTOPBIX
BXomuT npedukc ge-. [lapamnensHoe UCnob30BaHNe UCXOMHBIX JIAT. CyOCTAaHTHBHBIX JIGKCEM U X
CBH. TIEPEBOJHBIX COOTBETCTBUH C J€- 3a()MKCHPOBAHO, KaK U B JPYIHX CIy4asX, MPEXKIE BCETO B
WNot. 910 1aéT BO3MOKHOCTH CPABHUTH MEPEBOJIBI € JIaT. opuruHanoM. Tak, B WNot oOHapyKeHbI
TaKMe€ MEXbS3BIKOBbIE TapaUleld C YyJYacTHEM aHAM3UPYEMbIX HWMEH CYIIECTBUTEIBHBIX:
taberndaculum — gezeélt ‘matép’, volucris — geviigel(e) ‘ntuisl’, vestimentum — gewcete ‘OnSKIbI’
u Jip. B G0obIIMHCTBE ClTydaeB pedb UAET O JTOCIOBHOM MEPEBOJIE, CP.:

(20) Domine quis habitabit in tabernaculo tuo. / Uuer herro buet in dinemo gezelte.
[WNot, 020rb,09-114] ‘Ko, I'ocrioau, oburaer B marpe TBoem’.

JlatuHCKOE Vestimentum KOPPEIUPYET CO CBH. gewcete, CP.:

(21) diuiserunt sibi uestimenta mea / miniu geuuate teilton (i ze ftuchen under in [WNot,
036rb,22-23; 036va,06-07] ‘Onexapl MO MOACTIIN MEX 1y co00i [0 Kycoukam]’.

CpenneBepxHEHeMelKas JiekceMa geviigel(e) cootBercTByeT mat. Volucris (xoTs,
nanpumep, B cioBape U. X. JIBoperkoro [/IBopenxwuit, 1976: 1091] volucris mepeBeneHo
00001IEHHO KaK ‘CyIEeCTBO, UMEIOIEe KPbUThs'), CP.:

(22) Volucres caeli et pisces maris qui per ambulant semitas maris. / Gefugeli unde
mereuilca. die alle mereuuega durh ftricheNt. [WNot, 012ra,15-18] ‘IITuib [HeOecHbIe] 1 PHIOBI

MOpPCKHE, KOTOpbIe 00pO31AT [Bee] myTH MOpCKue’ .
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Nuorna HoTkep wucnonab30Bajg ONKMCATEIbHBIA TEPEBOJ, B HEKOTOPBHIX CIydasX OH
npou3Boaui 3amenieHne. OJHy U Ty XK€ JaT. JIEKCEMY OH IEpPEBOJMII I0-pPa3HOMY, OIIUpPasCh Ha
MHOI03HAa4YHOCTh CJIOBA M3 OpuruHajia. Tak, B ogHOM MecTe pykonucu HoTkep mepenan nar.
generatio nipu nomoinu cBH. gesleht(e) (23), B apyrom — kiinne ‘pon’ (24), B Tpethem — geburt
‘poxxaenue’ (25):

(23) Quoniam deus in generatione iusta est / Uuanda got in rehtemo geflahti ift
[WNot, 019vDb,21-22; 019vb,24-020ra,01] ‘[loromy uro bor — B npaBegHOM poje’.

(24) a generatione in generationem / fone chunne ze chunne [WNot, 015ra,11-12;
015ra,15] ‘u3 poaa B pox’.

(25) Haec est generacio querentium dominum / Daz ift diu geburt dero got [uochenten.
[WNot, 039rb,07-08; 039rb,10-11] ‘Drto ecTh poxkaeHue TeX, KTo uiiet bora’.

Bpewmst oT Bpemenn HoTkep nenan nmepeBoj ¢ HCHOIb30BaHUEM puToprueckux ¢puryp. Tak,
JUIs. TIOJICTPOYHOIO IepeBoda Jar. manus ‘pyka’ [cp.: Bopeukuit 1976: 618] aBtop WNot
yImoTpeOJIseT B pa3HbIX MECTaX PYKOITUCH CBH. CyIeCTBUTENIbHOE gewalt, cp.:

(26) Exurge domine deus exaltetur manus tua / ftant uf (keine dinen geuualt
[WNot, 015vb,03-04; 015vb,07-08] ‘Boccrans, ['octiogu boxe. Bo3senuub necuuiy TBoro. /
Boccrans. [lokaxu cuny TBorwo’.

B npuBeaénHoM npumepe peus UAET akTHUecku o npassiet necHuie boxbei, T. e. HoTkep
BOCITOJIb30BAJICS 3/1€Ch [IEPEBOJIOM HE JIOCTIOBHBIM, & TAKUM, YTO MEPEeIaET CyTh JIaT. JIEKCEMBI.

AHAJIOTHYHBIN clydail 3aUMKCHpOBaH B JApyrom ¢parMeHrte, rae JiaT. Jekcema dextera
‘mecHuiia’ mepeBeneHa kak gendde. Ilpu 3TOM NOCIEIHUM WMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM aBTOP
TriepeaBall yaiie BCero Ipyroe Jjart. cioBo — misericordia, cp.:

(27) et dextera tua suscepit me. / unde din gnada imphieng mih [WNot, 028ra,24-
028rb,01; 028rb,03-04] ‘u necuuna Trost mognepxana / U munocts TBos mojieprkana MeHs .

(28) ego autem speraui in misericordia tua. / ih getrueta in dina gnada [WNot, 018vb,11-18]
‘[A] s1 BO3maran Hajiex 1y Ha MUJIOCTh TBOIO .

B WNot oGHapykeHbI Tak)Ke U Jpyrue jaT.-CBH. Mapajulelid ¢ y4acTHEeM CYOCTaHTHBHBIX
JgekceM ¢ Qge-, Hamp.: oratio (005vb,18) — gebér (005vb,20) ‘momutsa’, jidicium (056rb,09) —
geriht(e) (056rb,11) ‘mpaBocymme’, cogitatio (008ra,07) — gedanc (008ra,10) (‘mbicip’),
disciplina (028rb,05) — getwinc (028rb,08) ‘moyuenme’, veritas (017va,12) — gewarheit
(017va,17) ‘npaBaa’, praeceptio (009vb,16-17) — gebot (009vb,19-20) ‘3amosens’, eloguium —
gekeese (031vb,07; 031vb,11) ‘peus, Beipaxkerue’, meditacio — gedanc (031vb,08; 031vh,11-12)
‘™mbIcaw’, desideratio — gelust (014vb,07; 014vb,10) “xenanue’, voluntas — gedinge (021ra,09;
021ra,11-12) ‘3aBet’, factum — geteene (019rb,03-04; 019rb,05-06) ‘nesHue’ u T. 1.
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Ecnmu B8 WNot yamie Bcero mepeBoj NMPUBOIUTCS BMECTE C JIATUHCKUM OPHUTHHAJIOM, B
pykomucu «Sankt Trudperter Hohelied» [TrHL] npeobnagaroT ciaydaw, Korja jaT. JIEKCEMbI
YIOTPEOIISIOTCS OTACTBHO OT CBH. KOPPEJSITOB, XOTS MOCIIEIHUE TAK)KE MPUCYTCTBYIOT B TEKCTE.
[Tpu 3TOM peub uAET o cMemanHoM Tekcte. OUeBUIHO, aBTOP MOJIB3YETCsl B HEKOTOPBIX CIyYasx
JaT. CIOBaMU JJIsl TOTO, YTOOBI HAWIYYIIUM O00pa3oM JIOHECTH COJIEpKaHHE JIaT. OpUTHHANA 10
onpenenéHHol aynuropuu. OnHAKO B BBILEYNOMSHYTONM pYKONMCH, HAalMCaHHOW Ha
QJIEMAaHHCKOM JIMAJIEKTe, OTMEYCHBI JIMIIb Mapaieid ¢ y4acTHEM HMMEH CYIICCTBUTEIBHBIX
C Qe-, KOTOpble HE SBISIOTCA OTCYOCTaHTHBHBIMHU JiepuUBaTamMu, cp.. memoria — gehuht
[TrHL, 001r,18] ‘mamsts’, délectatio — gelust(e) (001r,14) ‘moxots’, consuétido — gewon(e)
(001r,16) ‘npuBbIuka’.

JlaTuHCKUE BKPAIICHUS MOYKHO HAOJIOAATh TaKXkKe B JPYTUX PYKOIHUCSX, B YaCTHOCTH, B
nporoBeasix «Sankt Pauler Predigten» [PrPa], namucanneix Ha 0aBapcKoM [IUajeKTe:
oboedientia — gehorsam [PrPa, 158,19-159,01]. B aToii pyKomucH BBISBICHBI H JIPyTUe
napajielibHbIe MECTa C yJacTHeM JIEKCeM C Je-, HanpuMmep, cantatio — gesanc. B nannom ciydae
MBI UMEEM JIEJI0 C KOMMEHTHPYIOLTHM MIEPEBOIOM:

(29) Cantate domino daz it billich daz wir daz edel chint enpfahen mit lobe vnd
mit gefange [PrPa, 052,04-06] ‘XBama I'ocmoay! Ham ciemyer BCTpETHTH dYymecHOE IUTS
XBaJieOHOM MECHBIO .

B HekoTOphIX ciydasx Koppesslus BO3HHMKAET HE Ha YpOBHE OT/ENbHBIX CIOB (WM HE
TOJIbKO Ha YPOBHE OTJAEJbHBIX CJIOB), a (M) Ha YPOBHE YCTOMUYMBBIX clloBocoyeTaHuil. Takumu
SIBJISIFOTCS, HAaTpuMep, in nomine Domini u in dem namen gotes ‘Bo ums bora’, cp.:

(30) in nomine Domini in dem namen del almehtigen gotel [Hoff, 38r,23-24]
‘Bo ums bora / Bo ums Bcemorymero bora’.

B Will 9 pa3 3adukcuposano nar. scriptura ‘Ilucanue’ u 6 pa3 — ero CBH. SKBUBAJICHT
geschrift. HemocpenctBeHHbI# MepeBO] OMPENeIEHHBIX MECT OTCYTCTBYET, OJJHAKO B PYKOIHCH
BCTPEYAETCsl CMEMIAHHBIN JIaT.-CBH. TEKCT, B KOTOPOM JiaT. CIIOBOCOUYETAHHMIO Sacra Scriptura
‘Casitoe [Iucanue’ coorBeTcTByeT cBH. geschrift:

(31) unte in iffenent die toigene déro facre [cripture [Will, 19v,13-15] ‘u um otkpoercs
TanHCTBO CBsATOrO IlNncanus’.

(32) unte iffenent imo die toigene déro Qelcrifte [Will, 42v,28-30] ‘u oTkpoercs emy
tanHcTBO [CBsiToro| Iucanus’.

OueBuaHO, HE OBIJIO HEOOXOIUMOCTH B MPOLIECCE MEpeBO/Ia C JATHIHM HA HEMEIKUHN SI3BIK

«[lecan Ilecueit Comnomona» monoiHsTh geschrift cooTBeTcTByMOIUM — ONMpeacIeHHEM,
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MOCKOJIbKY CPE/IHEBEKOBBIN YUTATENb (WM CIyIIaTelb) MOHUMA, YTO B JJAHHOM Cllydae peyb
unér uckmountelibHo o Cesrom [lucanmu. OpHako nupumepsl ymnoTpeOienust geschrift
B codyeTaHuu ¢ npuiarareiabHbiM heilic B Will Bc€ e mpucyTcTBYIOT, Cp.:

(33) daz fint die Literon unte die [cone linne. déro heiligon gelcrifte [Will, 20v,09-11]
‘9T0 — ynCThIC U yynecHble MbIciH CBsitoro [lucanus’.

JlaTHHCKO-CpeTHEBEpPXHEHEMELIKHE Tapajulein 3apUKCUPOBAHBI TaKXKe B IO3IHECBH.
pykonucsx. Tak, I'enpux ®paiibeprckuii — aBTOp BOCTOYHOCPEIHEHEMEIKOTO KypTya3HO-
peitapekoro smoca «Tristan» [HTri] Tonkyer mar. eclipsis xak gebréch(e) ‘3armenue’; nart.
Jjudicium, xoropoe B WNot nepeseneno kak geriht(e), koppeaupyer B Ipyroil pykomwcH —
muctuka Moranneca Taynepa [Taul] — ¢ geréhtecheit ‘npaBocynue’.

Hcnonp30BaHue  TMOACTPOYHBIX  TIEPEBOJOB  CBOWCTBEHHO  Takke  0aBapcKo-
BOoCTOYHOaeMaHHckor pykonucu «Hoffmannsche Predigtsammlung» [Hoff], B koropoit
oOHapy)KeHa JIaT.-CBH. Napayuiesb visio — gesiune ‘auio’:

(34) dannen reit er fridelichen. unt deumuteclichen. zuo der [tat div da heizet visio pacis.
ein gifune def fridel. da er die marter erliten hat. div unfl [col bringen / ad visionem caelestis
pacis. zuo dem gefune del himelifchen fridel. [Hoff, 48r,05-08] ‘Ou [["octioan] unér B Mupe u
CMHUPEHHOCTH B TOPOJ, KOTOPBIM Ha3bIBaeTCs ‘MUIOM Mupa’, motoMy 4to OH HCHBITAN
CTpaJaHusl, KOTOPHIE TOJDKHBI TPUBECTH HAC Tpe] TUIo boxkecTBeHHOTO MUpa’.

Ha cBs13p Mexy TOT. ga- u Jar. co-, con- obpatui Baumanue B. Buasmanuc [Wilmanns,
1930: 241]. E. C. Ky6psixoBa [KyOpsikoBa, 1963: 61] mwmmer, 4to Jar. con- TEPEBOIWIH, B
YaCTHOCTH, M TpPH T[OMONIM JBH. Qi-. MeXay TeM aHaiu3 Jar.-CBH. Mapajuielicii B
uccnenoBareabckoM (boxyMckom) Kopriyce CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO KOPPEIIALHS BOZMOKHA
UCKJTFOUMTENIFHO Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE W HE JAa€T OCHOBAaHWH yTBEp)KIaTh, YTO OHA MMEET
MECTO Ha YPOBHE CJI0BO0Opa30oBaTeNbHbIX ad)(PUKCOB.

8. BeiBoabl. [Iporecchl MCUE3HOBEHHUs CTapblX M BO3HHKHOBEHMSI HOBBIX CJIOB, HUX
HEMOCPEJCTBEHHO COCTABJISIONIMX B paHHUE TEPUOJbI Pa3BUTHS HEMEIKOTO  sI3bIKa
pa3sHo0Opa3Hbl, a ONMHMCAHKE ITHX TPOIIECCOB, IO OONBINEH YacTH 3aKOHOMEPHBIX, eHIE JaleKo He

ucuepnato. [loaromy octaércs mpocTop 1S NajdbHEHIINX HCCIeI0BaHUM B JaHHOM 00sacTy.

CIIMCOK COKPALIEHUU
2om. — TOTCKUW, O6H. — JIPEBHEBEPXHEHEMCUIKWH, .am. — JATUHCKUMA, pPHEH. —
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POMAHCKME A3bIKH

YAK 811.133.1
© 2023 C. M. Kpasuos, K. B. llleBuenko

COBPEMEHHbBIA ®PAHIIY3CKMIA CIIOPTUBHBIN IUCKYPC:
®YHKIUOHAJIbHBIA M IIPATMAJIMHTBUCTUYECKHAN ACTIEKTBI

Cmambs noceéawena ucciedo8anuro cnocobo8 QYHKYUOHUPOBAHUS A3bIKOBbIX eOUHUY
8 COBDEMEHHOM  (DPAHYY3CKOM  CHOPMUBHOM — OUCKYpCe C  MOYKU — 3PeHus  CO30aHUs
npazmamuieckozo d¢gexma. Onucvl8aromcs OCHOBHbIE CHOPIMUBHBIE JHCAHPYL, BbIAGIAIOMC
mponvl u ucypol peyu. Ycmaunasmusaomes cnocoowvl ux YYHKYUOHUPOBAHUS 8 KOMMeHmapuu,
AHATUMUYECKOU CIambe, UHMEPBBIO.

Knroueswie cnosa: cnopmugnwiii Ouckypc, (yHKYUoHUposaHue, npazmamuyeckuii 3ggexm,
KOMMeHmapuil, aHaIumuyeckas Cmamos, UHMepevlo, mMpon, queypa pedu, Y3YalbHbll,
OKKA3UOHANbHDBLIL.

© 2023 S. M. Kravtsov, K. V. Shevchenko

MODERN FRENCH SPORTS DISCOURSE: FUNCTIONAL
AND PRAGMALINGUISTIC ASPECTS

The article analyses the ways of functioning of linguistic units in modern French sports
discourse with regard to creating a pragmatic effect. The main sports genres are described,
tropes and figures of speech are revealed. The ways of their functioning in commentary,
analytical articles, interviews are established.

Key words: sports discourse, functioning, pragmatic effect, commentary, analytical article,
interview, trope, figure of speech, casual, occasional.

B coBpemeHHYIO 5M0Xy, XapaKTepU3YIOUIYIOCS OypHBIM pa3BUTHUEM pa3JIMUHBIX BHUIOB
ACATCIIBHOCTHU YCJIOBCKA, CIIOPT, KaK HpO(I)eCCHOHaHBHBIfI, TaKk U J'II-O6I/IT€J'ILCKI/II\/'I, 3aHUMAaeT BcCE
OoJIpIlleE MECTO B JKHU3HHU HAalTUOHAJIBHBIX  KYJIBTYDP. MHOro41ucIe€HHOCTh BHUJOB CIIOPTAa,
06YCJ'IOBJ'IGHHaSI IIOSIBJICHUEM HOBBIX W3 HUX H 06’beKTI/IBI/IpyIOHIa$IC${ B HAIIMOHAJIBHBIX
JIMHTBOKYJIbTYpax IMOCPEACTBOM A3BIKOBBIX CPEICTB, CTajla HpH‘IHHOfI CymECTBOBAHHA OTACIIBHOI'O
AUCKypCa — CIIOPTUBHOIO. Penpe3eHTauI/1;1 CIIOPTUBHOI'O JUCKYpPCa B PCUYCBBIX IIPOU3BCACHUAX
Pa3HbIX KaHPOB IPCAIIOIaract (b}H-IKI_II/IOHI/IpOBaHI/Ie B HUX JIMHI'BUCTHYCCKUX 3HAKOB HE€ TOJBKO B
Y3yaJIbHOM, HO U B OKKa3MOHAJIbHOM, HECTAHAAPTHOM BHUIC, YTO MOKET B TOH WJIN WHOU CTEIECHU
TpaHC(bopMI/IpOBaTB HUX CCMAHTUKY M OKa3bIBaTb B COOTBETCTBHU C MHTCHUWAMU MPOAYILCHTA PEUU
BO3,Z[CIZCTBPIC Ha eé pPCOUIIUCHTA. CJICI[OB&TCJ'IBHO, 0COOEHHOCTH (I)YHKLII/IOHI/IPOB&HI/I}I SA3BIKOBBIX

3HAKOB B PCUYCBOM IIPOMU3BCACHHWU B pPaMKax CIIOPTUBHOI'O AUCKYpCa MPHUAAOT OHpC,Z[CJ'IéHHBIfI

UMITYJIBC UX MparMaTuyeckoMy MOTEHIHANTY, C TOMOIIbI0 KOTOPOTrO OHU MOPOXKIAIOT BO3ACHUCTBHE
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Ha YMTaTeNs WM CIyIIaouero. TakuM o0pa3oM, BaXKHOCTh MTPOOJIEMBI, 3aTparuBaroliell n3ydeHue
BO3MOXKHOCTEH  (DYHKIIMOHMPOBAHHUS JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB, a TaKXKe CIOCOOOB HX
yInoTpeOIeHUst B CIIOPTUBHOM JTUCKYpCE, CTUMYJIHPYIOIIMX CO3/IaHHe MparMaTtuueckoro s¢dexra,
00YCIIOBIIMBAET aKTYaJIbHOCTb IAHHOTO MUCCIICIOBAHUSL.

PeneBanTHOCT,  yKa3aHHOM mpoOiieMbl B O0JIACTM  A3BIKO3HAHUSA  OIpenesseT
3HAYUTEIbHBIN HHTEPEC POCCUICKUX U 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB K M3YYEHUIO AUCKYpCa B LIEIOM
U CIOPTUBHOTO JUCKypca B 4YaCTHOCTH. MccienoBaHWIO JHCKypca Kak oOmeMy (eHOMEHY
MOCBAIICHBI TPyAsl TakuxX yuéHbix, kak T. A. Ban /[leiixk [1998]; B. W. Kapacux [2002];
E. C. KybOpsxoga, O. B. Anekcanaposa [1997] u ap. Ha uzydeHue criopTHBHOTO JUCKYypca Kak
4acTHOTO ()EHOMEHA HaIpaBJICHBI pabOThI TaKUX HcclenoBarenei, kak E. A. Hosukosa [2019];
O. A. ITankpatoa [2005]; B. H. Illapukosa, D. A. Opmnosa [2017]; A. Richard [2009] u np.
V3y4eHHI0 SI3BIKOBBIX CIUHUI] C TOYKH 3PEHUS MParMAMHTBUCTHKH ITOCBSIIAIOTCS TPYIbI
. V. Amypogoii, M. P. TanueBoii [2016]; G. Leech [1985] u ap.

[lenpto MaHHOTO WCCIEAOBAHUS SBISETCS H3y4YeHHE (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX
CPEACTB, a TaKXKe CIOCOOOB MX IMPAKTHYECKOW pean3allii B COBPEMEHHOM (PaHI[y3CKOM
CIIOPTHBHOM JIHCKYPCE€ CKBO3b IMPH3MY IParMaTHYECKOro TOTEHIMANa JIMHIBUCTUYECKUX
equanil. C y4€TOM TOTO, YTO CHOPTUBHBIM JUCKYpC BKJIIOYAET B ce€0S COBOKYITHOCTh PEUYEBBIX
MPOU3BENICHUN pa3HBIX >KaHPOB, B COOTBETCTBUU C LEJbI0 HUCCIEIOBAHHS TMPEATNOIaraeTcs
pemieHre psga 3adad, TaKUX Kak, BO-TIEPBBIX, (DYHKIMOHAIBHO-TIPArMaTHYECKUN aHAIH3
S3BIKOBBIX CPEACTB M CIIOCOOOB HMX peaju3allud B JKaHPE KOMMEHTApHs; BO-BTOPBIX,
(GYHKIIMOHATBHO-TIPAarMaTHYECKUI aHAIHU3 S3BIKOBBIX CPEJCTB M CIHOCOOOB WX pealu3alid B
JKaHpEe aHAJTUTHUYECKOMN CTaThH; B-TPEThUX, PYHKIMOHAIBHO-TIPAarMaTUYECKUN aHATH3 S3BIKOBBIX
CPEZICTB U CIIOCOO0B X PEaTH3alNU B )KaHPE HHTEPBBIO.

Tema ¥ 11eTb MCCITIEIOBAHUS OTIPENEINISIOT €r0 HayYHYI0 HOBHU3HY, COCTOSIIIYIO B TOM, YTO B
HEM BHEpBbIe (DYHKIIMOHUPOBAHWE M MPArMaTUYEeCKUil MOTEHIMAN SI3BIKOBBIX CIUHHUII, a TaKXKe
CrocoObl MX YMOTPEOJSCHUSI M3Yy4aroTCsl BO (PPAHITy3CKOM CIIOPTUBHOM MCKYpCe B LIEJIOM, a He
OT/IENIFHO B paMKax OIPEICIEHHOTO JKaHpPa PEUeBBIX MPOHM3BEACHHN, TMOCBSIMIEHHBIX CITIOPTUBHOM
TemaTuke. KpoMe TOro, B IaHHOM HCCIEIOBAaHWHM (HDYHKIIMOHHUPOBAHWE SI3BIKOBBIX CIWHHI[ BO
(bpaHITy3CKOM CIIOPTUBHOM JMCKYpPCE BIEPBBIC aHATM3UPYETCS HE B OTACIBHOCTH, & B KOMILIEKCE C
nparMaTudeckuM 3(HeKToM, MOPOKIAEMBIM OMPEIEIEHHBIM CIOCOOOM UX TPUMEHEHHS aBTOPOM.

[IpencraBieHHOE B JaHHOW CTaThe WCCIIEAOBaHUE, OECCIIOPHO, 00J7agaeT HAayYHOCTHIO,
TEOPETUYECKON 3HAYMMOCTBhIO, MO0 €ro pe3yJabTaThl BHOCST BKJIAJ B TaKWe HalpaBICHUS
WCCTIEIOBAaHMIA, KaK ()YHKITMOHUPOBAHHUE JTEKCUICSCKUX EIUHMUIIL, JISKCHKA U ()Pa3eoIOTHsI, NX CBSI3H C

BHES3BIKOBOM I[GP'ICTBHTGJIBHOCTBIO; METOABI UCCICAOBAHUS A3BIKOBBIX CIHWHMUIIL: (I)YHKI_II/IOHEUH:HLIC,
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KOMMYHHUKAaTUBHO-IIPArMaTUUECKUE W CTWJIMCTMYECKUE  MCCIEJOBAaHMS  SI3bIKOB  HAapoOJOB
3apyOeKHBIX CTPaH, B YACTHOCTH (DPAHILY3CKOTO SI3BIKA; TEKCT, AUCKYPC, TUCKYPCUBHBIE IPAKTUKH B
A3bIKaX HapOJIOB 3apYOEHKHBIX CTPAH, B YACTHOCTH BO (PPAHILY3CKOM S3BIKE.

Hacrosimee ucciiegoBaHue OTJIMYAETCS HECOMHEHHOM MNPAKTUYECKOM 3HAYMMOCTBIO. Ero
MaTepHrai U pe3ysIbTaThl MOTYT MIPUMEHATHCS U OBITh MOJIE3HBI TIPH N3YYEHUH MPAKTUIECKOTo Kypca
(paHITy3CKOTO S3bIKa, TEOPUH (HPAHITY3CKOTO SI3BIKA, TIPEXKIIE BCETO JICKCUKOJIOTUH, CTHIIMCTHKH.

HcrounrkaMu Matepuaia MCCIIEI0BAaHUS MOCITYKUIU 3JIEKTPOHHBIE BEPCUH MOIYJISIPHOIO
dbpaniysckoro xypnana «France Football» u momymsipHoit dpaniysckoii raserst «L'Equipe»
3a 2018-2023 roxel. Kpome Toro, ncnonp3oBaiuch Marepuaisl MIHTepHET-pecypca «Eurosporty,
Hurepuer-pecypca dpanirysckoro tenekanana TF1.

HecmoTpst Ha MOJTHYIO ¥ MHOTOJIETHIOKO MHTETPALlMIO CIIOPTa B KU3Hb COLIMYMA, 0 CHX IOp
HE CYILIECTBYEeT €AMHCTBa Y4YEHBIX B €ro HHrepnperanuud. Ham mnpexacraensiercs HamOosee
KOppekTHOM TpakToBKa E. A. HOBUKOBOM, COIacHO KOTOpPOW CIIOPTHBHBIM JUCKYpC SIBISIETCS
Pa3sHOBUIHOCTbIO MHCTUTYLIMOHAIBHOTO JTUCKYpPCA, ONPEAEISIEMOro CIOXKHUBLIMMUCS B OOIIECTBE
COLMAIbHBIMM  MHCTUTYTaMHM, KOTOpass HE TOJbKO HMMEET PpsAJl YHHUKAJIbHBIX  4YepT,
00yCIIOBIUBAIOIINXCS TPO(ECCHOHATBHON HAIPABICHHOCTHIO, HO M KOHIIETITYaJIbHO B3aUMOCBSI3aHa
C MEIMIMHCKUM (00IlEHHE CIIOPTCMEHOB C BpayaMu MPU MPOXOXKJIEHUN MEAULMHCKUX OCMOTPOB),
IOpUIMYECKUM (OOIIEHHE CIOPTCMEHOB C IOPUCTaMM IO BONPOCY 3aKJIHOUEHHs] KOHTPAKTOB,
JMCKBaTM(UKAIMK), BOEGHHBIM (OOIIEHHE CIIOPTCMEHOB C BOEHHOCTY)XAIIUMU B CIIOPTHBHBIX
KiIy0ax apMuM) u ipyruMu quckypcamu [Hosukosa, 2019: 6].

[IparMaIMHITBHCTHKA, B KOppPEeJSIIMM €  KOTOPOM  HAMM  PaccMaTpUBAECTCS
(YHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKOBBIX €AMHUIl B COBPEMEHHOM (PAHIY3CKOM JTUCKYpPCE, TTOHUMAETCs
YY4EHBIMM  JOCTaTOYHO HIMPOKO. MBI NpPHUIEPKHUBAEMCS  TPAaKTOBKHM, IPEIIOKEHHON
IO. JI. AtipecsiHOM, B COOTBETCTBMM C KOTOpPOW IparMaThKa HHTEPIPETUPYETCS B KadeCTBE
3aKpeTIEHHOTO B SI3BIKOBOM €IMHUIIE OTHONICHUS TroBopsuiero 1) K JEeHCTBUTEIBHOCTH,
2) k comepikaHuio cooOrienus, 3) k aapecary [AnpecsH, 1988: 12]. IlomoOHbIi moaxom K
NOHMMAHUIO TPAarMaJMHIBUCTUKHM IIOATAlHO OTpa)kaeT IPOLECC BO3AECHUCTBHSA IMPOIYLIEHTA
BBICKA3bIBAaHUSI HAa PELUNMEHTa IOCPEACTBOM  OINpPENENEHHOro0 Crocoba NPUMEHEHUs
MPOIYLEHTOM T€X WU MUHBIX A3bIKOBBIX 3HAKOB.

CoBpeMeHHbIE HCCIEA0BATEIN BBIICISIOT Pa3IMYHOE KOJIWYECTBO CHOPTUBHBIX KAHPOB.
Msr xe, Benen 3a E. A. HoBUKOBOM, BBIJENSIEM UM pacCMaTPUBAE€M B HACTOSILIEW CTATbe TpHU
OCHOBHBIE JKaHPOBBIE (POPMBI CHOPTUBHOT'O JIUCKYpCa: KOMMEHTapHUil, aHATUTHYECKYIO CTaThIO U

uHTepBbio [HoBukosa, 2019].
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CrnopTuBHBIH KOMMEHTapHii — 3TO OAWH W3 JKaHPOB CPEJCTB MacCOBOM HH(popManuu
(CMMU), koTOpBIi OTpaskaeT MHpoIecC KOMMEHTHPOBAHUS CIIOPTHBHBIX COOBITHH Ha pajHo,
TesneBuaeHn, B nedaTHbix CMU nwmn onnaita-miargopmax. PedeBble mpousBeneHusl B paMKax
JAHHOTO  JKaHpa  XapaKTePU3YIOTCS  CIOHTAHHOCTBIO, HMIIPOBU3MPOBAHHOCTHIO  pedu
KOMMEHTATOPOB, YTO CIYXHUT MPUYUHON MX HEU30€KHOW JeMOKpaTH3alllH, CIOCOOCTBYIOICH
OonblieMy — BO3JEHCTBHIO Ha  peuunuenra. JlaHHple  OCOOCHHOCTM  KOMMEHTapus
MOJTBEPKIAIOTCS PUCYTCTBUEM B HEM MHOTOUYHMCIICHHBIX SKCIPECCUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB,
CBOMCTBEHHBIX pa3roBopHoMy cTuito. Haumbonee pacnpocTpaHEHHBIMH U3 HUX SBISIOTCS
BOCKJIMIIAHMSI,  PENpe3eHTHPYIOIIME  SMOIMU  KOMMEHTaTopa IO  OTHOIIEGHUI0 K
JEMCTBUTENIFHOCTH, TMPOUCXOMALIEMY, KOTOpBIE TEpenarTcs 3purento. Yacto BOCKIHUIAHUS
OOBEKTHBHPYIOTCS C TMOMOIIBIO (GUTYp pEUYd, TMOHUMAIOIIMXCA KaK CpPEICTBO YBEITUYCHUS
«THOKOCTHY S3BIKA, OMPEACTIEMON KOJIMYECTBOM CIIOCOOOB IEpelaur COACPIKAHUS SI3BIKOBBIX
3HAKOB, M KaK CPEICTBO BbIOOpa Hambosee MH(GOPMATUBHOM, Hambosee TBOPUYECKOW (OPMBI
peanmu3aiuu ux cmbicia [JIDC, 1990: 542]. Cpemu ¢uryp pedw, MOCPEACTBOM KOTOPBIX
peanu3yroTcs BOCKIMIIAHHSI, MOYKHO BBIJICIIUTH TAKHE, KaK TIOBTOPEHHE, SJUTUIICHC, HAIPHUMED:

«Quelle efficacité! Quelle efficacité, Paul Pogba! Réussite maximale! Maximale!» [France
Football]. ‘Kakast s¢dexruBrocts! Kakas sddexruBHocTh, Ilonp Ior6a! MakcumanbHbii
yenex! Makcumanbhblii!” (31eck u fanee 1aércs Halll IepeBoN).

«Quelle finale, quelle finale... . Quel match étonnant.» [France Football]. ‘Kakoii ¢punan,
Kakoi (uHai... . Kakoil yniuBUTEIbHBIA MaTy .

OKCIIPECCUBHOCTh B KOMMEHTapUM MOXKET JOCTHraTh BBICOKOM CTENEeHH, KOrjaa
BOCKJIMIIAHMSI COYETAIOTCA C MEXIOMETHSAMHM B SJUIMOTHYECKUX KOHCTpYKuusx. I[IpuBeném
npumep: «Oh-la-la! Fabuleux! Fabuleux qu'elle remette cette combinaison qu'elle a ratée au
début de programme'y [France TV Sport]. ‘O-nsa-nsa! Benukonenno! BemukonenHo, urto oHa
MOBTOPSIET 3Ty KOMOMHAIIMIO, KOTOpasi €l He ynanack B Havaie nporpammsel!’. Kak BuaHo u3
prUMepa, BOCKIHUIAHUS UCTOIb3YIOTCS KOMMEHTATOpOM, YTOObI HE TOJBKO MepenaTh ajapecaTy
CBOM DMOITUH, HO U TIOBBICUTH €T0 HHTEPEC K COOBITHIO.

DKCIPECCUBHOCTh KOMMEHTAPHSI MOXKET IMepeqaBaTbCs OIHOBPEMEHHO C MOMOIIBIO
pasHbIX (GUIYp peud, NMPUMEHSIOUIUXCS, YTOOBI aKIEHTHPOBATH OTHOLIEHHE MPOJYIEHTa K
COJIepKAaHUIO ero coodmeHus. PaccMoTpuM mpuMmep, e NpUCYTCTBYIOT Takue (UIyphl, Kak
MOBTOPEHHE M pUTOpHUECKHI Borpoc: «Mais qu ’est-ce que c’est que cette équipe de France?
Qu’est-ce que c’est que cette compeétition magnifique?» [France Football]. ‘Ho uro sto 3a
komanga @pannuu? Uto 310 32 IpeKpacHoOe COpeBHOBaHUE? .

Purtopuueckuii Bompoc 4acto ymoTpednseTcs B KOMMEHTAapHUsX CaMOCTOSATENBHO, 0e3
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coueTaHus ¢ Ipyrumu Gurypamu pedd. C MOMOIIBI0 PUTOPHYECKHX BOMPOCOB KOMMEHTATOP
BOBJICKACT 3pUTENS B MPOUCXOMSIIEE, MOAYEPKUBACT 0CO00 SMOLMOHAIBHBIE, COOTBETCTBEHHO,
Ba)kKHbIE MOMEHTHL. Paccmorpum mpumepsl: «Mais qu'est-ce que c'est que cette finale?
Magnifique/» [L'Equipe]. ‘Hy uto 3a ¢punan? Bemukonenso! .

«Trois buts d'avance pour les bleus! Est-ce que c'est terminé? Sans doute pas! Mais cette
deuxieme étoile est tres prochely» [L'Equipe]. ‘Coopuas ®panius 3abuina Ha Tpu roja 6osbiie!
Bcé 3akonumnoce? Koneuno ke, Het! Ho 3Ta BTopas 3Be3na oueHb Ou3kal’.

[TomuMo TpriMeHEHUs GUTYp peud, KOMMEHTApUI XapakTepu3yercsl ()yHKIIMOHUPOBAHHEM B
HEM TPOIMOB — S3BIKOBBIX 3HAKOB, OCHOBAHHBIX Ha YIOTPEOJICHUM B TMEPEHOCHOM 3HAYCHUM U
UCHOJIB3YIOIIMXCS JUIsl YCHJICHHSI €r0 M300pasuTenbHOCTH U BhIpasuTensHoct [JIDC, 1990: 520].
K Tpomam oTHOCSTCS, B 4aCTHOCTH, MeTaopbl U (ppazeosoru3msl. [IpuBeném npumepsi:

«C’est le calme avant la tempéte» [L'Equipe]. ‘Dto 3aTuiibe nepen Oypeii’.

«C’est la médaille d'or qui lui tend les bras mais il y a quatre minutes pour cela a
franchiry [L'Equipe]. ‘3onorast Menains MpoOTIATrMBaeT €l pyKH, HO CTh €l 4eThIpe MUHYTHI,
KOTOPBIC € MPEJCTOUT TPEOI0IETh .

C 1enplo akTyaaM3alMyd OTHOILICHUWS K aJpecaraM, B YaCTHOCTH OTHOIICHHS K HUM KaK K
JIMIIaM, TIPUHAJUTISKAIAM K STUHOMY C TOBOPSIIIIUM HAIIMOHATBHOMY CIIOPTHBHOMY TIPOCTPAHCTBY,
KOMMEHTATOp YIHOTpeOJIsieT MecTOMMEHHE NOUS ‘MbI’ B 0000mIEHHOM 3HadeHuu. Paccmorpum
npumep: «Les juges ne nous sont pas favorablesy [Eurosport]. ‘Cyapu kK HaMm HeOIaroCKJIOHHbI .

Jlpyroii »aHp CHOPTHBHOTO JHCKypCa — aHAJUTHYECKas CTaThsl — XapaKTepPHU3yeTcs
ONMCAaHWEM W AaHaJM30M ONPEACIEHHOTO CIOPTHBHOTO COOBITHS WJIM €ro pe3yibTara,
(GU3HYECKOTO MOTEHIIMATA CIOPTCMEHA MIJIM KOMAHJIBI U T. . Takas cTaThsi OOBIYHO BKITFOYACT B
ce0sl aHAIUTUYECKUE JaHHbIE M CTAaTHCTUKY, KOTOpPbIE MOMOTAIOT IMOHATH, Kakue (hakTopsl
OKa3bIBAIOT BIIMSHUE HA PE3yJIbTAaThl MPOILIBIX WUIP M copeBHOBaHWMH. OHU TaKkKe MOTYT
colepKaTh TPOTHO3BI Ui OyIymIMX WIp WIA CE30HOB HAa OCHOBE aHAJM3a IPOILIBIX
pe3ynbTaToB. boiee TOro, 3a4acTyr0 MpPOM3BEACHWsS NaHHOTO JKaHPa CIIOPTUBHOTO JHUCKypca
UMEIOT B KadecTBe ajJpecara IOATOTOBIECHHOrO OoJieNbINKa, a HE OOBIYHOTO 3PUTEIS,
MIOCKOJIBKY aBTOP aHAJMTHUECKOW CTAThH YACTO YIIIYOJSETCS B MPaBUiIa, Pa3IHUHbIC TEXHUKU U
TaKTHUKH, KOTOPHIE MOTYT OBITh HE TTOHATHBI OOBIYHOMY OOJICTBITUKY.

TemM He MeHee aBTOpP AHAJIUTHUYECCKOW CTaThU ITO3BOJSET ce0¢ BBICKA3BIBATH JIMYHOE
OTHOIICHHE K JIEHCTBUTEIBHOCTH, YTO OOBEKTHBHPYETCS TIOCPEICTBOM OSKCIIPECCHUBHBIX
SI3BIKOBBIX €IMHUII, B YACTHOCTH TPOIOB, TaKUX Kak MmeTadopa, smurteT. [IpuBeném mpumep:

«Que le football est beau quand il vous offre un match de légende, avec un scénario de folie et
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des acteurs exceptionnels comme Lionel Messi et Kylian Mbappé» [France Football]. ‘Kak
KpacuB (yT0O0, KOTJa OH JapUT BaM Matrd JIeTeH/ ¢ 0e3yMHBIM CIICHApHEM M BEJIHKOJICTTHBIMU
akTépamu, TakuMu Kak JInonens Meccu u Kunuan Mo6amre’.

[Toxainyii, caMbIM pPacHpOCTPaHEHHBIM CIIOCOOOM TPHUBJICYCHUST BHHMAHUS YHTATEIS
AHAJTUTHYECKOW CTaThM SIBJSICTCS Takas (Urypa pedd, Kak PUTOPHYECKUI Bompoc. Spkum
IpUMepOM CITyKHT Bhimyck razersi «L'Equipe» ot 29 mas 2020 roxa, Ha mepBoii CTpaHHIE
KOTOpOr0 BHMMaHWE 4YMTarened mnpusiekia ¢paza «Comme des cons?» ‘Kak nmypaku?’,
CIIy’Kallasi Ha3BaHUEM aHATUTHYECKOW CTAaThH, MPEICTABISIONIAsE COOOW PUTOPUYECKUN BOIIPOC
U BBIpaXAMIas OJHOBPEMEHHO HETOJOBAHWUE M JIMYHYIO TOYKY 3pPEHUS JKYypPHAIHCTOB, HE
COTJIACHBIX C OTMEHOH YemnroHata @panmuu mo GyrdOIy B CBS3M C MMaHIEMUEH KOPOHABHPYCa
[L'Equipe]. HdanHas ¢urypa peunm NpoM3BeNa OIICIOMUTEIbHbIH 3()(PEKT, BCIACICTBHUE YEro
OIyOJIMKOBAHHBIA TIOJ STUM HAa3BaHMEM MaTepHai IMOJyYWJI HIMPOKOE PACIpPOCTPAHEHHE BO
®paHuy 1 3a €€ NpeIeIaMu.

PuTtopuueckuii BOpoc BCTpeUaeTcsi He TOJIbKO B 3ar0JIOBKaX aHAIUTHYECKUX CTATeH, HO U
B CaMHX CTaThsX C IIEJbIO0 BBIPAKEHHSI aBTOPOM CBOETO OTHOUICHUS K JICHCTBUTENBHOCTH, B
YaCTHOCTH K CHOPTCMEHAaM, W TPUBJICUCHHUS BHUMAHHS UYUTATENSI K ONPENCIEHHOMY OOBEKTY
CIIOPTUBHOIT JelicTBUTENbHOCTU. PaccMoTpum nipumep: «Houssem Aouar, un départ inévitable?»
[L'Equipe]. “Yccem Ayap: ero yxoa Hensoexen?’.

Kpome ¢uryp peun, B CHOPTUBHON aHATMTHYECKOW CTAaThe JOCTATOYHO YaCTOTHBHI TPOIIBI,
Takue Kak metadopa, MeToHHUMUS, (Pppazeonoru3smel. Hanbosee momynsipHbIM U3 HUX SIBIISICTCS
MeTadopa, cruykamias UMIUTMIUTHBIM CPaBHEHHEM CIIOPTCMEHOB C OMPEICIEHHBIMH IFOJIbMHU,
HEMOCPEACTBEHHO HE CBSI3aHHBIMU co criopToM. [IpuBeném npumepst:

«Les rois déchus ne pourront plus penser que personne ne peut prendre leur place sur le
trone» [L'Equipe]. ‘CeprayTbie KOpPOJIHM HE CMOTYT OOJbIlIe JAymMarh O TOM, YTO HHUKTO HE
CMOXET 3aHATh UX TPOH .

«Les petites filles continuent a affluer dans son club pour étre la prochaine princesse de la
glace, méme si leur régne ne dure qu'un hiver» [L'EQUipe]. ‘ManeHnbkre 1€BOYKH MPOIOIKAIOT
NPUXOHTH B €€ TPYIILY, 9TOOBI CTaTh CIEIYIOMIEH MPHUHIIECCOH JIbJIA, TaXKe €CITU UX TOCIIOJICTBO
JUTUTCS BCETO JIUIIB OJTHY 3UMY .

MeTOHUMHST HCIIONIB3YETCs 4Yalle BCEro B AHAJIMTHYECKOW cTaThe Al TOTrO, YTOOBI
aKIEHTHPOBATh BHUMAHHUE YUTATENS HA TE€X MM WHBIX MacliTabax CIIOPTUBHOTO COOOIIECTBA.
PaccMmoTpum npumepst:

«Cette fois, c'est sur, I'Europe n'oubliera pas son nomy [Eurosport]. ‘B stot pa3 Espona,

KOHEYHO, He 3a0yJIeT ero uMs .
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«Le Parc des Princes ne s'est pas trompé quand il a fallu se lever et acclamer Léo Messi et
Kylian Mbappé apres le troisieme but du PSG contre Lens, samedi soir» [Eurosport]. ‘TTapk e
[Ipenc» ne ommOcs, Koraa HY»XHO ObUIO BCTaTh M OypHO momnpuBercTBoBaTh Jleo Meccu u
Kwimana Mo6are nocie tpetsero rona «I[ICXK» B Bopora «Jlanca» B cy000Ty BedepoM .

@®pa3eonoru3Mbl  YIOTPEOJISAIOTCS B AHAIMTUYECKOH CTaThe, YTOOBI IOCPEACTBOM HX
CeMaHTHUKU OoJjiee TOJHO TMepeaaTb YHUTATEI0 OSMOLMOHAJIBHOE COCTOSIHHE, YYBCTBA
cioptrcMeHoB. Hampumep: «Avec Nagelsmann, a chaque match son systeme, et a chaque
situation son plan de jeu. Ceci explique pourquoi ses joueurs gardent la téte froide en toutes
circonstancesy» [Eurosport]. ‘C HareiabcManHOM, K KaKIOMy MaTdy — CBOSI CHCTEMa, K KaKI0H
CUTyalldd — CBOW IIAH WIPBl. DTO OOBSICHSET, MOYEMYy €r0 WIPOKH COXPAHSIIOT XOJIOJHYIO
TOJIOBY B JIFOOBIX 00OCTOSITENILCTBAX .

JKanp uHTEpBBIO B CIHOPTHUBHOM [JHCKYpCE€ CIIY)KUT JKYPHAJIUCTY OYEHb Ba)KHBIM
WHCTPYMEHTOM, IIO3BOJISIFOIAM y3HaTh MHEHHE JIIOJACH HAa Pa3IU4YHBIE TEMbI, IOIyYHUTh
KOMMEHTAPHU OT aBTOPUTETHBIX JIMI] B OOJIACTH CIIOPTA, SKCKIIO3UBHYIO MH(OPMAIIUIO, a TaKXKe
Oosee TIIyOOKO M3Y4YUTh ONpeaenEéHHyo podieMy. B oTiimune oT KOMMEHTapusi U aHAIMTUYECKON
CTaThMl HMHTEPBHIO HOCUT JHAJIOTMYECKUil XapakTep, MO0 OHO HE MOXKET COCTOAThCS 0e3 Kak
MHUHAMYM JIBYX YYaCTHUKOB-ITPOIYIICHTOB — KypHAIMCTa-HHTEPBhIOEPA U HHTEPBHIOMPYEMOTO.

OcHoBHasl 3ajja4a JKYpPHAITUCTa B JKaHPE MHTEPBBIO COCTOMT HE B TOM, YTOOBI JIOOBITH
OOBEKTUBHYI0O ¥ KOHKpPETHYIO HWH(MOpMaluo, a B TOM, UTOOBI y3HaTh MHEHHE
MHTEPBBIOUPYEMOTO, OIpeAenéHHble (akThl W3 €ro JKU3HH, €ro IiaHbel. Pedb KypHamucra
periaMeHTHPOBaHHA, TIOIHHSCTCS TPEOOBAHUSM K COOJIOCHHUIO S3BIKOBBIX HOPM, B TOM YHCIIC
CTHWJINCTUYECCKUX. VIHTEPBBIOMPYEMBIH aJIpecyeT CBOM CIIOBa YHTATEIsM, a HE TOJBKO
WHTEPBBIOEPY, TIPH TOM OH JalieKO HE BCEria COOJIIOaeT SI3bIKOBBIE HOPMBI, B YAaCTHOCTH
CTHJIUCTUYECKHE, BCIEACTBHE YEro B €ro peYd MOXKET YHOTPEONAThCS CTUIHUCTHYECKU
CHIDKEHHas, oOcrienHas nekcuka. Hampumep: «C'est a ce moment-la que tu te dis: «Putain, on
I'a fait!ly Apres, tu regardes a droite, a gauche, tu vois tes coéquipiers qui sont comme des
dingues avec la Coupe. C'est incroyable» [Eurosport]. ‘B 3ToTr MOMEHT Thl TOBOpHIIE cele:
«UEpT BO3bMHU, MBI 3TO ciaenanu!» 3aTeM Tbhl CMOTPUIIL HAMPaBO, HAJIEBO, BHUIWIIL CBOHMX
CyMacUIeIIIuX TOBapHILeil Mo KoMaHe ¢ KyOKOM. TO HEBEPOSITHO .

WuTepBhIoep 3a1aéT BONPOCHI HHTEPBBIOUPYEMOMY, KOTOpBIC, KaK TPABHIIO, JJAKOHUYHEI,
KpaTK{, B pe3y/lbTaTe Yero ero peub He OTIUYAETCS SKCIPECCHUBHOCTHIO. MHTEpBBIOMPYEMBIH,
OTBeuasi Ha BOMPOCHI, YaCTO JEIHUTCS C >KYPHAJIUCTOM M 3PUTEISIMU CBOMMH DSMOIUSMHU,

MPEACTaBIISIS CBOE BUJICHUE TOM WJIM MHOM CUTyalMH. B CBSI3U C 3TUM B €r0 pe4Yu UCHOJIb3YIOTCS
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OKCTIPECCHBHBIC CPENICTBA, TaKWe KaK TPOIBI, B YaCTHOCTH rumnepOona. PaccmoTpum mpumep:
«Le lendemain au réveil, je me suis dit: « Waouh, en fait je suis champion d'Europe!» Ce n’est
pas rien, c'est fou!» [L'Equipe]. ‘Ha cienyrouuii 1eHb, IPOCHYBIIUCH, S cKa3all cebe: «YX Thl, s
Belb yeMnnoH EBporibl! 910 HE HMUTO, 3TO Oe3ymue!’.

B peun uHTEpBBIOMPYEMOrO MOTYT HCIOJB30BAaThCA U JIPYrHE€ TPOIBI, TaKHe Kak
MeTadopa, (Hpa3eosoTU3MbI, MO3BOJISIONINE TPOAYIEHTY 00JIe TOYHO M SICHO TPAHCIUPOBATH
PELUITUEHTY CBOM 3MOIMK U Mbiciu. [IpuBeném npumep: «On a un mois de mars solide avec une
phase de qualification qui n'est jamais un long fleuve tranquille. 1l ne faut jamais s'endormir sur
nos lauriers et avoir toujours la méme exigence pour atteindre notre objectif qui est de nous
qualifier pour I'Euro» [France Football]. ‘Y Hac eme TpymHbIi MapT ¢ KBaTU(pHUKALUOHHBIM
3TaoM, KOTOPBIH HUKOT/Ia HE MOX0K Ha CIIOKOHHYIO peKy. MBI HUKOT/a HE JIOJDKHBI TTOYHBATh
Ha JIaBpax, a JOJDKHBI BCETIa MMETh OJTHO M TO XK€ TpeOOBaHHUE /s JOCTIDKEHHS HAIeH Hemu —
npoitu kBanudukanuio Ha EBpo’. OtrmeruMm, uto ¢paszeonorusM (yHKIIMOHHPYET HE B
y3yallbHOM, a B OKKa3HMOHAJIbHOM BHUZAE, MO0 UCIOIb30BAaHUE MPOIYIIEHTOM B COCTaBe
¢dpaszeosornzmMa BMECTO apTUKIS TMPUTSDKATEIHFHOTO IPUIIAraTeIbHOTO IO3BOJISIET BBIPA3UTh
JMYHOE OTHOIICHUE HE TOJIBKO K JCWCTBUTEIBHOCTH M COJCPKAHUIO CBOETO COOOIICHHUS, HO U K
azpecary — OosienblkaM ¢GyToonbHON cOopHOM DpaHIMU, KOTOPHIE MOJHOCTBIO PA3/ENsIOT
HamepeHus GyTOONHMCTOB U MOAEPKUBAIOT HX.

Wtak, pe3ynbTaThl MPOBEACHHOTO aHajHM3a MO3BOJSIIOT CHAENATh CJECIYIONIHE BBIBOMIBL:
BO-TIEPBbIX, COBPEMEHHBIH (pPaHIy3CKHI CIIOPTUBHBIN TUCKYpC 3aHMMaeT MPOYHOE MECTO B
napajgurmMe AUCKYpPCOB U MPEACTABIEH B S3bIKO3HAHUU HECKOJIBKUMU KaHPAMU, CPEAN KOTOPBIX
K HauOojee TMOMYyJISPHBIM OTHOCSTCS KOMMEHTapHii, aHAIUTHYECKash CTaTbs, WHTEPBbIO;
BO-BTOPBIX, NPAarMaTHYECKUHA TOTEHIMAN SI3BIKOBBIX EIWHHII B COBPEMEHHOM (DpaHITy3CKOM
CIIOPTHBHOM JMCKYpCE€ JOCTaTOYHO BBICOK; B-TPETHUX, €ro MparMaTW4eCKHid ITOTCHIIHAI
obecrieunBaeTcs (YHKIIMOHUPOBAHWEM B HEM MHOTOYHUCICHHBIX M PAa3HOOOPA3HBIX TPOIMOB
pedeBbIX  Quryp; B-4eTBEPTHIX, B3HAYUTENBHOCTh €r0 MPAarMaTUYeCKOro TMOTEHI[Haa
o0ecrieunBaeTcsl TaKKe OKKAa3MOHAIBHOCTHIO, HETPAJAMIMOHHOCTHIO  (YHKIIMOHHPOBAHUS

HCKOTOPBIX A3BIKOBBIX CAWHMUII.
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Keau 0. A. TepmuHbl meTadopbl B COCTaBe aHI/0A3bIYMHOM WU PYCCKOA3BIYHOW CTpOUTENbHOM
TEPMUHONOIUN

THUITOJIOTMYECKHE U COITIOCTABUTEJ/IBHBIE NCCJIEAOBAHUA

YIK 81°37 :811.111 : 811.161.1
© 2023 10. A. KBau

TEPMUHBI-META®OPHI B COCTABE AHIJIOSI3BIYHON
U PYCCKOSI3bIYHOM CTPOUTEJIBHOM TEPMUHOJIOT A

Cmamvsi noceswena conocmasumenbHOMy aHAIU3Y AHSLOA3LIYHBIX U PYCCKOAZbIUHBIX
CMPOUMENbHBIX MEPMUHO8, 00PAZ08AHHBIX NymeM Memagopuieckoeo neperoca. B pabome
U3YHAOMCsl UCTOYHUKU Memaghopudeckux HOMUHAYULL, ONUCLIBAOMCs Hauboiee nPoOyKmMueHbsle
Memagopuueckue munvl U MOOenU, XApakmepHvle OJisi AHSIOA3BIYHOU U  PYCCKOSA3bIYHOU
cmpoumenvHol mepmunono2uu. B pezyromame ananuza ycmawnosieHo, umo memaghopusayus
A615emcsl IPHEKMUBHBIM CROCOOOM MEPMUHO0OPAZ08AHUSL 8 CMPOUMENbHOLU MEPMUHONOSUU
0boux sA3bIK08. Bmecme ¢ mem, mexanuzmvl 00pa308aHuUst CMPOUMETbHLIX MEPMUHOE NYmeM
Memagopuzayuu 6 AHIIUUCKOM U PYCCKOM SA3bIKAX PA3IUYHbL, 4MO CEUOCMENbCMBYen O
cneyuguueckom 8oCHpusmMuUU 00beKMUBHOU PearbHOCMU NPeOCMABUMENAMU AHTOA3bIYHOU U
PYCCKOS3bIYHOU KYIbMYP.

Knwouesvle cnosa: mepmun-memaghopa, cmpoumenvHas mepmMuHoIo2us, mMemapopuseckast
Mmooersb.

© 2023 Yu. A. Kvach

METAPHORICAL TERMS AS PART OF ENGLISH AND RUSSIAN
CONSTRUCTION TERMINOLOGY

The article focuses on a comparative analysis of English and Russian construction terms
formed by metaphorical transfer. The paper studies the sources of metaphorical nominations, the
most productive metaphorical types and models, typical for English and Russian construction
terminology. As a result of the analysis, it was established that metaphorization is an effective
way of term formation in the construction terminology of the languages. At the same time, the
methods of formation of the construction term of the way of metaphorization in English and
Russian languages turn out to be different, which is associated with a specific perception of the
objective reality of the perception of English-speaking and Russian-speaking culture.

Key words: metaphor term, construction terminology, metaphorical model.

1. BBOI[HbIe 3aMevYaHusl. COBpeMeHHHﬁ 9Tall pa3BUTHA JIMHIBUCTHUKU XAPAKTCPUIYCTCA
IMOBBIIICHHBIM  HHTCPCCOM  YYUYCHBIX K HpOGJ’ICMaM TCPMHUHOJIOTUH, YTO OG}’CJ’IOBJ’ICHO
CTPEMUTECIbHBIM HAYYHO-TCXHUYCCKUM MTPOTPECCOM, paCHIMPEHUEM MCKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB
n I/IHTepHaHI/IOHaJ'II/ISaI_[I/IeI\/II HAyKH. CeFO)IHSI Hapsaagy € l'IOTpe6HOCTI)IO B COBCPIICHCTBOBAHUU
HAllMOHAJIBHOT'O  TCPMHUHOJIOTHYCCKOTO (I)OH,[[a OIIyHracTcda  oCTpas HCO6XOJII/IMOCTL B
COIIOCTABUTCIIBHOM H3YUCHHUHW TCPMHUHOJIOTMYCCKUX CUCTEM PA3JIMYHBIX SA3BIKOB, 4YTO 6y,£[eT

CIOCOOCTBOBATh JOCTHMIKEHHIO AKBHUBAJEHTHOCTH IepeBoAa U obecredeHuio 3¢G(EeKTUBHOIO

B3aUMOJICHCTBUS CIICIIMAIMCTOB B Pa3IMUHBIX HAyYHBIX 00sacTax. OcoOblii HHTEpEC B TAHHOM
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KOHTEKCTE MPEICTABIISIET COMOCTAaBUTENbHBIN aHAIN3 TEPMUHOB CTPOUTEIHHOU c(hephl, KOTOPYIO
CEeroJIHSI MOXKHO 0€3 MpEyBEIMUYCHHs CUATATh OJHOW M3 Hanbosee AMHAMHYHO Pa3BHBAIOIIUXCS
cdep YeIoBEYECKOM e TEIIEHOCTH.

CnenyeT OTMETHTb, YTO B COBPEMEHHBIX YCJIOBHUSX Pa3BUTHUs OOIIECTBA CTPOUTENIbHAS
TEPMHHOJIOTHS CTpeMUTENbHO pacuupsiercs. [Ipu 3ToM 3 pexkTUBHBIM CIOCOOOM MOIMOJIHEHUS
CTPOMUTENBHOTO TEPMUHOJOTHYECKOro (oHIa sBIseTcs MeTadopus3amus, MOJ KOTOPOU
MOJPa3yMEBAETCsl «CEMaHTHYECKUH MpoIlece BHIOOpa HAMMEHOBAHUS HAa OCHOBE IPEAMETHOTO,
MPU3HAKOBOrO WM (YHKIIMOHATIHHOTO CXOJCTBA JIBYX T'€TepOreHHbIX 00BeKkTOB» [Epmakosa,
Scenesa, 2015: 242].

N3yuenuto Mmeraopudeckoro nepeHoca kak crnocoda oOpa3zoBaHusi TEPMUHOB OTIEITBHBIX
oTpaciiell 3HaHWH (B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHWH) TIOCBSIIIEHO OOJBINOE KOJTHMYECTBO HAYIHBIX
MCCJIEIOBAHMM, CpeI KOTOPBIX CIIEIYyeT B MEpBYI0 ouepeab oTMeTuTh padoTel I'. C. bapanosa
[bapanoB, 1992, 1993], E.H. EpmakoBoii u A. H. fIcueBoii [EpmakoBa, SlceneBa, 2015],
E. A. Cupotunoii [Cuportuna, 2020], A.II. Yyaunosa [Yymunos, 2001], Timothy D. Giles
[Giles, 2008], Tercedor Sanchez et al. [Tercedor Sanchez et al., 2012], George Lakoff [Lakoff,
1993]. PaccmoTrpenuemM TepMHHOB-MeTadop HETOCPEACTBEHHO B 00JACTH CTPOUTENBCTBA U
apxutekTypbl 3aHuMarorca /. 3. lNalinyraunoBa [Iaitnyrounosa, 2017], WU. T'. KyapsasueBa u
U. U. YOnuna [Kynpssuesa, IOquna, 2021], A. K. CynelimanoBa [CynelimanoBa, 2017] u ap.
Bmecre ¢ TeMm, sBieHue MeTagopuzalMd B CHCTEME CTPOMTEIbHOW TEPMHUHOJIOIMHM Ha
CETOJIHAIIHUN JIEHb U3YYEHO HEJIOCTATOYHO M TpeOyeT JaibHEHIIel pa3paboTKy.

O0BeKTOM HACTOSAIIETO MCCIENO0BAaHUS BBICTYNAET AHIVIMNCKAs U PyCcCKas CTPOUTENIbHAS
TEPMUHOJIOTHS; MPeAMeTOM — TePMUHBI-MeTa(Ophl U CIIOCOOBI UX 00pa30BaHUs B AHIVIMHCKOM
U PYCCKOM S3bIKaXx.

Henabro nanHoW pabOThl SBISETCS H3yYEHHE IIpollecca OOpa30BaHUsI CTPOUTEIBHBIX
TEPMUHOB ITyTeM MeTa(OopH3alM1, BBISBICHUE CXOJCTB U PazIHuuii B 00pa30BaHUM TEPMUHOB-
MeTadop B COCTaBe CTPOUTEIHLHON TEPMUHOJIOTUH aHTIIUICKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB.

MarepunanomM JaHHOTO HCCIIEIOBAaHUS MOCTYXKUIM TEepMUHBI-MeTadopbl, OTOOpaHHbBIE
MyTEM CIUIOIIHOW BBIOOPKU M3 OTPACIIEBBIX CJIIOBApEH, a TAaK)Ke CHEIMATN3UPOBAHHBIX U3IaHUN.
O6wem BbIOOpKH cocTaBisier 537 TepMmuHOB-MeTadop — 294 B aHrIMiickoM s3blke U 243
B PYCCKOM SI3BIKE.

2. Tlonsitue «TepmuH-mMetadopay». [losBieHne TepMIUHOB-MeTahOp B pa3TUUHBIX OTPACIISIX
3HAHUHA MOXKHO OOBSCHHUTH CTPEMJICHHMEM 4YeJIOBEKa CO3/1aBaTh HOBBIE IOHSTHS HAa OCHOBE YK€

3HAKOMBIX MPEIMETOB U 00Pa30B, MPUMEHSIS ISl 3TOTO OOIICYTIOTPEOUTETHHYIO JICKCHKY.
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Hcnons3oBanue mMeTaop B SI3bIKE HAYKH M TEXHUKHU BBIMONHSICT JBOWHYIO ()YHKIHUIO —
OJIHOBPEMEHHO CO3/a€T PsJ HOBBIX JIGKCHYECKUX EIUHHUIl JUIsl OMUCAHUS HOBBIX SIBJICHUM U
npeaMeToB U GOPMUPYET CBSI3b MEKIY HOBBIMHU U YK€ CYIIECTBYIOUIUMHU SBJICHUSMHU, KOTOPbIE
Jexat B ocHoBe Metadopsi [ Tercedor Sanchez et al., 2012].

[Ipu wmetadopryeckol HMHTEPHpPETAMU  OKPYXKAIOIIEr0 MHpa 0coboe 3HaueHHe
npuoOpeTaeT accolMaTUBHO-OOpa3Has CHUMBOJIMYECKAsh CBSA3b MEXAY JABYMS OOBEKTaMH,
KOTOpasi TMO3BOJISIET OTPa3uTh «BHYTPEHHUE KaTeropUalbHbIE 3HAYeHUs, CyOBEKTHBHO-
CEMAHTHYECKUH  KOHTEKCT, COMNPOBOXKIAIOIIMI  IMO3HAHWE  OKpY)Kalolleld  ueroBeka
neiicreutensHocth» [['nasynosa, 2000: 77-78]

[Ipu metadopuyeckoM TEPMUHOOOPA30BaHWMH, KaKk MW TIpU OOpa3OBaHHHM  CJOB
OOLIENUTEPATYPHOTO SI3bIKa, TPUMEHSETCS MEePEeHOC Ha OCHOBAHMUU KaKOH-IHOO accouualuu U
Ha OCHOBaHUU CXOJACTBa sMolroHanbHbIX Bredarienuit. H.C. [llapadyrauHoBa xapakrepusyer
TEPMUHOJIOTHUECKYI0O ~ MeTaopu3alnnio Kak «CEeMaHTHYECKUH Crmocod HaMMEHOBAHUS
CHEIMAIbHOTO IOHSTHS Ha OCHOBE MPEAMETHOIO, IPHU3HAKOBOIO WM (PYHKIHOHAIBHOTO
CXOJICTBA HAYYHOTO U OBITOBOIO OOBEKTOB, KOTOPBHIM OCHOBBIBAETCSI HAa CpPaBHEHUU U
conoctasnenun» [Lllapadyraunosa, 2004: 84]

Kak ormewaer [I. H. lllmeneB, «oOBeAMHSIOMIUE COOTBETCTBYIONIME  3HAUYCHUSA
[IekcUYecKuX €IWHMUII| TIPU3HAKK HE SBJSIIOTCA HU TU(PPEepeHIMaIbHBIMA CEeMaHTHYECKUMU
NpU3HaKaMu JaHHBIX CJIOB, HHM BOOOIIE KOHCTPYKTHBHBIMH JJEMEHTaMU 3HAUYCHUI»
[[Imenes, 1973: 193]. CooTBETCTBEHHO, OHM HE SIBISAIOTCA DJIEMEHTaMH HEMOCPEICTBEHHOTO
3HAUEHUs CJIOBA, a MPEJCTABIAIOT COOON HEKHE YCTONYMBBIE acCOLMALlMU, KOTOPbIE CBA3AHbBI C
IPEJICTaBICHUEM YeJIOBEKa O SBJIEHHWU, O0O3HA4YaeMOM JlaHHBIM cJOBOM. lcmonb3oBanue
3HAUEHUs 00IIEYNOTPEOUMOro CJIOBA MO3BOJSET CHEIHATUCTY CO3/IaTh MPEACTABICHHE O HOBOM
o0BeKTe W B XOJA€ T[IO3HABAaTEIbHOW JEATENbHOCTH B  JalibHEeiIieM pa3paboTaTh
COOTBETCTBYIOIIEE HAYYHOE MOHITHE O HEM.

3. Chepbl-uctounnkn MeraGopruueckoro TEPMHUHOOOPA30BAHUS B AHIJIMHCKOM
U PYCCKOM si3bIKaX. B  HacrosmeM UCCIEIOBAaHMM  BBIICJIECHHUE PaA3IMYHBIX BHJIOB
MeTadop OCYIIECTBISETCS B COOTBETCTBHM C Kiaccudukanueidr A. [1. UyaumHoBa, a MMEHHO
BBIJIETISIIOTCS. @aHTPONIOMOPGHBIE, TPUPOAOMOpP(DHBIE, COTUOMOP(HBIE U apTePaKTHbIE MeTa(OpPbI

[Uymauuos, 2001] (cm. Tabm. 1).
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Tabmuua 1. Jlexcuxo-cemanmuueckas Kiaccugukayus mepmMuHo8-memagop
8 QH2IUNUCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

AHIIMHCKUN A3BIK Pycckuii A3bIK
Metadopa KoJua-Bo % Koa-Bo %
eIMHHI eIMHUIL

1. Apredakrnas meradopa 104 35,4 102 42,0
2. AuTponiomopdHas metadopa 100 34,0 75 30,9
3. llpuponomopdnast metadopa 77 26,2 57 23,4
4, ConmmomopdHas meradopa 13 4.4 9 3,7
Bcezo: 294 100 243 100

3.1. ApredakTHas meTadopa. Kak BuaHO u3 Tabmuubl 1, Hanboee pacnpocTpaHEHHON
B UCCJICIOBAHHOM Marepualiie sBiisieTcs apredaktHas Meradopa (anria. — 104 em., pycck. —
102 en.), B KOTOpOI MpPEAMETHI U SIBICHUS OOBEKTUBHOW JEHCTBUTEIBHOCTH NPEACTABICHBI B
acCOIIMaTUBHOM CBSI3M C MHUPOM BEIlEW, CO3JaHHBIX pykamu uenoBeka [Yyaunos, 2001].
Jocratouno OoyblIOe KOJIWYECTBO TEPMHHOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT CXOACTBO C
HCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIMH OOBEKTAMH, MOXXHO OOBSICHUTH TEM, YTO PEAIMH, OTHOCAILINECS K
JTAHHOM KaTeropuu, OKPYKalOT YeJIOBeKa BO BCeX cdepax MOBCEAHEBHOM KU3HH, SIBISIOTCS IS
HEro MOHATHBIMH U 3HAKOMBIMH, YTO JIOTUYHO MPHUBOJIUT K HMCIOJB30BAHHIO MX OOPa30B IPH
(GbOopMUPOBAHUN HOBBIX HAYYHBIX MOHSITHH.

B pamkax apredaktHOl MeTadophl MOKXHO BBIACIUT ClEAyIONUE CHephl-UCTOUYHUKH:
«Onexna, 00yBb U akceccyaps» (anri. — 40 en., pycck. — 39 en.), «IIpeamersl oOuxona u ux
cBoiicTBay (aHri. — 18, pycck. — 22 en.), «MeOenb u npeaMeTsl HHTepbepay (aHri. — 18, pycck. —
11 en.), «IIpoaykTel nmutanus» (anri. — 7 ex., pycck. — 12 en.), «Coopyxenus» (anri. — 4 ef.,
pycck. — 6 en.), «My3bIKalIbHbIE HHCTPYMEHTHI» (aHTI. — 4 ej., pycck. — 3 en.), «Kopabib u ero
yacTu» (aHrL. — 2, pycck. — 4 en.), «Ogunounsie apredaxte» (anrt. — 10 ex., pycck. — 5 en.).
BoNbIIMHCTBO BBIJIETEHHBIX CEep-UCTOYHHUKOB METAaPOphl B AHTIMICKOM H PYCCKOM SI3BIKE
COBIIAJIAET, YTO CBUJETEIBCTBYET O CXOACTBE MAaTEPUAILHOTO OKPY)KEHUS JI0/I€H, OTHOCSAIINXCS
K 9TUM S3bIKOBBIM KYJIBTYPaM.

B comoctaBnsieMbIX si3bIKaX HANOOJbIIIEE KOJTUIECTBO apTe(hakTHRIX MeTadop OTHOCITCS K
chepe «Onexaa, oOyBb U aKceccyapbl», KOTOpas BKIIOUYaeT B ceOsi HAMMEHOBAHUS MPEIMETOB
OJISK/IbI, O0YBHU, aKCECCyapoB, a TAK)KE MX DIIEMEHTOB, HampuMmep, aHri. base shoe ‘OammMak
(ocHoBanue) KoJOHHBI” (Shoe — moci. ‘Tyduist, 6ammak’), pyccK. ankepras cepvea (KpereKHbIN
DIIEMEHT, KOTOPBIX 1O (popMe HamOMWHAET yKpalleHHe, HOCHMOE B ymIax). B pycckom si3bike
BBICOKOW TPOAYKTHBHOCTBIO Takxke obnamaer cdepa «lIpeamersl oOmxoma U MX CBOMCTBaY,
K KOTOPOH OTHOCSTCSI HAUMEHOBAHUS MPEAMETOB TOCY/IbI, EMKOCTEH IUIsl XpaHEHHUs U MepeHoca

NpPOJIYKTOB, HAlpUMep, aHrid. DoX bheam ‘kopoOuaras Oanka’ (box — moci. ‘kopoOka’);
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PYCCK. 00podicHblil ymioe (AHCTPYMEHT JJISL pas3TIaKMBAHUS IIBOB B JIOPO’KHOM CTPOUTEIIBCTBE).

B nenoMm, B conocTaBisieMbIX S3bIKax B apTeakTHONH MeTa(ope BCTPEUAIOTCS OJHUM H Te
e 00pa3bl, OJJHAKO MOXXHO 3aMETUTh HEKOTOpbIe HAMMEHOBAHUS OJIEXK]Ibl, KOTOPbIE OOJIbIlE
CBOMCTBEHHBl OJHOW M3 KYJIbTYp M HE TaK pacIpOCTpaHEHBl B JApPYyroil, Hampumep,
PYCCK. KOCbIHKA B TEPMUHOJOTMYECKOM COYECTAHHH CoeduHeHue ¢ Kocwinkou, anri. muffler
‘mymoniornoturens’  (mocn.  ‘mapd’).  JlocrarouyHo — OonbIIOE  KOMHUYECTBO  CXOMKHUX
MeTaopruyeckux 00pa3oB B CTPOMTENbHON TEPMUHOJOTMM AHIJIMMCKOIO M PYCCKOIO S3bIKa
MOYET CBUJETEIbCTBOBATh O TOM, YTO JIaHHAS TEPMHUHOJOIHsS CHOpPMUPOBANACH IPU TECHOM
B3aMMOJIEMCTBUM JIaHHBIX KYJIbTYp, a TAK)KE O TOM, YTO B II€JIOM JIFO/IEH OKPYXKAIOT OJIMHAKOBbHIE
WIH CXOXKHUE MPEIMETHI.

3.2. AuTponnomoppuas Meradopa. BTopplM 10 HPOAYKTUBHOCTH THUIIOM MeTadophl
B HACTOSIILIEM MCCIEOBAaHUU IpeJICTaBisieTcs aHTponoMopgHas meradopa (anrn. — 99 en.,
pycck. — 75 en.). B ocHOBe maHHOTO THITa METaQOPBI JICKUT CXOACTBO MPEAMETA C YEITOBEKOM,
ero (pU3MONOTMYECKMMH XapaKTEPUCTUKAMHU ¥ WHTEIUIEKTYaJbHBIMH  CIIOCOOHOCTSIMH.
JlocTarouHo OO0NBIIOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB CTPOUTENILCTBA, OOPa30BaHHBIX B pe3yJbTare
TAKOI'O CXOJICTBA, SBISETCS BIIOJHE 3aKOHOMEPHBIM C YYE€TOM aHTPOIOLICHTPUYECKON
napaaurMel coBpemeHHon Hayku. Kak ormewaer B. H. Tenus, mo aHTpONOLEHTPUYECKOMY
KaHOHY CO3/]aeTCsl «HauWBHasg KapTUHA MHUpa», KOTOpass BbIpakaeTcs B BO3MOKHOCTH
paccMaTpuBaTh SBJICHUS MPUPOABI WM aOCTPAaKTHBIE MOHATHS KaK JIMLA WIM )KUBbIE CYILECTBA,
KOTOpbIE 00J1a/1al0T aHTPOIOMOP(GHBIMU MK 300MOp(HBIME cBoiicTBamu [ Tenus, 1988: 174].

[TpoBeneHHbIl aHamM3 aHTpornoMopdHON MeTapopbl B aHITIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX
MO3BOJIWJI BBIJIENNUTH cienyromue chepbl-ucTouHUKH: «CTpOE€HHE M BHEIIHMM BHJI YEJIOBEKa»
(anrn. — 64 en., pycck. — 46 en.), «dusnonoruyeckue mnpouecce» (aHri. — 13 en., pycck. —
6 en.), «ConmanbHbIi cTaTyc yenoBeka» (aHra. — 7 el., pycck. — 4 en.), «HTemieKkTyaabHble
crocoOHOCTU» (aHTII. — 2 €., pycck. — 1 en.), «/lesTenbHOCTh uenoBeka» (aHri. — 5 efl., pyccK. —
13 en.), «BuzyanpHOe BOCHIpUATHE MHUpa dYelOBeKOM» (aHria. — 4 en., pycck. — 3 end.),
«MeXITMYHOCTHBIE OTHOLIEHUM» (aHTI. — 3 €11.).

Haubonee pacnpoctpaneHHol c¢hepoii-uCTOYHUKOM aHTpornoMopHoil Metadopsl B
AHTJIMHCKOM M PYCCKOM sI3bIKax siBsieTcs cepa «CTpoeHue U BHEIIHUN BUJ] YeJIOBeKay (aHTJI. —
64 en., pycck. — 46 en.), Kyaa BXOOAT HAaUMEHOBAaHUS YacTed Tella W OPraHOB YEJIOBEKA.
Hanpumep, aHrnmiickuii TepMUH arm ‘KOHCOJb, phlyar’ (JI0Ci. ‘pyka’) OCHOBaH Ha CXOJICTBE
ppluara ¥ pykd 4YeloBeKa 1Mo (GopMe M pacmojOKeHHIo, a TepMuH SKiN ‘HapyXHBIA CIIOH,

obOonouka’ (moci. ‘kKoka’) oOpa3oBaH B pe3ylbTaTe MeTapOpHUECKOro IepeHoca 1o
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BBIMOJHSAEMON (YHKIIUHU, MOCKOJBKY HAPY>KHBIM CIONH KOHCTPYKIIMH, KaK U KO)Ka 4YeJIOBeKa,
BBITOJIHSCT 3aLIUTHYIO (DYHKIHIO. B pycckoM s3bIKe K TEPMHUHAM JaHHOM TPYIIBI OTHOCSATCS
TaKue TEPMHHBI, KaK wexa (TepenHss M 3aaHsAs IUIOCKOCTH apKH, TOpel, Cpe3 CBOAA), nama
(KoHIIEBasi OMOpHAsi YacTh APOYHBIX KOHCTPYKLUMUN WJIM KOHCTPYKUUH CTEpKHEBOIO THIIA),
KOTOpBIe 00pa30BaHbl MyTeM MeTadhOpUUYECKOro MepeHoca Mo MEeCTy PacloI0KEHUSI.

3.3. Ipupoaomopduass  meradopa. Tperuit Tun Metadopbl, BBIACICHHBIA B
UCCIIEIOBAHHOM MaTepuaie — npupogoMophHas meradopa — TakKe JEMOHCTPUPYET TOCTATOYHO
BBICOKYIO YaCTOTHOCTh B 00OMX s3bIKax (aHri. — 77 en., pycck. — 57 en.). [Ipupomomopdnas
MeTtadopa oOpa3yeTcss Ha OCHOBE AaHAJIOTUU C OOBEKTaMU MKUBOM W HEKHUBOH MPUPOIBI
[UymunoB, 2001]. B pamkax mpupogoMop¢Hoii Metadopsl BBIACICHB TPH CHEPhI-HCTOYHHKA:
«OKuBoTHBI Mup» (aHri. — 45 ex., pycck. — 31 en.), «PacturensHelii Mmup» (anri. — 24 en.,
pycck. — 12 en.), «HexuBas mnpupoma» (anra. — 9 en., pycck. — 14 en.). Haubomnee
MHOTOUYHCJICHHON B COIMOCTaBIISIEMBIX fA3bIKaX sBIsAETCS chepa-ucTOUHUK «KUBOTHBIM MHP», B
KOTOPYIO BXOJAAT HAUMEHOBAHUSA MJICKONMUTAIONIUX, TTHI, HACEKOMBIX, MOJUIFOCKOB,
MPECMBIKAIOLINXCS, a TAKKE YaCTeH WX Tell.

ConoctaBUTENbHBIA aHANIM3 IOKAa3aj, YTO B OCHOBHOM OCHOBOH AJii NMpUpoAOMOp(dpHOI
MeTadopbl COCTaBIIAIOT HAUMEHOBAaHUS JOMAIIHUX >KUBOTHBIX, OOLIMX Jii OOOMX S3BIKOB,
Hanpumep, hog/ bopos, cat/ kowwxa, dog/cobauxa, bull [ 6bik. OmHako BeTpedarOTCs |
YHUKAJbHBIE IS KOKIOTO W3 S3BIKOB MeTadopuuecKkue o0pasbl, MPH 3TOM MeTapopHUECKHi
MEPEHOC MOYKET OCYIIECTBIISATHCS Ha OCHOBAHMM CXOJCTBA (YHKIIUH, HAIPUMeEp, aHrl. monkey
‘0aba (s 3a0uBKHM cBaif)’ (moci. ‘o0e3bsiHa’) mim cxojctBa (opmbl, Hampumep, dolphin
‘KycT cBail’ (mocn. ‘menbduu’). [ns pycckos3bluHONW BBHIOOPKM YHHMKAJIBHBIM OKa3ajcs o0pas
OapaHa, KOTOpPBI BCTpeyaeTcs, HampuMmep, B TepMUHAX Oapauiek (pakTypa KaMHS,
HAIOMUHAIOIIAsE OapaHbiO MIEPCTh), Oapauikoswiii Ooam (00NT, KOTOPHIN 1O (OpME HAIIOMUHAET
Oapanbpu pora); neOeast — pyccK. sedeoka (IEMEHT MeXaHu3Ma, Mo (opMe HATTOMHHAIOIIUN
nebeIUHYIO IIEI0).

3.4. Counomopdpuasi meraopa. ConromopdHas Metagopa, B OCHOBE KOTOPOH JIeKaT
aCCOIMANNU ¢ COOBITHSAMHU CONMATBHON YKU3HH YEIOBEKa, HAMMEHEEe YaCTOTHA B SMITUPUIECKOM
matepuaiue (auri. — 13 en., pycck. — 9 en.). s ganHoit meradopsl ObUIO BBIZETICHO TpU Chephl-
UCTOYHUKA: «BoeHHble neiicTBus M opyaus youiictBay (aHrn. — 9 en., pycck. — 8 en.),
PYCCK. cmpena Kpawa, yeMeHm-nywikd, aHrti. armouring ‘moKphITHE 3allMTHONH 000JI0YKOi’
(armour moca. ‘mocmexm, Opons’), «Mudomorus» (aura. — 2 ea., pycck. — 1 ei.), Hampumep,
anri. cyclopean concrete ‘GetoH ¢ 3€pHamu  KpymHOro 3amonHuTens (1o 15 cm)’,

devil ‘acanpropazorpeBarenb’, pycck. yuxionuueckas kaaoka, u «COIMaIbHBI HHCTUTYT»
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(amrn. — 2 en.), HampuMmep, aHri. Marriage ‘TodHas NPUTOHKA OJHOW JeTanu K ApPYyroi’
(moci. ‘Opakocoyeranue’) U marrying ‘HapamBanue 6e3 Bpyoku’'. Mertadopuueckuii mepeHocC B
JAHHOM CJIy4ae OCHOBAH Ha 00LIEM SMOLMOHAIbHOM BOCIPUATHH YEJIOBEKOM 3TUX ITPOLECCOB.

4, Knaccupukauuss TepMHUHOB-MeTa)op B AHIVIMIHCKOM H PYCCKOM  sI3bIKAX
10 NPU3HAKAM, JIeKallluM B OCHOBe MeTadopuyeckoro mepedoca. Ilo MHeHHIo
A. K. CyneiiMaHOBOii, B OCHOBE TEPMHUHOJIOTHYECKOI MeTa(opbl, KaKk MPaBUIIO, JEKUT MEPEHOC
JIEKCUYECKOr0 3HAYeHMsI MO0 KakoMy-au0O BHEIIHEMY BUIY, Hampumep, o ¢opme, pasmepy,
BHEIIHEMY BUJY, pacnioyioxkenuto [CynerimanoBa, 2017].

B uccnenoBannom marepuane Obutd 3aUKCUPOBAHBI AHTIIMHCKUE W PYCCKHE TEPMHHBI-
mMeTtaopbl, B OCHOBE 0Opa3oBaHUS KOTOPBIX JIEKHUT CXOJACTBO TO (opme, GyHKIHH,
SMOLMOHAJIBHOMY BIIEUYATIICHHUIO, PACIOIOKEHHIO, @ TaKXKe TEPMHUHBI, B KOTOPBIX COYETAIOTCA

HECKOJIBKO 3THX MPHU3HAKOB (CM. Tab1. 2).

Tabmuna 2. Knaccuguxayus mepmurnos-wemagop 6 aHeauiCKOM U pyccKoM A3bIKax
10 NPUBHAKAM, JEHCAWUM 8 OCHOBE Memapopuiecko2o nepeHoca

AHIVINACKHUH S3BIK Pycckmii A3bIK
IIpu3nak Koa-Bo % Koa-Bo %
eTMHHUIL eTHHUI
1. Ilo cxoncTBy (hopMbI 126 41,8 98 40,7
2. Ilo cxoncTBy QyHKIHMU 68 23,1 25 10,8
3. [1o sMo1MIOHATPHOMY BIEUATICHUIO 28 9,5 35 145
4. Tlo cxoJICTBY MeCTa pacIOI0KEHHS 27 9,2 18 7,5
5. Ilo cxoncTBY (hOpMBI M MECTa PACTIOIOKEHUS 17 5,8 26 10,8
6. [To cxoncTBY MecTa pacroyIoKEeHUS 15 5.1 11 29
1 QyHKIIIHN
7. Ilo cxoncTBy popmbl U PyHKIMH 10 3,4 12 4,6
8. Ilo CXOLCTBY (bOpMBI 1 SMOIIMOHATBHBIX 5 17 7 5.0
BIICYATIICHU I
9. 1o cxoncTBY (PYHKIIMH U IMOLIMOHAIEHOTO 1 0.3 B B
BITCYATIICHUS
10. ITo ocymrecTBIsIEeMOMY JICHCTBHIO — 10 4,1
Bcezo: 294 100 243 100

4.1.Tlo cxoactBy ¢opmbl. Kak BHIHO W3 TNpUBEACHHOW BhIlIE TaONMIBI, Haubosee
pacrpoCTpaHEHHbIM MPU3HAKOM MeTa(OPHUECKOro MepeHoca sIBISETCSl CXOJICTBO OOBEKTOB IO
dopme. B o00omux s3bIKaX CXOACTBO MO ATOMY MpPHU3HAKY Haubojiee SpPKO NPOSIBISETCS B
npuponomMopdHoil u apredakTHON Meradopax, MOCKOJIBKY YEIOBEK COIMOCTaBISET HOBBIE
O00BEKTHI C MPHUBBIYHOM OKpYKAaIOIIEH ero JaedcTBUTENbHOCTHIO. Hampumep, anrm. bud

‘pacTUTENbHBI OpHAMEHT B BHJE PACIyCKAIOIIMXCS Moyek’ (joci. ‘OyToH’) — B JaHHOM
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HpUMepe OYEBUIHO CXOJCTBO JEKOPATHBHOIO 3JeMeHTa 1o ¢opme ¢ OyroHoMm mBeTka; barrel
light ‘momykpyrioe cBetoBoe OkHO Ha Kpbime’ (moci. barrel ‘GouoHok’) — 3mech MOXeM
HaOJI01aTh CXOJICTBO KOHCTPYKLIMU OKHA 1O (hopMe ¢ OOUKOIA; PYCCK. £0.10K0 ‘Iap MO KPECTOM
Ha IJIaBe LEPKBU — JEKOPATUBHBIA 3JIE€MEHT, MOJY4YMJ Ha3BaHue Omarofaps Kpyrioi Qopwme,
HarnoMHUHaIel s0/10K0; vawika ‘BbIpyOKa Ha KOHLE OpeBHAa  — yriyOJeHHe B KOHCTPYKLUHU
HArlOMHUHAET N0 (popMe MPEaMET MOCYIbI.

4.2. 1o cxoacTBy (pyHKUMHU. BTOPHIM MO0 MPOIYKTHBHOCTH HPHU3HAKOM METa(oOpHUECcKOro
HIepeHoca SIBJISETCS] CXOJCTBO IO BBINOIHIEMON 00beKkTaMu (pyHKLMM. B aHrmiickom si3bike yaiie
BCEIO CXOJCTBO II0 3TOMY IIPU3HAKY BCTPEUAETCs Cpeld TEepMHHOB-MeTa(op, CBSI3aHHBIX
OKPY)KaIOIIUMH MPEAMETaMH, T. €. apTeaKkTHBIX MeTadop, U C YETOBEKOM, T. €. aHTPOHOMOP(HBIX
meradop. Hanpumep, anri. backbone ‘kapkac’ (ocit. ‘TIO3BOHOYHHK’) — B CTPOUTENBLCTBE KapKac
30aHUS] BBIMIOJHACT Ty K€ MOAJCPKUBAIOUIYIO (DYHKIMIO, YTO M TIO3BOHOYHHUK B OPraHU3Me
yenoBeka; architectural coating ‘apxutektypHas obnuioBka’ (Coating moci. ‘BepxHsst oxeknaa’) —
B CTPOUTEIBCTBE OOJMIIOBKA 3[aHMs, KOTOpas MpeAcTaBisieT coOOM Hapy:KHOE MOKPBHITHE, KaK U
BEpXHSS OJEXKIA IS YENOBEKAa, BBIMONHSACT (YHKIMIO 3alIUTHl OT BHEIIHUX BO3JCHUCTBUIL.
B pycckoM si3bIKe CXOACTBO MO (YHKIMM MEHEE BBIPAKEHO M Yallle BCETO BCTPEYACTCS
B apTedakTHOIl MeTadope, pexxe — B aHTpornoMopdHONH U MPHUPOAOMOPGHON, HampUMep:
PYCCK. MOCIUK X07100a ‘y4acTOK OTpaXkIarolled KOHCTPYKLHMH 31aHHs, UMEIOIINN HOHMXEHHOEe
TEPMHUYECKOE COTMPOTHBJIICHHE , T.€. TAHHBIA JJIEMEHT, KaK MOCT, IMEpPEeNaeT XOJOJ OCTAIbHOM
KOHCTPYKIIUHU; cKelem ‘KapKac 3[JaHusi’ — B CTPOMTENBCTBE BBINOJIHAECT Ty ke (DYHKIHIO, U4TO B
OpraHu3Me YeJIOBEKa, TO €CTh CIYKUT OCHOBOH ISl BCETO OCTAJILHOTO.

4.3. ITo 3 MOLIMOHAJILHOMY BIEeYaT/JIeHHIO. MeHee NPOIYyKTUBHBIM B aHIJIMHCKOM SI3bIKE
NPEJCTABIISIETCS. CXOJICTBO OOBEKTOB MO IMOIMOHAIILHOMY BII€YaTICHUIO. [IaHHBIH TpU3HAK U B
AHTJIMIICKOM, U B PYCCKOM SI3BIKE Yallle BCETO MPOCIEKUBACTCS B aHTpOroMopdHOil MeTadope,
HarpuMep, aHri. smart building system ‘cucrema «ymHBIH 1OM» — IaHHOM mpUMeEpe
HaOJrofaeTcsl  MEepeHoC  Ha  3/1aHue  MHTEUIEKTYaJbHBIX  CIIOCOOHOCTEH  4eloBeKa;
PYCCK. dtcugyyecms (B 3HAUEHUH CTOUKOCTb, JOITOBEYHOCTD).

4.4. T1o cxoacTBY MecTa pacnojio:keHusi. CX0JCTBO IO MECTY PacojIOkKeHUsI HaOIro1aeTcst
BO BCEX THUIAax MeTa(ophl, CBA3aHHBIX C KAKMUMHU-THOO MaTepHAIbHBIMH WM (PU3HUYECKUMU
O00BEKTaMH, OJIHAKO COBEpILICHHO HE TPEJCTAaBIEHO B COLMOMOpGHOH MeTadope, KoTopas
MO/IPa3yMEBAET CXOJICTBO C HEKUMH aOCTPaKTHBIMU COOBITHUSIMH COIMATBLHON >KU3HH YENIOBEKA.
[TprmMepam Takoro MeTadhOpUUECKOro MepeHoca MOTYT CIY)KUTh CIIEAYIOIINEe TEPMHHBL: aHrII. SOle
‘ocHOBaHME’ (IOCK. ‘mojomBa’) — B JAHHOM IIPUMEpPE IMPOCIEKUBACTCA IEPEHOC MO MECTY

PaclosioKCHUA YaCTU TCJIa YCJIOBCKA U DJICMCHTA CTpOPITGJH:HOfI KOHCTPYKLHH; PYCCK. claea
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(IekopaTUBHOE 3aBEPILICHNE LEPKOBHBIX MOCTPOEK B (hOpME HIIEMa, TyKOBHIIBI, TPYILH, KOHYCa WU
IIaTpa, MOKOSIIEecs Ha KPYIJIOM HJIM MHOTOYTOJILHOM B II1aHe Oapabane).

4.5. o ocymniecTBIsIeMOMY JielicTBHIO. B pycCKOM sI3bIKE BBIICIICH MPU3HAK, JICHKAIHI B
ocHOBe MeTadopu3aliy, KOTOPBIM HE ObLT BBISIBICH B QHTJIHMICKOM SI3bIKE, @ HIMEHHO — CXOJACTBO
o ocyuecTsiasieMoMy JaeiictButo (pycck. — 10 en.). B nmaHHyro rpynmy BOLUIM TEPMHHBI,
B KOTOPBIX MeTaOpUUYECKUN TIEPEeHOC OCHOBAaH Ha TMEpeHOce JEHCTBUM, BBIMOTHICMBIX
YEeJIOBEKOM, Ha HEOJYIIEBJICHHBIE MPEIMEThl W SIBICHUS, HAIPUMEp, Hecyuias KOHCMpPYKYus
(OT 1I1. HECTH), HapawusaHue (OT TJI. PaCTH, HAPALITUBATH), OMObIX C8AU, OMKA3 CEAU.

4.6. KomOMHMpoOBaHHBbIE MPU3HAKH. B McclieJoBaHHOM MaTepuaie TakKe BCTPEUAIOTCS
pa3ITUYHbIC KOMOWHAITUHM CXOJICTB TI0 ITEPSUMCIICHHBIM BBIIIE TIPU3HAKAM:

— 10 CXOJICTBY (OpPMBI M MeCTa paclojOXKeHus, Harmpumep, anri. belly ‘yrommenue,
BBITTYKJIOCTH (AOCT. “KUBOT); PYCCK. KO/leHO mp)yobl,

— 1o cxojacTBY (opMbl M (YHKIMH, Hampumep, aHril. bag ‘pykas’ (moci. ‘cymka’);
pYyCcCK. cmeo.1 (KOJIOHHBI);

— M0 CXOJCTBY MecCTa pachojiokeHus W (yHKIHMH, Harmpumep, cushion concrete coat
‘HOACTHIIAIOIIHI ciToi” (CUShION H0CI. ‘MOAYIIKA’); PYCCK. KpOGebHblL KOBED,

— IO CXOJICTBY (bOpMI)I M DMOIIMOHANBHBEIX BIICUATICHHH, HAIIpuUMep, aHri. water glass
“xuaKoe cTekino’ (water moci. ‘Boa’); pyccK. scuoxoe yemeHmHoe mecmo,

— 1O CcXO0ACTBY ()YHKIMHU M 3MOIMOHAILHOTO BIIEYATICHHs, Harmpumep, anri. life-cycle
cost ‘croumocTs kusnennoro nukiaa’ (life-cycle mocn. “xu3HEHHBIN HUKIT’).

BeiBoabl. IIpoBeneHHoe wuccienoBaHue IOKa3ano, 4TO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB B
AHTIIMICKAX U PYCCKUX TePMHHAaX-MeTa(opax B 00JaCTH CTPOUTEIHCTBA HAOIIOIAIOTCS CXOXKHE
TeHAeHIUU. J[71 000UX SI3BIKOB XapaKTepeH MepeHOC 3HaYEHHs ¢ OOIIeYNOTPEeONTENbHBIX CIOB
Ha OJJIEMEHTHl CTPOUTENBHBIX KOHCTPYKIIMH, CTPOUTENbHOE OO0OpYyJOBaHHE U T.A. ITO
MOJITBEPXKJIAETCSI BBICOKOW TMPOMYKTUBHOCTBIO apTedakTHOW wmeTtadopbl, OCHOBAaHHOW Ha
MIepPeHOCe 3HAYCHHS (DU3MYCCKHX IPEJAMETOB, KaK B AHTJIMMCKOM, TaK U B PYCCKOM S3BIKaX.
Hecmotps Ha Hanmuume oOiero miacta o0ImeynoTpeOUMbIX CI0B, MOCTY>KUBIINX MCTOYHUKAMU
MeTadop, B KaXKIOM U3 S3BIKOB IMPOCISKHUBAIOTCS YHHKAIBbHBIE KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH,
HaIpUMep, MPUCYTCTBYIOT CBONCTBEHHBIC JHIIb OMAHOW U3 KYyJIbTYpP NpPEIAMEThl OBbITa WM
YKUBOTHBIE, JIUISI KOTOPBIX XapaKTepeH OIpeIeIICHHBIN apeal 0OUTaHus.

CorjacHO TIONy4EHHBIM pe3yJbTaTaM, B OOOHMX SI3BIKaX JIOCTATOYHO TPOTYKTUBEH
IepeHoc, OCHOBaHHBIN Ha cXoAcTBE GopMbl U PyHKIUU. OCOOCHHOCTBIO PYCCKOTO SI3bIKAa MOXKHO

Ha3BaTh NpeoliajaHue, MO CPAaBHEHUIO C AHTJIMHCKUM S3bIKOM, MeTadop, OCHOBAaHHBIX Ha
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MEPEHOCEe IMOIMOHAILHOTO BOCIPHUSATHS, a TAKKE JCHCTBHUM, BBIMOIHIEMBIX UYeIOBEKOM. Jlist
QHIJIMHCKOTO ke 0oJiee XapaKTepHO MpeodiasaHue MeTapOpUYecKoro mepeHoca, OCHOBAHHOTO

Ha CX0/ICTBE ()OPMBI U HA CXO/ICTBE (PYHKITUH.
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VJIK 81'33:811.581:811.161.1
© 2023 A. J. JleBunkuii, loy UyHnsso,

XAPAKTEPHBIE YEPTHI JIFOJIEN TETCKOT'O BO3PACTA
B 3EPKAJIE PYCCKUX M KUTAMCKUX ®PA3EOJIOTMYECKUX
EJAHUIL

Cmamus nocesaujena conocmagumenrbHoOMy aHanu3y (paseonocudeckux eOuHuy ¢ oouum
CeMaHMUYeCKUM NPUHAKOM, KOMOPBIU Xapakmepusyem yenosekd 6 I0HoM eo3pacme. Anaius
NpoGOOUMCs HA Mamepuane pyccko20 U  KUMauckoeo A3vikos. Kowmnonewmmuoii u
CeMaHMuUYecKutl aHanu3  @pazeonocuteckux eouHuy, KOmopwvle MOMCHO OMHeCmu K
@pazeocemanmuueckomy non0 «pebeHoK», NO360JUN BbIAGUMb CXOO0CMEA U pA3IUYUSL 8
Cnocodax BvlIPaANCeHUsi CeMAHMUKU OemcKo20 803pacma yenogeka cpedcmeamu ¢hpaseonocuu
PYCCKO20 U KUMAUCKO20 A3bIKOS.

Kniouesvie cnoea: Oemcmeo, kamez2opus — 603pacm — 4eN08eKd,  KOMHOHEHM,
@pazeonocuueckasn eounuya, ppaseocemanmuieckoe noie.

© 2023 A. E. Levitskiy, Dou Chunyao

TYPICAL FEATURES OF PEOPLE OF YOUNG AGE IN THE
REFLECTION OF RUSSIAN AND CHINESE PHRASEOLOGICAL UNITS

The article is devoted to a comparative analysis of phraseological units with a common
semantic feature that characterizes a person of a young age. The analysis is carried out on the
material of Russian and Chinese languages. The component and semantic analysis of
phraseological units that can be attributed to the phraseosemantic field "child" made it possible
to identify similarities and differences in the ways of expressing the semantics of a person young
age by means of the phraseology of the Russian and Chinese languages.

Key words: childhood, age of a person, component, phraseological group,
phraseosemantic unity.

ComnocraBuTtenbHOE McciaeI0BaHNE (HPa3eoIOTHYECKUX €AUHUL] B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKax
OCYILLIECTBIIICTCSl € MO3MLMH ceMaHTUKO-KorHuTtuBHOro [Cynp, 1998 wu n1p.], crpykrypHO-
rpammaruueckoro [Tsaub L3tons, 2001; X3 Xya, 1997 u ap.], ctunuctuueckoro [ApcenTtbeBa, 2006
¥ JIp.] ¥ HAIIMOHATIBHO-KYJIBTYPHOT'O TI0/1X0/10B [PsiounmHa, 2014, Yxoy Xaunb XKyit, 2014 u ap.].

B03pa0T SABIACTCA KIIFOYEBBIM IMapaMETpOM JId OHNPCACICHUA XapaKTCPUCTHUKU KWU3HU
YCJIOBCKA:. €10 BHCIIHOCTH, (I)I/IBI/ILICCKOFO, (I)I/BI/IOJ'IOI‘I/I‘-ICCKOI‘O, HUHTCJUICKTYAJIBHOI'O U OYHICBHOT'O
COCTOSAHUSA, a TAKIKC €ro CONUAJIBHOIO CTaTyCa U IMOBCACHUA. B03paCT YCJIOBEKA BCErla BbLI3bIBAJI
MHTEPEC YUYEHBIX, PEIIAIOLIMX MpoOieMbl B pa3HbIX cepax HaydyHoro 3HaHUs. He cTout B cropone
1 JIMHI'BUCTHKA. d)paseonomﬂ KaK HaIllpaBJICHHUC, 3aHUMAIOIICECA MCCICIOBAHUEM SA3BIKOBBIX
CAWHUIL], KOTOPLIC XAPAKTCPU3YIOTCA yCTOfI‘-IPIBOCTBIO, NEPCOCMBICIICHHOCTBIO, CBCPXCIIOBHOCTHIO,

HEMOJICJIMPOBAHHOCTbIO M AKcOpeccHBHOCThIO  [Kynun, 1996: 24-52]. Takue eauHuUIbI

TPATUIIMOHHO OO0BeAMHSIOTCA BO (ppazeocemanTrueckue o (DCII), koTopsle paccMaTpuBaeTCst
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KaK  COBOKYITHOCTh  B3aUMOOOYCIIOBIIGHHBIX  (Ppa3eoJIOTUYECKUX  CIUHHMII C  OOIIUM
CEMaHTHYECKUM MPU3HAKOM M OMPEICICHHBIMA BHYTPUCUCTEMHBIMH OTHOIICHUSMH MEXIy COOOM
[ApsikoroB, 2012: 198]. B ocHoBe pacnpenenceaus (pazeonoruzmoB mo DOCIT  jexur
«UACHTU(PUKALUS 3TUX €AUHUI] OTIEIBHBIMH JIEKCEMaMH, CIIOBOCOYETAHHSIMU WJIM Pa3BEPHYTHIMU
OIMCAHUSIMH B JIEKCUKOTpaQUUECKUX UCTOYHUKAX, A TAK)KE HATMYMEM MHTETPUPYIOLINX AJIEMEHTOB
ux ceMaHTuKn» [Bomnomuikuna, 2009: 38].

Bamemy Baumanuto npeacrasisitores Takas OCIL. Exunauiiet e€ xapakTrepusyroT yenoBeKa
B 10HOM Bo3pacte — pebenka. OCII ananusupyercst B CONOCTaBUTEIBHOM acleKTe Ha MaTepuane
COBPEMEHHBIX PYCCKOTO M KUTAMCKOTO S3BIKOB.

Lentpanbuas yacte OCII «EE4F» B KUTAWCKOM SA3BIKE BKIIOYAET €IUHHUIBI C OMOPHBIM
AEA Y
KOMIIOHEHTOM “#% [603pacm], cp., Hanp., FK.Z4F [OykB. 6 6o3pacme, koz0a uzparom 6

necounuye], KOTOPBIA TpeacTaBiasieT coboii oOpasHoe obo3HaueHue nerctBa [BOCCKS: 598].
OueBuaHO, 00pa3 MaHHOTO (PazeosoTU3Ma COOTHOCUTCS C AHTPOIMHBIM KOJOM KHTAMCKOMH
KYJIBTYpPbL: Oemcmeo OTINYAeTCs UIPOBOM JAeATENbHOCThIO. B kuTaiickoil ¢pazeonoruu emé
CYILIECTBYET €IWHHUIIA, KOTOpas COAEPKHUT OTCHUIKY K TOMY, YTO JI€TH IIOOST WIpaTh B
necounue: K7Lk [OYKB. us cobpannbix necuunox coopyoums nazooyl.

Jlemcmeéo B PpPYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE Kak BO3DAacCTHOW IMEpUOJl JKM3HM 4YeNlOBEKa
B3aUMOJIEUCTBYET C €ro BHEIIHOCTbIO, YEPTaMH XapakTepa, a TaKKe IIOBEICHHEM YellOBeKa.
CrenoBarenbHO, B PYCCKOM (ppa3eosoruu OTCYTCTBYIOT €MHUIIbI, Ha3bIBAIOLIME TOJIBKO JIETCTBO.
[To cpaBHeHHIO C pycckoil (pazeonorueii, B KUTAMCKOM (pa3eororuu s OMUCAHUS Oemcmed
Ba)KHBI BHEILTHOCTb, YEPTHI XapakTepa, PU3H0IOTHUECKOE SIBJICHUE U TIOBE/ICHHUE JIETEH.

BuemHocTh AeTell B CONOCTaBISIEMBIX JIMHIBOKYJIbTYpaxX OIMKCHIBAETCS C TMOMOIIBIO
yKa3aHUs Ha HX POCT, CP., HAMp., OM 20puika 06a 6epuwiKa, Om 3emau He euoamv, 7./VE F
[OykB. uenosex ¢ pocmom 5 uu] u T. a. B kutaiickom dpaszeonornzme komrmoneHT 72/ [5 uu]
(mpuGu3HuTENBHO paBHO 1.15 MeTpa) cBsi3aH ¢ IPEBHEKUTANCKOM euHuUIeH bl ) [au], T. €.
kutaiickuii gyt [KbDC, c. 1572]. Cnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE HA PYCCKUN aHAJIOT OM 2OPUIKA
06a 6epuika, KOTOPBIM OINMUCBHIBAET HE TOJBKO JeTei, HO W JIoJed MOJIOJOTO BO3pacTa.
OO0o3Havass MOJIOJIBIX JIFOJICH, OH OOBIYHO XapakTepusyeT ux HeomnbiTHOCTH [COBPS: 27],
Hanpumep: Bom nponvipa! Om zopwika 06a eepwika, a noou # mbsl, UYMO GbIMEOPSEN
(b. bennsrii, Jlepuara.) [Tam xe: 27]. O6pa3 gaHHOTO (hpazeosoru3mMa COOTHOCUTCS C BEIIHBIM U
YHUCIOBBIM KOJAMHU KYJIBTYpBI C IOMOIIBIO KOMIIOHEHTOB 20pUlOK U 08a COOTBETCTBEHHO. VMs
YHUCIUTENBHOE 08a TAK)XKE YUaCTBYET B 00pa30BaHUU 3HAUYEHUS 3TOrO (pa3eosoru3ma, BeIpaXkast

OTpULATCIIBHYIO KOHHOTAlIHIO.
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OtmerumM, 4YTO pycckas W KuTaiickas (hpa3eosornyecKre CHUCTEMblI MPOSBISIIOT CXOIHBIC
NpPEICTaBICHUS O 4YepTax XapakTepa JeTei: OHM XapaKTepu3ylTcs NO0OpOTOH, YHCTOTOW W
HaWBHOCTBIO: HAIIp., pycCKas MmociaoBuma Mosnodoe cepoye écecoa baudice K npasde U KUTANCKUAN
(paseonorusm <2 & £ & [OyKB. 3010M0l MATLYUK U HeGpuUmMoeas 0e604Ka).

Ilepeiiném Kk paccMOTpeHUIO OATrpynIibl «JleTcTBO + moBeneHue». Pycckas u kuraiickas
¢dpazeosiorusi MO-pa3zHOMY XapaKTEepU3YIOT IOBeAeHue nereid. Pycckue Qpaseonmorusmsl ¢
KONblOenuU, Bnumams ¢ MOAOKOM mMamepu 0003HA4YarOT TO, YTO JIOAM JI€Ja0T YTO-JIN00 C CaMOro
nercrBa. [Ipeanor «c» Bo (pazeonorusme ¢ konwvibOenu COOTHOCUTCS C BPEMEHHBIM KOJOM
KYJIBTYPBI, & KOMIIOHEHT K0/iblOenb — C BEITHBIM KOJOM KYJIbTYyphl. B OCHOBe 00pasa JaHHOUH
€AMHMLIBI WISKHUT MeTadopa, YHNOAOOJAIOLIAs HCXOJHBIM, Ha4yaJbHbII MOMEHT KaKOro-J.
JICUCTBUS TIEPBBIM [IHSIM JKM3HM 4YeloBeKa — Korga oH emé miaaeHeun» [bBOCPA: 599].
KoMnoHeHTbl Mmon0Kk0 mMamepu B TOCIHEAHEH €OUHHIIE COOTHOCSTCS C TacTPOHOMHYECKUM U
COMATHYECKUM KOJAMU PYCCKOH KynbTyphl. B o0pa3e nmaHHOro (paseonorusma JEKUT
«MeTapopHUECcKoe YIOJ00IeHHE JYXOBHOTO BOCIUTAHUS BCKAPMIIMBAHHUIO TPYIHBIX MIIAJICHIICB
mosokom» [Tam xe: 135-136]. Utak, nannsle ¢ppa3eoqoru3Mbl MOCPEACTBOM CBOEH BHYTpEHHEH
(GbopMBI TOKa3bIBAIOT CTEPEOTUITHOE IMPEACTABICHHE PYCCKUX O JETCTBE: JAETCTBO — 3TO
Ha4yaJIbHBIA BO3PACTHOM NIEPUOJT KU3HH YEJIOBEKA.

[To cpaBHEHHIO C pycckoM (paseonoruei, B KuTalickoi (paseonornn = 5 L.
[OYKB. ciosa pebenka ne cooepacam 31a] 0003HAYAET, UTO «JI€TH HEBUHHBI, TOBOPST YECTHO U
0e3ylepKHO, TO3TOMY HE Hago OOMXKaTbCsi, €CIM OHM YTO-TO CKa3ald IO OIINOKe»
[BOCCKSI: 1071]. OueBuaHO, YTO KHTalCKui (paseosornsm (GoKycHpyeT BHHMaHHE Ha
pedyeBoM aTHKeTe. [lo MaHHBIM KOpIyca KHMTAMCKOTO si3blka [I€KMHCKOTO JTHWHTBHUCTUYECKOTO
yuuBepcureta [BCC], nemaeM BBIBOJA, YTO B COBPEMEHHON pedYd MaHHBIA (ppa3eosiorusm eié

MOXET 0003HAYaTh B3pPOCJIbIX Hmﬂeﬁ, KOTOPBIC JIO0ST TOCTOSHHO FOBOPHUTH CpPYHAY:
TR EFHFR—K (L ESLRE, FERER="T A ESER ! [BCC] (3neck

U jpanee nepeBoq Haul — FOane Mbdumans be3pasnuuno u aenuso ckasaia: «Teos mame yoice
cmana 83pocivim yenosekom 30-1emme2o 603pacma, HO OHA 8CE ewé Noxodxca Ha pebenKa u
yacmo 2o08opuna  pasHyzoanno»). OUEBHAHO, 4YTO JaHHBIA (PPa3eosqOTU3M MapKUPyeT
OTPHUIATEIbHYIO OIEHKY B3POCIBIX JIFO/ICH.

3amernMm, uro B mnepudepuiinoii 3ome OCII «EA- [JleTcTBO]» KMTalickoro s3bIKa
CylecTByeT u aymiomopduas moarpymma «JleTctBo + (HU3HOIOTHYECKOE SIBICHUE», KOTOPas

OTCYTCTBYET B COOTBETCTBYIOIIIEM MHKPOIIOJIE PYCCKOM (pa3eosoruu: cp., HaMp., Ppa3eoIoru3mM
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I [6yKB. Odemckutl enem), KOTOPBI 0003HAYAET TOBOP MIIAJIEHIIEB, KOTOPBIE €IIE HE
ymetor roBoputh [KbDC: 1784]. Takum oOpa3oM, IO CpaBHEHHUIO C PYCCKOH (pazeonorueii, B
KUTalcKol cymiecTBytoT neHTpainbHas 4acTb DCII «JleTrcTBO», B KOTOPOM €CTh €IMHUIIBL,
Ha3bIBAIOUIME TOJBKO JETCTBO YENOBEKa, a Takxke aoMopdHas mnoarpynmna «JlercrBo +
duznonorunueckoe sipneHue». CxXoACTBO Mexay (Ppa3eosorHuecKUMU CHUCTEMaMHU PYCCKOTO U
KUTAalCKOTO S3bIKOB COCTOMT B TOM, 4YTO BHEIIHOCTh JETE€d B PYCCKOM M KUTAHCKOU
JIMHTBOKYJIGTYPaX XapakTepH3yeTCs MaJCHbKHM pOcToM (om 2opwika 0éa eéepuika, 71./VE 1~
[OYKB. uenosex ¢ pocmom 5 uu] U ap.), a UX YEpThl XapakTepa — YUCTOTOW, HAUBHOCTHIO U
no6poroii (Monodoe cepoye 6cecda baudxce xk npasde, <2 1= & [OyKB. 3010MOl MATLYUK U
Heppumosas Oesouka] W 1p.). B pycckoll IUHTBOKYJIBTYpPE Oemcmeo TIOHMMAETCs Kak
HAYaJIbHBIM 3Tall ’KM3HU YEJIOBEKa, a C TOYKH 3PEHUs HOCUTEN KUTANHCKON JIMHIBOKYJIBTYDBI,
CJIOBa JIeTel He COJepIKaT 3714, HeNb3sl UX BUHUTh, €CITU OHU HE COOOPaKaroT, 0 4éM TOBOPAIT.

Wtak, kareropus Bo3pacta 4eloBeKa BBHICTYIAET OJTHUM U3 3HAUMMBIX (PparMeHTOB KapTHH
MHUpa PyCCKOIO U KHUTaicKoro si3plkoB. Bo3pacT yenmoBeka mpejcTaBisieT coOOW aOCTpakTHOE
NOHSTHE, 3aHUMAET BAaXHOE MECTO B PYCCKOM M KuTaliCKOM KapTHHaX mupa. OTMETHM, 4TO B
pycckoit (hpa3eosoruu OTCYTCTBYIOT €IUHUIIBI, KOTOPBHIE Ha3bIBAIOT TOJIKO JETCTBO, a JIUIIL B
CBSI3M C UHBIMM CBOMCTBaMH. VIHBIMH clI0OBaMH, B PyCCKOM SI3bIKE CYIECTBYIOT TOJIBKO €IVHMIIBI,
KOTOpble Haxonarcs B mnepudepuitHo yactu nanHoro @PCII. Ilo cpaBHeHHIO C pycckoit
¢dpaszeonorueii, kKutaiickue Qppazeosoru3Mbl pacupeesssioTCs B LIEHTPAIIbHON U nepudepuitHoil
yacTsax ucciexyemoro OCII.

Kpome TOro, B craThe NpOaHaIM3UPOBAHBI SKBUBAJIECHTHBIE €IMHUILBI CONOCTABIIEMBIX
A3BIKOB. AHQJIN3 OJNM3KUX IO 3HAYEHWIO €AMHUI] MO3BOJIWI PACKPBITH CXOJCTBO U OTJIMYME
CPEICTB HOMHUHAIIMM JETCKOIO BO3pacTa 4YeloBeKa cpeAcTBamMH (hpa3eosioTMH B PYCCKOM U

KUTaNCKOM JIMHTBOKYJIbTYpaX.
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CIIOCOBbI BOCIIOJIHEHUSA JJAKYHAPHOCTH
IHPU INIEPEBOJE TEOHUMOB

Cmamovsa paccmampusaem 83aumooeticmeue nepeoaroujel. U NpUHUMaroujel Kyaibmyp
8 npoyecce nepesooq, 8 pesyibmame KOMopo2o NPOGISIOMCL TUHSB0KYIbMYPHbLE TAKYHbL U UX
PazHo8uoOHOCMU, NpedcmasiAlowue HAUbOILULYIO CILOACHOCMb 6 nepesode, 0COOEHHO, eciu
8 NPUHUMAIOWel KyIbmype Hem S3bIK0BOU eOUHUYbl, OMpadicarwell cxodcee NOHAMuUe Uiu
A6NeHue. 3HauumenvHas mpyoOHOCMb NPU nepesooe JTUHSBOKYIbIMYPHBIX NAKYH 3AKII0YAeMCs 8
MoM, 4mo HeoOXO00UMO He MONbKO nepedamv npeoMemuoe (OeHomamueHoe) 3HA4eHue, HO
makdce  coxpanumes — KoHHomayuto  (9ImomusHocmb, OYEHOYHOCMb,  IMHUYECKVIO
MAPKUPOBAHHOCMD).

Knrwouesvie cnosa: éocnonnenue 1aKyHapHocmu, 0e39K6UBANEHMHAS JEKCUKA, MEOHUMDbI,
cnocobwvl nepesood.

© 2023 1. D. Bekoeva

WAYS TO ELIMINATE LACUNARITY
IN TRANSLATION OF THEONYMS

The article considers the interaction of transmitting and target cultures in the process of
translation, as a result of which linguocultural gaps and their varieties appear. These kind of
lacunae represent the most challenging aspect in translation, especially if the target culture does
not have a language unit that reflects a similar concept or phenomenon. Another difficulty in
translating linguocultural gaps is the need not only to convey the denotative meaning, but also to
preserve connotation (emotivity, evaluation, ethnic marking).

Key words: lacunarity elimination, non-equivalent vocabulary, theonyms, translation
methods.

1. Beegenue

B mpormecce mnepeBoma HEOOXOAMMOCTH TpaHChOpMAIMd WHOKYJIBTYPHOTO TEKCTa,
nepeaaBacMoro CpCaACTBaMm ICPCBOJAIICTO A3bIKA, BBIABIIACT 3HAUUTCIILHBIC PACXOXKICHUA B
CUCTEMAX COIIOCTaBJIACMbBIX SA3BIKOB. HpO6J’ICMLI HEIIOHUMAaHUA Z-)THOCHCI_II/I(l)I/IKI/I HE3HAaKOMOU
KYJIBTYpbl OOBSCHSIOTCS TEM, YTO PELMIIMEHT paccMaTpUBaeT BCE uepe3 MpU3My CBOEH
KylIbTypbl [AHTUTIOB U 1p., 1989:84]. KpaiiHe BakHBIM JJI1 ONTUMHU3AIUA UHTPAKYJIBTYPHOTO U
UHTEPKYIBTYPHOTO 00IIeHUs (TIEpBHII THIT OOIIEHUS MPeIoiaracT O0IIeHUe JTI0IeH ¢ JTI0IbMHU;
BTOpOfI TUII — B3aUMOOTHOIICHHUC moneﬁ C Oprxcanmeﬁ nux CpCIIOﬁ) ABJIACTCA aJalTalnusd,

o0ycioBIMBarONas CHeNU(PUIHOCTh PA3IMUYHBIX CEMHOTHUYECKHX (EHOMEHOB B OJHOU

JUHTBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH IO CpaBHEHUWIO ¢ Apyrod [MapxkapsH, 1983: 209]. Brisnenue
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MEXaHM3MOB aJanTallid WM KOMIIEHCATOPHBIX IIPUEMOB, TNPUMEHSEMBIX IpPU MEPEeBOE
HCXOJHOTO TEKCTa, YA0OHO MPOBOJUTH B pAMKaxX TCOPHUH JIAKYH.

JlakyHBI — 3TO CHCTeMa NUPHUHSATHIX MJIS JAHHON KyJIbTYpPBl CIOCOOOB BOCHPHUATHS U
WHTEPIPETAIMH MTOBEICHUECKUX MATTEPHOB (BEpOATBbHBIX M HEBEPOATBHBIX), (DAKTOB, SIBICHUH,
XapakTEPHBIX I JAHHOM KYJIbTYPHI U IS JAaHHON KynbTypHOH obmHocTH [Uymukos, 2010].
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE ~ PAaCXOXICHHS, WM JIAKyHBI, SBISIOTCS  MPEAMETOM  HM3y4YeHUs
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TICUXOJUHTBUCTUKH, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU, TCOPUH U MPAKTUKU
nepeBojaa. BriepBeie maHHBI TEpMHUH OBLT BBEJCH B ymoTpeOsieHue B koHie 1950-x — Havarne
1960-x rr. ¢pannysckumu yuensiMu K. I1. Bune, K. JlapGenpHe, A. Mannbianom,
OTIPE/ICIISBIINMU JIAKYHY KaK sI3BIKOBOE SIBJICHHWE, KOTOpOE HAOJIOJAaeTCsl BCSAKWMW pa3, Korma
JIEKCEeMEe B OJTHOM SI3bIKE HCBO3MOXKHO HAMTH COOTBETCTBHME B Apyrom si3bike [Francois, 2008;
Malblanc, 1961; Vinay, Darbelnet, 1958; 1995].

[To muenuto FO. C. CtenaHoBa, KOTOPBIN BIEPBBIE M3 OTEUECTBEHHBIX YYCHBIX BBEN B
HAay4YHBIH OOMXOJ TEPMHMH <«JIaKyHa», ONMHUCAHUE JBYX MM Oojee S3BIKOB CIOCOOCTBYET
BBISIBJICHUIO TaK HA3bIBAEMBIX Oe1blX NAMEH, Uil aHMuU-c06 Ha CEMAaHTHUECKON KapTe s3bIKa.
Hocutenb, Biagerommii TOJIBKO OJHHUM SI3BIKOM, HE MOXKET HAOII0IaTh WX «U3HYTPH»
[Crenanos, 2003: 120]. JIakyHBI BBISIBISIOTCS UCKIFOYUTEIBHO IPU B3aUMOJEHCTBUN A3BIKOB U
KYJIbTYp U MOTYT ObITh: 1) aOCOMIOTHBIMU ( TIPH COCTaBJICHUU CIIOBaps OHU yKa3bIBAIOTCS Kak
CIOBa, HE HMCIONIMEC JKBHBAJICHTA B BHUJE JICKCHYCCKOTO COOTBETCTBHUS B IEPEBOISIICM
SI3bIKE); 2) OTHOCUTEIIbHBIMHU (€CJIH SI3BIKOBAs €JMHUIIA CYIIECTBYET B MIEPEBOIAIIEM SI3BIKE, HO
ynotpebnsiercss penko [Cremanos, 2003: 120-121]. Ilom cemaHTHueckOW KapTOW s3bIKa
MOHUMAETCSI CMBICIIOBOM KOMIIJIEKC MOHATUN, TrpadUyecKd YHOPSIOYCHHBIX U JIOTHYECKU
ceszaHeix [HCMTII, 2009]. CemanTuueckasi kapTa U €€ MOJICIUPOBAHHE — OTHOCUTEIIBHO
HOBBIC TOHSATHUS B JUHTBUCTHKE, KOTOPBIC CIY)KAaT CIOCOOAMHU TPEJCTABICHUS B3aMMOCBSI3CH
3HAUeHUW B pa3HbiXx s3bikax [Muxanes, 2020: 30]. CemaHThueckas Kapta — 3TO
FCOMETPHUECKOE  MpeJacTaBieHHe  (QYHKIMH B «KOHIENTYaJbHOM / CEMAaHTUYECKOM
MPOCTPAHCTBE», KOTOpPHIE CBSI3aHBI COCAMHUTCIBHBIMUA JIMHUSAMH U, TaKUM 00pa3oM,
cocraBisitoT cetb [Haspelmath, 2003: 213]. CemanTuueckass kapta HpUHHUMaeT Gopmy
JBYMEPHOM JWarpaMMbl M TpPEICTaBJIsseT HaOOp 3HaueHuil («cmbicioB» [Frangois, 2008],
«pynxumity [Haspelmath, 2003; 2010]). DTu 3HauYeHHUS YHOPSAOYCHBI B TPOCTPAHCTBE
COTJIACHO OTPEJICIICHHBIM MTPUHITUTIAM ¥ KCIUTUITUTHO CBSA3aHBI MEXKIY CO00#, 00pa3ys, TaKuM
obpa3om, cMbICITOBYIO ceTh [Frangois, 2008:16].

B wuccnemoBaHusx, paccMaTpUBAOIIUX NPOOJeMy JaKyHapHOCTH, OCHOBHOE BHHUMaHUE

YACIACTCA OMUCAHUIO JICKCHUYCCKOTO IIACTa CPAaBHUBACMBIX HWJIA COIIOCTABJISICMBIX S3BIKOB,
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0COOEHHOCTSIM TPaMMAaTHYECKOTO CTPOS M JUHTBOKYJIbTYpHOH crneuuduke. [lonsTue nakyHbl
WINA JIaKyHapHOCTH, I€PBOHAYAJIbHO OTHOCHUBIIEECS K OTCYTCTBHIO B OJHOM M3 SI3BIKOB
JIEKCUYECKOW eIMHUIIbI, CTAJI0 IPUMEHATbCA A LENOro psAAa PacXOoKICHUH (JIEKCUYECKHuX,
rpaMMaTHYeCKHX, (PPa3eoJIOrHUeCKUX, KOTHUTHBHBIX).

Kaxaplii s3pIK  XapakTepu3yeTcss HAJTMYHEM OOJBIIOr0 KOJIWYECTBAa JIAKYH B JIEKCHKO-
(pa3eonornyeckoi CUcTEME S3bIKa, OTPAKAIOUIMX ATHHYECKUE XAPAKTEPUCTUKUA U MEHTAIBHOCTh
Hapona [Kpacueix, 2002; MapkoBuna, 2006; Crepuun, beikoBa, 1998]. B.I. I'ak omnpenemnsier
JaKyHbl KaK BUPTYyalbHbIE JIEKCUUYECKHE €UHUIIbI, HE MMEIOIUE COOTBETCTBUI B NEPEBOJAILEM
si3pike [['ak, 1977]. K nakyHam OTHOCAT JIEKCUYECKUE €TUHUIIBI U3 UCXOIHOTO SI3bIKa, OTPAXKAIOLINE
HOHSTHS, HE 3aKpEIJICHHBIE B SI3bIKOBOM HOpMeE TepeBoasuiero s3bika [Mypasbes, 2005].

[Iponiecc amanTanuu M TPAHCIOHUPOBAHUS (HPArMEHTOB IIEHHOCTHOIO OIbITA OJHOU
JIMHTBOKYJIBTYPHOUW OOLIHOCTH NPHU BOCIPUATUHU JAHHOTO OIbITA HOCUTEISIMU MHOM OOLIHOCTH
CBOJMTCS K SJIMMUHUPOBAHUIO JaKyH pa3Horo pojaa [Copokun, 1988: 10].

DNMMUHAPOBaHKE WK dMMMUHanUs (ot jat. eliminare ycrpausaTh, yaaisTh, HCKIIOYATH),
IperonaraeT MpoLecc COBMELICHHUsI BCTYNMBIIUX B KOH(MIMKT KOTHUTHUBHBIX, SMOTHUBHBIX U
AKCHOJIOTMYECKUX YCTAaHOBOK COIOCTAaBJIIEMBIX KYJbTYp, IpoLecc ajanTanuud (parMeHToB
KYJIbTYPHBIX TEKCTOB IIPH MIOMOIIY CPENCTB KylbTypsl peuunuenta [ Copokus, 1994; Jlatuncko-
PYCCKHIA CIIOBAph].

AHTHHOMHUS TIO00HOM MEXKYIBTYPHOM TpaHCISILIMK 3aKiroyaercs: 1) ¢ ogHOW CTOpPOHBI, B
HEOOXOIMMOCTH COXpaHEHMs Iepeaul STHOKYJIBTYPHOM MapKUPOBAaHHOCTH; 2) C IPYroil CTOPOHBI,
B HEOOXOIMMOCTH MaKCUMAaJbHOTO NPHOMKEHUS K KyJabType-penunuenty. CylHocTHas
3HAYMMOCTh MOJUIEKAIIMX MEXKKYJIbTYPHOM TpaHCIAMU (parMEeHTOB ONbITa 00YCJIOBIIEHA
3a7a4yaMM  KOMMYHHUKAllUM, JAWCTAHLIMEH MEXAy KyJIbTypaMU-KOMMYHHUKAaHTaMH, a TakKkKe
O0COOEHHOCTSIMM TEKCTa, B KOTOPBIX 3TH (hparMeHThl penpeseHTupoBanbl [CopokuH, 1988: 11].
YcrpaHnenue, BOCIOIHEHHE WIH AIMMHUHUPOBAHKE JIAKYH MpeJIoiaraeT Ba crnocoda — 3aroIHeHue
¥ KOMIIEHCAIIMIO. 3aroJIHEHHE JIAKyH — 3TO TPOLECC PACKPBITUS CMBICTA S3bIKOBOW €IMHUIIBI,
OTHOCSILENCST K HE3HAKOMOM Ul NMPUHUMAIOLIEW CTOpOHBI KynbType. KommeHcauus cocTouT B
CHATHH HAllMOHAJIBHO-CIIEIM(UUECKUX 0apbepoB B CUTYallMM KOHTAKTa KYJIbTYp, 3TO O3HAYaeT, YTO
JUISl TIOHUMaHUsI PELMITUEHTOM (parMeHTa 4y>KOM KYJIbTYpbl B TEKCT, BBOAUTCS, B TOM WJIM WUHOM
BUJIE, ATHOCTIEIIM(DUYHBIA 3JIEMEHT NMPUHUMAIOIIEH KYJIbTYpbI, YTO OOJIer4yaeT B HEKOTOPOM pOjie
MIOHUMAHHUE PELMIIMEHTOM MHOKYJIBTYPHOTO TEKCTa, HO, B TO K€ BpeMs, NPUBOAUT K yTpare

HallMOHAJIBHOW MapKMPOBAaHHOCTH Nepearoeil KynbTypsl [Copokun, 1988: 11].
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2. IlepeBogueckasi TaKyHAPHOCTb

JIr060i1 A3bIK pa3BUBAETCS HA MTOYBE ONPEACICHHON KYJIbTYPHI U HE MOXKET U3y4aThCs BHE
3TOH KyJIBTYpBI, BKIIIOYAIOIIEH B ce0sl KaK YHUBEPCAIbHBIC YEPThI, MPUCYIIHE BCEM KYIbTYpaM,
TaKk U JIOKaJbHbIE KOMIIOHEHTBHI, OTPAa’KAIOLIUE STHUYECKYI0 YHUKaJIbHOCTh W HaIlMOHAIbHO-
KyJIbTypHBIE OCOOEHHOCTH Hapoaa [MeukoBckas, 2000: 50]. Bmomne oueBHIHO, 4TO
HAIlMOHAJBHBIA KOJOPUT M HEMOBTOPHUMOCTH (POPMHPYIOTCS HMMEHHO 3a CUeT JIOKaJbHBIX
KOMITOHEHTOB, KOTOpBIE JOJDKHBI OBITh COXpaHEHBI IMpPH IMEPEeBOAE, HO MOTYT HPUBOJIUTH K
MEXKYJIbTYPHOMY HETIOHUMAHUIO B CIy4ae HEBO3MOKHOCTH MO00paTh JECUKO-CEMaHTUYECKOE
nepeBogueckoe coorBercTBue. JI. C. bapxynmapoB ompenenser JaKyHbl Kak —€IUHHIIBI
BOKaOyJIsipa OJHOTO M3 CONOCTABIISIEMBIX S3BIKOB, KOTOPHIM HE MOXET OBITh HaiJIeHO
COOTBETCTBUH B IepeBosIIeM s3bike [bapxynapos, 1975: 95]. U3yuenue nakyH TECHO CBSI3aH C
MOHATHEM 0€39KBHBAJICHTHOM JIGKCUKH, TaK KaK U T€ U JPYTHE BBISBISIFOTCS B IIEPEBOJIC MMAPHO,
TO €CTh, TO, YTO B OJTHOM $I3bIKE€ CUMTAETCS JAKyHOH, B COIOCTABIISIEMOM SI3bIKE OTHOCHUTCS K
0e3PKBUBAJICHTHOU JIEKCHKE, U HaoOopoT [AHTUmOB u 1p., 1989: 207]. JlakyHbl, SBISSCH
IpeIMETOM HHTEpeca KaK JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHH, TaK M IEPEBOJOBEICHUS, U3Yy4HalOTCAd C
Pa3HBIX MO3HIINH, oTpakas OTIINYHE IEPEBOYECKOTO ojaxo/ia oT
JUHTBOKYJBTYpOJIOTHUECKOro.  KympTypolorn  CKJIOHHBI ~ paccMaTpuBaTh BCe  CIydau
0€3PKBUBAJICHTHOW JIEKCHMKM Kak MPHUMEphl JaKyH, NpuUpaBHUBas O€3dKBUBAJIEHTHOCTh H
JaKyHApHOCTh, W TIOJYEpKHBas WX CHHOHMMHUYHOCTH [MapkoBuna, 1982: 33; 2006; 2009;
Mapkosuna, Copokun, 2008]. B pycie ke Hayku O MepeBOJIC JAKYHBI SBISIOTCS OJHOW WX
Pa3sHOBUIHOCTEH OE33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH HapsIy C pealusMu.

[TepeBogueckast TakyHAPHOCTh B JAaHHOM HCCIIEIOBAaHHH pacCMaTpUBAETCs Ha MaTepuaie
ATHOCTIEHIMU(UIECKAX OCETHHCKUX TEOHHUMOB, PEIPE3CHTHPOBAHHBIX B TEKCTaX OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKON HampaBiieHHOCTU. MccrnenoBaHue BBIIIOJIHEHO B pPYyClle TEOpUU MEpeBoja M
MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMHU, 3aTparuBaeT MPOOJIeMbI COXpPAaHEHHUS STHOCTEHU(PUUECKUX
XapaKTEePUCTHK HCXOJHOTO TEKCTa MpH Iepelaye ero CpeACcTBaMHU MEpeBOMAALICTO S3bIKa.
OcHoBHasl HeJib COCTOUT B ONPEEICHUN COOCTBEHHO MEPEBOTYECKOT0 MOIX0/1a K JIEKCHUECKOM
JAKyHApPHOCTH M OINHCAaHUU OCOOEHHOCTEH HWHTEpIpeTaly U MepeBoJa ATHOOKPAIIEHHBIX
OHHMMHBIX €JMHHUII, HE UMEIOIINX COOTBETCTBHUI B MEPEBOMAIINX S3bIKAX. 3aJa4M UCCIICOBAHHUS
npeanonararoT: 1) BBIBIEHHE NPUMEHUMOCTH TEOPUM JaKyHapHOCTH K 3ajadyaM HayKH O
NepeBojie; 2) pacCMOTPEHHE CHOCOOOB JIOCTHIKEHHS HKBHUBAJEHTHOCTH TIIPH HIIEPEBOJE
0€33KBUBAJICHTHBIX OHWMOB; 3) aHaJIM3 MEPEBOAUECKUX PEIICHH, BBISBICHHBIX B TEKCTOBBIX
dbparMeHTax, W3BJICYCHHBIX IYTEM CIUIOIIHON BHIOOPKH M3 MaTepUaioB HOBOCTHBIX areHTCTB

FOxHo#t Ocerun «CnytHuk FOxnas Ocetus», «PEC» (14 TekcToBBIX (pparMeHTOB, COAEpIKAIINX
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perpe3eHTauu TeoHuMa oayae | dayosicvlmee M MX TEPEBOJUECKHE COOTBETCTBHS HA PYCCKOM
A3bIKE). AKTYaJbHOCTB UCCIIEI0OBaHUS 00YCIIOBIIEHA BaXKHOCTBIO 00ECIIEUECHUSI MEXKbSI3BIKOBOTO
U MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS, PEIOIararIero NepeHoc JakyH U3 TeKCTa Ha UCXOTHOM S3bIKe
(manee — M) B Tekcr Ha mnepeBoisuieM s3bike (nanee — [ISI) B curyanuum orcyrcTBHS
NEpeBOTYECKON TpaAuIUMU W YHU(QUIUPOBAHHOTO TMOAXOJAa K TMEPEeBONY OCETHHCKOM
Oe3dkBUBaJIeHTHON Jsekcuku. IlpeaMeToM uccienoBaHMs SBISIOTCS CHOCOOBI MEPEBOAA,
IpeJnoiaraole KOMIEHCATOPHBIE M SKCIUIAHATOPHBIE MIPUEMbI NIepeaul STHOCTICHU(DUYHBIX
OCETUHCKHX OHHUMOB CPEJICTBAMHU PYCCKOIO M aHTIUHCKOTO fA3BIKOB. OOBEKT HCCIeI0BaHUS —
TEOHMMHAas JIEKCUKA, HE UMEIOILas JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUM B MIEPEBOJAILIEM SI3BIKE.

3. Cnocodbl HIIMMHHHPOBAHHS JIAKYHAPHOCTH MNpPH MepeBo/ie IOr00CEeTHHCKHUX
CaKpaJbHbIX OHUMOB

BHuUMaHuE COBPEMEHHOI'O aHTPOMOLEHTPUYECKOTO MOAXO0/a B JUHTBUCTUYECKOW HayKe
c(OKyCHUpOBaHO Ha HCCJIEJJOBAHUM SA3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa Hapoja M Ha OCOOEHHOCTSX
OTpaXE€HUS OOBEKTUBHOW JIEWCTBUTEIHHOCTH B s3bIKe. B 3TOM OTHOIIEHWU CaKpaJbHBIN
OHOMACTHKOH — 3HaYMMbIH UICTOYHUK UCTOPUUECKUX, STHOTpaApUIECKUX CBEACHHUI O HapoIe.

[Tnact cakpanbHOW OHMMHON JIEKCHKH TECHO CBSI3aH C TPAJAULMOHHBIMU HAapPOIHBIMU
BEPOBAHUSMH, PEIUTHO3HBIMU YUCHUSMH, PHUTyajJaMH, OOPSIHOCTBIO, XapaKTePU3YIONTUMHU
KaBKa3CKoe 0O01ecTBO. BepoBaHUsS OCETHMH XapakTepHU3ylOTCS COYETaHMEM KaBKAa3CKUX U
JIPEBHEUPAHCKUX TPU3HAKOB. AKTHUBHOE PacHpOCTpaHEHUE B CpelHHE BeKa XPUCTHAHCTBA HE
MOBJIUSAJIO OCOOCHHO Ha TPAAMIIMOHHBIC PEIUTHO3HBIC MPEJCTABICHUS OCETHH, HE MPOHHUKIIO
IyOOKO HACTOJIBKO, YTOOBI W3MEHHUTh WJIM YHUYTOXXUTH BCE TEPBOOBITHBIE PEIUTHUO3HBIC
KYJIBTBI, HO HAJIOXKHWJIO OTIIEYATOK, MMPOSIBUBIIHIACS, K TIPUMEPY, B TOM, UTO SI3bIYECKHE OOKECTBA
HApeKaJICh XPUCTHAHCKHUMH HMEHAaMH, KOTOpble COXpaHHIMCh M Mo ced neHb [Kanoes,
1971: 236]. TeoHnMHas IeKCUKa MPECTaBISIET COOO0M HOCTATOYHO OOIIMPHYIO TPYIIIY OHHUMOB,
COCTOAIIYI0 W3 TOATpYynH aruoHuMoB u MupoHuMoB [[logonmbckas, 1978: 131] ArumoHuMBI
IpeJICTaBIeHbl KAHOHUYECKUMH IMpaBociaaBHbIMU cBITHIMU (CB. ['eopruii, Huxonait Yynorsopery
U T.7A.), MHUDOHHUMBI IOTOOCETHHCKOTO CaKpPaJbHOTO MPOCTPAHCTBA  MPECTABIICHBI
HEOOXKUTENSIMU U3 TAHTEOHA OCETUHCKUX OOTOB, O3yapamu, 330amu, oayeamu, bapoyazamu.

Teonumsl Oayae‘60xectBO’ [ daydxceimee (popma MH. dymciaa) ‘OokecTBa’, ‘Iyxu’,
uoayeee | uoayoscvimee ‘605xectBo / 60kecTBa’, 3¢e0 ‘aHren’, bapoyae ‘60XKeCTBO, BIACTBYIOIIEE
HaJ OmpenereHHONW chepoil MPUPOIbl UM MUPA KUBOTHBIX SIBISIFOTCS MCKOHHO HPAaHCKUMU
cnoBamu [[[3unmoittel, 2017: 337]. Jayaeu w 330b1 (0OTM U CHIIBI) SIBJISIFOTCS HACJIEIUEM
JOXPUCTUAHCKON pEeIUTrMu ajllaH M TOCTOSHHO YINOMMHAIOTCS B OCETHMHCKOW MU(OIIOTHUH,

HAapTCKUX CKa3aHUAX, MOJIMTBaX. B HEKOTOPBIX CElIax OceTnH 3TUM OOKeCTBaM M HeOECHBIM
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CHJIaM TIOCBSINAIM W TOCBSINAIOT CBATHIIMIIA, IMOYUTAIOIIMECS BCEMH JKHTEISIMU JTAHHON
JoKaIbHOCTH. [lounTaHme WMEHHO JSTUX OO0XKECTB SBISETCS OTIWYUTEIBHOW 4YepTOH
PEIIMTHO3HBIX BO33PEHUN OCETHH, HE XapaKTepHOW Mg BCEX JAPYrUX KaBKA3CKUX HAPOJIOB
[Kanoes, 1971: 242]

B oceTMHCKMX TpaJMIIMOHHBIX BEPOBAHHSIX W B MHUDOIOTUU 3@ome @me 0ayodicvime
‘331161 U Jayaru’ — ‘HHM3LIME OyXu . B HapTOBCKOM 3I0CE 3TO MPOCThIE CMEPTHBIC, 3€MHbIC
JKHTEIH, IPOTUBOCTOSALINE HAPTAM U BOIotolne ¢ Humu [/I3an3ues u ap., 1994: 58].

B xpuctnanckoii tpagunuu Oceruu Zeed / izeed (B 1oXpHUCTHAHCKHI TIEPHO — ‘00KECTBO)
CpeACTBaMU PYCCKOTO S3bIKa TEPEeBOMUTCS Kak ‘aHren’. Yacto Bcerpewyaercs B Tape C
CHHOHMMHYHBIM Odaweq, zZedte eme dawgite ‘33ap1 U nmayaru’, ‘00rm U HEOOXKHTEIH B
coBokynHocTH ‘Bce HeOecHbie cuiibl’ [MUDCOS, 1958: 290]. 3o — pen. ‘anren’ [OPC, 1970:
226.] Haycee (MH. uuciio dayocvimee) nyx, mokposutens [OPC, 1970: 203].

Daweg / idaweg ‘60kecTBO’ B J0-XPUCTHAHCKUE Mepuoj — oOIee HaUMEHOBaHHUE
‘HeOECHBIX CHJI’; B XPHCTHAHCKYIO 3I0XY IepeHeceHO Ha XpucThuanckux cBateix [MDOCOS, 1958:
348-349]. Jayaeu — B oceTHHCKON MU(OIOTUH TyXU — MOKPOBHUTEIH JIFOJICH, 3BEpEH, JIECOB, BO/I,
BETPOB, KOTOPHIC TOCJIEC MPUHATHS ajaHaMu XpUcTHaHCTBa (6-11 BB.) cTanm Ha3bIBaThbCs 33/bI U
nayaru xpanutenst [MHM, 1994: 354]. Jayaeu, doyaeu (ocer. Jayoxcwimee, [yceemce, Hoayeymee,
bapoyae) — B oceTnHCKON MH(OIOTHH ¥ HAPTCKOM 3I0CE Ha3BaHHUE CBEPXBECTECTBEHHBIX IYXOB,

CTOSIIIUX HA HU3IICH CTYNCHH B UEPAPXUHU JYXOBHBIX CYIIeCTB (cM. Tab. 1).

Tabmuna 1. Ocemunckue meonumol

TeonuMbBI
TeoHUMBbI HPAHCKOTO MPOUCXOMKIEHHS, OTHOCSIIHECS
NMOCJeXPUCTHAHCKOTO
K J0XPUCTHAHCKOMY NEepPHO1Yy HCTOPHH AJIaAH-0CETHH -

3ce0 ‘anren’

Hoaycez ‘60%xecTBO’

Jaycee “60xectB0’/ ‘nyx’/ Jlayooceimee ‘6oxectBa’/ ‘nyxu’
bapoyaz ‘GoxxkecTBO, MMeEOIIee BIACTh HAJ OINpPEACTICHHOU
00JIaCTHIO TIPUPOJIBI WM KHUBOTHOTO MHpa’

H3yap ‘6oxectBO’ /
J3ycepmmce ‘60xecTBa’

CymiecTByeT HECKOJIBKO CIIOCOO0B MepeBo/ia JakyH: 1) TpaHCKPUNIIMS U TPaHCIUTEPALIUS;
2) KanbKUpOBaHUe; 3) omucaTeIbHbIN epeBo; 4) HaX0Xk/IeHHEe COOTBETCTBUI-aHAIOTOB B BHUJIE
Onvxaiiiied MO 3HAYEHUIO EAMHMIBI MEpeBOJa; S5) KOHKpeTH3alus WM TeHepaiu3aius
[AGmypa3zakoBa, 2012].

Hayoxceimee kax omeonocok 2ny6okou cmapunbvl. /[]ayodcvinmee — OnUH U3 OCHOGHBIX
penucuo3nubix npazoHuxkos. <...> Jlaycee, oayoycvimae (0yx, nokposumeib) — 6 penucUO3HOM

8033peHUU OocemuH obujee HAUMEHOB8AHUE 8CAK020 pooda Hebecuvix cul. [loo Jlayoscvimae
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00bIYHO NOOPA3YMEBAIOM He KAKoe-mo onpedesienHoe O0xcecmseo, a 8ecb COHM NOKposumenel
npupooroco mupa <...> Ilpazonux 6 uecmo ayoxcvimee 0o0Ob1uHO npuxooumcs Ha cyooomy unu
socpecenve. <...> Baogwcnoiu uacmvio npazoHuKa AGNAemcs noceuwjeHue camo2o Ceamuauud,
noceawennozo dayoncoeimee <...> [I[aymKHTael].

[lepeBomueckuii aHanu3 JAaHHOTO (pparMeHTa IOKA3bIBaeT, YTO TEOHUM Jlayooicwimee
NEPEeBOJIUTCS HAa PYCCKUN SI3BIK CIIOCOOAMHU TPAHCKPUIIMKA M TPAHCIUTEpAllUH, Oe3 mpueMa
Mopdorpammarudeckoi amantanuu. B IIS teonum /Jlayoowcwimee coxpanser cybduxc -m u
¢nekcuro -ce — dopManbHble IMOKa3aTeTd MHOKECTBEHHOTO YHCIAa B OCETHHCKOM SI3BIKE.
Tpanckpunius 10NOJHAETCS MPUEMaMH KOHKPETU3AIlUU U FeHepalIh3allii, TOCKOJIbKY, C OJTHOM
CTOPOHBI, B paccCMaTpuBaeMoM (pparMenTe /[ayorcvimee IEPEBOTUTCS KaK ‘TyX, MOKPOBUTEID , C
IPYroll CTOpPOHBI, MEPEBOJYMUK pPA3BOpAYMBACT 3HAYCHHE TEOHMMa JO LEeJOro CoHMa
HOKPOBUTEJICH MPHUPOJHOTO MHUPA, & HE OJHOTO ONpeeIeHHOr0 00KecTBa (cM. Tab. 2).

ayoyxceimee <...> MOXMCHO nepegecmu KAk aueenvl Uiy HebecHvle noxposumenu <...>
Mecm omnpasnenusi 3mo2o Kyioma ¢ OCeTun HeMano, 00HO U3 Hux — cesmunuuie bunypma <...>
(2141 wmetpa wHam ypoBHEeM Mops) <...> [«[[aymKLITa»Z; Henosropumast  aypa].
B ananusupyeMoMm TEKCTOBOM (pparMeHTe UCHOJB3YyeTCs] KOMOMHUPOBAHHBIN CIIOCOO mepeBoa.
Teonum Jlayoowcvima TpaHcauTepupyercss | TpaHckpuOupyercs. Ilpuem kommeHcauuu
MO3BOJIAET  IepelaTb CEMAaHTHUKY OSTHO-OKpAIIEHHOTo TeoHuMa /Jlayooceima — 4depes

YHHUBEPCAIIbHbIC TEOHUMBI ‘aHTeIIbl M HEOSCHBIC TOKpOBHUTEMH (CM. TalII. 2).

Tabnuua 2. Cnocobwul nepesoda meonuma Jlayorcvimee

sl s Cnoco0 nepeBoja
TPaHCKPHITIIUS
Hayar / Jlaymkbita P PHITIIA,
TPAHCIUTEPAITHSI
aHTeJIbI WIIH HEOECHBbIE KOMIICHCAITHS,
MOKPOBUTEIH KOHKPETH3AITHSI
KOMIICHCAITHS,
JyX, TIOKPOBHUTEIb
KOHKPETH3AITHSI
Jayacz | /layoscoima
HE KaK0e-TO OIpEJICIICHHOE
00XKECTBO, a BECh COHM OKCIUTHKALNS, TeHEPATH3aI[HsI
TIOKPOBHTEJICH PUPOTHOTO MHpPa
B PEITUTHO3HOM BO33PCHUH
OCeTHH 00Illce HANMEHOBAHNE | DKCIUIMKAIHSI, TeHEPaTH3aIlHsI
BCSIKOT'O POJia HEOSCHBIX CHII
5. BeIBoABI

Teopus naKkyHapHOCTH BO3HMKJIA HAa OCHOBE JIMHI'BOKYJBTYPOJOTMM U JIMHTBUCTUKHU
TekcTa. JIakyHBI — 3TO ATHOMApKHPOBAHHBIC 3JIEMEHTHI JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH, HE

HMMEIOIIME COOTBETCTBUI B MPUHUMAIOIIEH KYJIbTYpE.
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JlakyHapHOCTh MpeaIonaraeT OTCYTCTBHE B OJTHOM M3 COINOCTABJISEMBIX S3bIKOB IOHSATHS
WJIU SIBJICHUS, XapaKTEPHOTO JIJIS IEPEAAIONICH KYJIbTYPhl, YTO MOXET MOTCHI[UAIBHO IPUBOIUTH
K 3aTPyJHEHHUIO MEKKYIbTypHOTO 0OmIeHus. JlakyHapHOCTh, TOHMMAaeMasi B IIIMPOKOM CMBICIIE,
9TO 3THOMAPKUPOBAHHOCTH U HAI[MOHAJIbHAs Celn(UKa COMOCTABIAEMbIX SI3bIKOB U KYIbTYyp. B
Y3KOM CMBICIIE JIaKyHa O3HAuaeT OTCYTCTBHE JIEKCUYECKOIO, JIEKCHUKO-TPaMMAaTHYECKOrO,
(b pa3eoqornIecKoro COOTBETCTBUS B S3bIKE PEIIMITUCHTA.

TpaauIMOHHBI OCETUHCKUW CaKpaJllbHBIi OHOMACTUKOH BKJIIOYaeT B ceOs 1B
MUKPOCHCTEMBI: 1) MpaBOCIIaBHO-XPUCTHAHCKYIO, KAHOHUYECKYIO; 2) TPaAUIIMOHHO-00PSI0BYIO,
00BEAMHSIONIYIO JIEMEHTHI KaK apXandeCKHX, SI3bIYECKUX, TaK U XPUCTHAHCKUX BEPOBAHMUIA.

Crioco0bl nepenaud OHUMHOW O€39KBHUBAJICHTHOW JIEKCUKHU CPEACTBAMHU JPYTUX SI3BIKOB —
CJIO)KHAsi, MHOTOIUTAHOBAsi Tpo0JieMa, CBsA3aHHAs C OJHOM CTOPOHBI, C OPUEHTHPOBAHHOCTHIO HA
MPUHUMAIONIYIO KYJIBTYPY, C HEOOXOAMMOCTHIO JIIMMHUHALIMM JIAKYHAPHOCTH TIPH TIEPEeBOJE, C
JPYroi CTOPOHBI, HEOOXOAUMOCTBIO COXPAHEHHS HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA IPH Mepeaye TEOHUMAa
CPEACTBAMHU MEPEBOSIIMX S3bIKOB. Il aJ€KBaTHOrO MEpeBOJa TEOHMMOB BA)KHBIM ACIHEKTOM
MIEPEBOTYECKON 3a/1auu SBISAETCS: 1) 3HAHHWE MCTOPUKO-ITUMOJIOTUYECKON COCTaBJISIIOIICH OHUMA,
2) NOHMMaHHUE MIEPEBOTINKOM MOTHBHPOBAHHOCTH UMEHH COOCTBEHHOTO.

AHann3 TEKCTOBBIX (parMEeHTOB TOKa3aj, »JTHOcHenu(HUUHAs OHUMHAs JIEKCHKA
(TeoHnMHas U MUGOHUMBI), peann3yeMas B TEKCTaX, SBISIETCS 0€39KBUBAIICHTHON U TiepeaeTcs
cpeactBamu IS cocobamu TpaHCKPUNIIMHK, TPAHCIUTEPAIMU, HKCIUTUKAIINK, T€HEepaIU3alliy,

KOHKPECTU3aluH1, KOMIICHCAlIH.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJIA AHTJIMVMCKUX HEOJIOT'U3MOB
OBUIECTBEHHO-MMOJUTUYECKONU CO®EPHI HA PYCCKUH SA3bIK

Hacmosawas cmamovs nocesawena ucciedoeanuro ocobenHocmell nepegooa aHIULCKUX
Heo02U3MO8 00WeCcm8eHHO-NOIUMUYECKOl chepbl Ha pycckuli A3viK. lIpusedenvl munosvie
mMpyOHOCMU Nnepesodd JIeKCUYeCKUX UHHOBAYUL, CBA3AHHble CO Cheyugurkol pycckoeo u
AHIUTICKO20 — A3bIKOB,  PACCMOMPEHbl  OCHOBHble — CHOCOObl  nepedadu  0OUWecmEeHHO-
NONMUMUYECKOL  HeONeKCUKU C  AHIIUNCKO20 A3bIKA HA  PYCCKULL: — MPAaHCIumepayus,
MPAHCKPUNYUs, KAalbKUposauue, ONUCAMENbHbI, NPUOTUNCEHHBI, MPAHCHOPMAYUOHHBII
nepesoovl. Ycmanoeieno, umo npesanupyrouee KOIULECMB0 HeON02USMO8 NepesoOamcs Ha
PYCCKULL SI36IK NPU NOMOWU ONUCAMENbHO20 Nepesood, 3a Cuém 4e2o0 0ocmueaemcs Haubosnee
ycnewiHas nepeaopecayus ux 0euHUYyUY peyunuenmy.

Knrouesvie cnosa: neonozusmol, 0ouecmeenHo-noaumuieckas cepa, cnocoowl nepegooa.

© 2023 O. L. Bessonova, S. P. Mikhacheva

FEATURES OF THE ENGLISH SOCIO-POLITICAL NEOLOGISMS
TRANSLATION INTO RUSSIAN

The article addresses the peculiarities of the English socio-political neologisms translation
into Russian. Typical difficulties associated with translating lexical innovations related to the
particularities of Russian and English are identified, with the main techniques of socio-political
neologisms translation from English into Russian being considered, i.e. transliteration,
transcription, calque, descriptive, approximate translation, transformations. It has been revealed
that the prevailing number of neologisms is translated into Russian by means of descriptive
translation, thus achieving the most successful transfer of their definition to the recipient.

Key words: neologisms, socio-political sphere, methods of translation.

1. Beenenue

[TosiBneHne NEKCUYECKUX WHHOBAIMM SBISIOTCA HanOojee JTOCTOBEPHBIM MHJMKATOpam
U3MEHEHUH, TPOUCXOAAIIMX Ha SA3BIKOBOM YPOBHE, CIIOCOOCTBYIOIIHME MOJEpHHU3AIMUA U
OecripepbIBHOMY OOHOBJIEHHIO JIEKCMKH. Ho MocCKonbKy pasiuuHble OOIIecTBa pa3BUBAIOTCS
HEPAaBHOMEPHO, TO B YCIOBUSX INI00ATU3allMi U BO3POCHIEH POJIM MEXAYHAPOJHBIX KOHTAKTOB,
BHE/IPEHUS HJIEKTPOHHBIX CPEJCTB MAacCOBOM MH(OPMALMU M 3aKpPEIUICHHUs] POJIHM COLUAIBHBIX
cereil B OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM KOMMYHHMKAaTHMBHOM IPOCTPAHCTBE Mpodiema mepeBoja
AQHIVIMMCKUX HEOJIOTM3MOB HAa PYCCKHMM S3bIK NPEACTAET Ype3BBIYAHO aKTyalbHOM B
COBPEMEHHOMN OTEYECTBEHHOM JINHTBUCTHKE.

JlanHast paboTa onupaeTcs Ha HCCIel0BaHUs, TOCBAIIEHHBIE TUIIOJIOIMYECKHM MTpodiieMam
nepeBoJia aHTIMICKOW Heonekcuku (cM. pabotel B. C. Bunorpamosa [Bunorpamos, 2001],

C. JI. BacunbeBoii [BacunweBa, 2017], 3. . Konnoroit [Konnosa, 2015], B. B. Anumona
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[Amumo, 2005], H. B.Yuruuoit [Uwmrmnaa, 2016], U. 5. Bunauuyk [Bunaumuyk, 2013],
E. YO. Yubacoroii [Unubacora, 2010], A. C. Mup3amoBoii [Mup3amona, 2020], H. B. ®enoposoii
[@enopona, 2018]).

AKTYalbHOCTH  HACTOsILEHl  cTaTbH OOYCJIOBJIEHA WHTCHCUBHBIM  IOSIBJICHUEM
HEOJIOTU3MOB B AaHTJIOSI3BIYHOM CHUCTEME B pe3yJbTaTe BO3HUKHOBEHHS HOBBIX pealiuii B
o011IecTBeHHO-TIOMUTHYECKON cdepe. Takke 0COOCHHOCTH NEpeBOJa HEOJEKCHKU BbBI3bIBAIOT
MHTEpPEC OTEUYECTBECHHONM W 3apyOeKHOM COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH, IEPEBOJOBEICHHUS U
MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHKAllUM, HMEHHO II03TOMY HEOJOIHs MOMJIEKHUT JalbHEHIIEMY
MPUCTATLHOMY H3y4YEHHUIO.

Hean padorbl — M3y4ydThb OCOOCHHOCTH TMEpPEBOJA AHMVIMMUCKUX HEOJIOTH3MOB
00IIECTBEHHO-TIOMTUTUYECKOMN Cepbl HA PYCCKUI A3BIK.

JlocTuxkeHre TOCTaBJICHHOW LeAM TMPEArNoaraeT BBIIOJHEHUE CIEAYIOIUX 3a0au:
BBISIBUTh U ONMCATh AKTyallbHbIE IPOOJIEMBbI MEPEBOAA AHIVIMMCKUX HEOJIEKCEM; pacCMOTPETh
OCHOBHBIE CIIOCOOBI TIepelayd HOBOW OOIIECTBEHHO-TIOJMTUYECKON JIEKCUKH C aHTIUHCKOTO
A3bIKa Ha PYCCKU.

O0beKT HACTOALIETO MCCIEJOBAHUS NPEACTABISAIOT HEOJOTU3MbI  OOILIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKON cepbl aHTTTUHCKOTO SI3bIKA.

B kauecTBe mpeamera mcciieI0BaHUS BHICTYMAIOT OCOOEHHOCTH TIEPEBOJIa AHTJIMHCKUX
HEOJIOI'M3MOB OOIIECTBEHHO-TIOJINTHUECKOM Cephbl.

2. MeTogo/10ru4ecKkasi 0CHOBA M MaTepUaJ HCCJIeJOBAHUS

Marepuanom s uccienoBanus nochykuwid 303 HOBbIE JIEKCUYECKHE EIMHUIIBI
00LIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOH c(hephl aHTIIMICKOTO SI3bIKa, 3aPUKCUPOBAHHBIE 3a MOCJIEIHUE J1BA
necsitunetust (2003-2022), monyveHHbIe METOAIOM CILIOMIHON BIOOpKH. Kopmycom oToOpaHHBIX
JEKCUYECKUX EMHULl TMOCTYXXMJIM TaKHe 3JICKTPOHHBIE JIEKCHUKOrpaduyecKue HCTOYHUKH,
KaK CITUCKH TIOCIIEAHUX OOHOBJIEHUH 3ieKTpoHHBIX cioBapeii (Cambridge Dictionary New
words; Macmillan dictionary Recent buzzwords; Merriam-Webster New Words; Oxford
Advanced Learner’s Dictionary Recent Additions to OALD) u mnom0OpKH HOBBIX CIIOB
Ha BeO-mopraie Word Spy.

Metononorndyeckasi OCHOBAa MCCIEAOBAHMUS BKJIIOYACT COMOCTAaBUTENBHBIA  aHaAIM3
nepeBojia, MPeIOCTABIAIOMNUNA BO3MOKHOCTh BBISICHUTH, KaK IPEOJOJIEBAIOTCS CBSI3aHHBIE CO
cneun(UKoil pyccKOro W aHIIMHCKOTO S3BIKOB TUIIOBBIE TPYAHOCTH IEepeBoJa OOLIECTBEHHO-
MOJUTUYECKHX HEOJOTM3MOB, OOHApYKUTh H3MEHEHHE (POpPMBI M COAEp)KaHUS EAMHUI] TpU

3aMEHE JIEKCUYECKOM €IUHUIEI Ha €€ SKBUBAJICHT B NEPEBOJHOM A3BIKE H KOJIMYCCTBCHHBIN

95



Beccorosa 0. /1., Muxau4esa C. 1. OcobeHHOCTU NepeBoAa aHIIMACKUX HEOJIOTM3MOB 06LLLEeCTBEHHO-
nonuTuuyecKoim cpepbl HA PYCCKUIA A3bIK

METOJl, TMO3BOJSIOMIMN OCYIIECTBUTh CTAaTUCTUYECKUM TMOACYET JEKCUYECKUX C€IAUHUL, U
OTIPENIIUTh YaCTOTY yIOTPEOICHU KOHKPETHOTO CrIoco0a rmepeBoa.

[Ipobnema mepeBofa HOBBIX CJOB OOYCIIOBJIEHAa TEM, YTO B CBSI3U C TEXHUYECKHM
MPOrPECCOM U CTPEMHUTENBHBIM Pa3BUTHEM OOIECTBA B IEJIOM, JIEKCUKOTpadbl HE YCIEBAIOT
IPOCJIEIUTh BO3HMKHOBEHHE M oOpa3oBaHue HOBOW Jekcuyeckoil enuuunbl (JIE), a Takxke
U3Y4UTh TEHIACHUUU e€ ymorpebnenus. [lake co3laHME OTENBHBIX CIHCKOB CJIOBAapHBIX
OOHOBJICHHI TIPEACTABIAECT JIOBOJIBHO TPYAOEMKHI Tmporecc 00paboTKu HHGOpMAIHH,
CBS3aHHOM C YYETOM YaCTOTHOCTH YIOTpPEOJIEHHWsS HOBOTO CJOBa JUIsl JIOKa3aTelbCTBa €ro
AKTyaJIbHOCTH B OOIIECTBE HA MPOTIKEHUU ATUTEIHLHOTO MEPHUO/Ia BPEMEHH.

3. Pe3yabTaTthl nccjie10BaHusA

3.1. [Ipo61eMbI mepeBo/ia HeoJIEKCEM HA PYCCKHM SI3bIK

Cornacuo John Algeo, «a new word is a form or the use of a form not recorded in general
dictionaries» (HoBoe cJ0BO — 3TO (OopMa WM HCIOJIb30BaHUE (GOPMBI, He3a()UKCHPOBAHHBIC
B 00mmx ciosapsix) [Algeo, 1977: 47].

[Ipobnema pukcupoBaHUS PACTYIIETO B TEOMETPUUECKOM MPOrPEeCcCUU YUCia HEOJIOTU3MOB
JI0 CHX TIOp HE TepSET CBOEH aKTyaJIbHOCTH, YTO HAXOAUT CBOE OTPAKEHHUE B NIEPEBOJOBEICHUN
[@enopoBa, 2018: 216-225]. OteuyecTBEHHBIE JUHTBUCTHI MPEJIAral0T CBECTH MPOOIEMBI
nepeBojia JIGKCMYECKMX HMHHOBALMKH K CIEAYIOLUIMM: TpoOJieMbl MepeBoja HOBEHIINX
HOMMHAILIUM, CBSA3aHHBIX C pa3BUTHEM oOmecTBa (0coO0eHHO B cdepe HHPOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUI U TeJIEeKOMMYHUKAIUi1); Mpo0JieMbl, CB3aHHBIE C Tiepeiaueli HeoJIoru3Ma, KOTOPBIH
el He MMEeT aHajlora B pyCCKOM sI3bIKE; MPOOJIeMbl IIepeBO0Jia HEOJOTU3MOB C HEOIMHAKOBBIM
00BEMOM 3HAUEHUH.

Emé onny TpynHocth nepeBoaa JIE ¢ aHIIMICKOro Ha pyCCKUM SI3BIK MPEACTABISAECT UX
COUYETAEMOCTh, KOTOPasl CYIIECTBEHHO Pa3IN4aeTCs B JaHHBIX SI3bIKaX.

be3ycnoBHO, OCHOBHas TPYAHOCTb, CBsS3aHHAas C MPOOJEeMON MepeBojAa JEKCHUECKUX
VMHHOBAIIMH 3aKJIt0yaeTcs B Mepefaue ux 3HaueHui. IMEHHO mo3ToMYy, BIEpPBbIE CTOJKHYBIIHNCH
C KOHKPETHBIM HEOJOTM3MOM, MEPEBOJUUKY ClelyeT OOpaTUTh BHUMaHHE Ha KOHTEKCT €ro
ynoTpeOaeHHs.

H. B. Yuruna cuntaer HE0OXOAUMBIM NMPUHUMATh BO BHUMAaHHE IMPOLECC HEMPEPHIBHOTO
U3MEHEHHUsl AaHIJMIICKOro sA3blKa U €ro OOHOBIEHUS 3a CUET COOCTBEHHBIX pECypCOB
[Huruna, 2016: 91]. CnoBooOpa3zoBaTeabHbIE IEMEHTHI TaKKe€ YacTO MOMOTAIOT MEPEBOIUHKY
OINpEeAEINTh 3HAaU€HHUE TOr0 WJIK UHOIO HOBOTO ciioBa. Hampumep, aHann3 KOMIIOHEHTOB CJIOBa-

KOMIIO3UTa MOXET CIIOCOOCTBOBATh BBIACHCHUIO 3HAYCHUS OcJIoro CJI0XHOro cCJjosna. KpOMe
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TOT0, JIEKCHYECKHE MHHOBALIMU MOTYT 00pa30BaThCsl M0 aHAJIOTHH, B CBA3H C YEM IEPEBOIUHUKY
HEOO0XOJUMO YMEThb BBIIEIATh KOMIIOHEHThl HOBBIX CJIOB, a TaKXe 3HaTh IPOJYKTHUBHBIE
ad(HUKCH U OTTEHKU UX 3HAYCHUH.

B. C. BunorpasoB ormeuaer TOT (hakT, UYTO 3HAYCHHE HOBOIO CJIOBa HE BCEr/aa
CKJIaJIbIBAETCS U3 COZIEPIKAHUS €r0 CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, T. €. OIIpeeIIAeTCs He ero (hopMoii.
B sToM cnydae nmepeBoauMKy HEOOXOAMMO MPUOETHYTH K KOHTEKCTYy. Ilo MHeHuio yudéHoro,
paboTa ¢ KOHTEKCTOM IIO3BOJISIET NMEPEBOJUMUKY KaJIbKHPOBATH HOBBIE JIEKCMUECKHUE €IUHUILIBI
WIM JJa)Ke cO3/aBaTh CBOU, COIJIACys Iepefady 3HaUeHUsl aHIVIMKHCKOIO CI0BA HA PYCCKUH SI3bIK C
TpeOOBaHUAMU ONpeeaEHHOT0 KOoHTeKcTa [ Burorpanos, 2001: 74]

W. 5. BuHHUYYK npeanaraeT pelmuTbh Mpo0JieMy OCMBICICHHS CEMAaHTUKH HOBOI'O CJIOBA
AQHAJIOTMYHBIMU CIIOCOOAMMU:

1) moMCK JEeKCHMYECKOro 3HAUeHHs B clioBape. Ba)kHO OTMETUTH, 4TO MOJOOHBIN Crocod
penko paboTaeT ¢ HEOJIOTU3MaMHU, T. K. CJIOBapu HE BCEr/la MOT'YT B IIOJHON Mepe OTpa3uTh BCe
JIEKCUYECKUE NHHOBALIUH B SI3BIKE;

2) BbISIBJICHUE 3HAYEHUS HEOJIOTM3Ma BHYTPH KOHTEKCTA;

3) aHamM3 CTPYKTYypbl HOBOTO CJIOBA, OCYIIECTBISIOMIMICS Ha 0a3e CYIIECTBYIONIUX B
si3bIKe MopdeM u cioB [Bunanuyk, 2013: 124].

AHanu3 CTPYKTYpbl HEOJIOTH3Ma SIBJISETCS OJHUM M3 KIIIOYEBBIX 3TalloOB IEPEBOAA,
MOCKOJIbKY HEOJIEKCHKA 4acTo cOo3AaéTcs MyTéM n06aBieHus cypPUKCoB U NpedUKCOB, a TAKKe
¢ momoIrsio ab0peBmaryp u yceueHuit [Semenova, 2020: 61]. Ilpupamnieane panee W3BECTHON
cioBoGOpMBI, MpuUaBasi HOBOE JIEKCHUYECKOE 3HAUYEHHE ClIoBaM, oOpa3yeT Tak Ha3blBaeMble
CEeMaHTHYECKUE HEOJOrM3Mbl. BeiencTBue 3Toro mporecca MPOUCXOIUT pacHIdpeHue chepbl
ynoTpebaeHHsI KOHKPETHOM J1ekcuueckor enuHuibl [Jlesunkwuii, 1999: 25].

N3yuas acnekTsl mepeBojla HEOJEKCEM IpU MOJArOTOBKE mepeBoauukoB, 3. M. KonHoBa
MPUBOJUT TOATANHBIN IepeueHb ACUCTBUN A1 Hambosiee yCleuHoW mNepenadyd aHTIUHCKUX
HEOJIOTU3MOB Ha PYCCKHUH S3BIK:

1) mpennepeBoguecKkuil aHaJIN3 (3a/1a4a JAHHOTO ATAla 3aKI0YacTCs B BBISIBICHUN HOBOTO
CJIOBa B TEKCTE, OINpeAeeHUs ero GyHKIUH B MPEAJIOKEHNH, KaKOH YacThl0 PeYH BBIPAXKEHO;
aHaJIN3 TEKCTa B paMKax ero KaHpOBOU HaIllPaBIEHHOCTH);

2) NOMCK MOJAXOMSAIIEr0 SKBUBAJICHTA;

3) nouck neuHUINY;

4) ompeziesieHHe CI0BOOOPA30BaTEIBLHOTO CIIOCO0a;

5) HemocpenCcTBeHHBIN nepeBo] Heosoru3ma [Konnona, 2015].
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Bce Bollie nepeunciieHHbIe Tamnbl paboThl ¢ HEOJIIEKCUKOM, Ha HAll B3I, 3HAYUTEIBHO
ONTUMHU3UPYIOT €€ Tmpolecc MepeBoaa, OJHAKO BMecTe ¢ 3TuM, HoBble JIE T1peOyroT
MHMBU1YaJIbHOTO PaCCMOTPEHUS.

['maBHBIMM KpPUTEpUAMHU IIPU IEPEBOJNE HEOJIOIM3MOB CIYXaT KpPaTKOCTb, YETKOCTb H
OJTHO3HAYHOCTb TOJKOBAHHUSA, @ TaKKe TOT (PAKT, YTO SKBHBAJIEHT HOBOI'O CJIOBAa OTBEYAET
HOpMaM U IpaBUjaM IEPEBOJHOIO s3blKa. /I IPaBUIBHOTO OCMBICIEHUS M aJleKBaTHOMN
nepeJayd 3HAa4eHMsI HEOJOTM3Ma, €ro NparMaTHUYecKOro COJEp)KaHHs HE IOCIEAHION pPOJib
UrparoT (HOHOBBIE 3HAHUS IEPEBOAUYMKA, KOTOpbIE COAEpKAT MHMOPMALUIO O KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTSX $3bIKa BHYTPU JIMHI'BOKYJBTYpHOH o0OIIHOCTH. B oTHOmIEHMM ycrneurHoi
nepeaayr aHTIUICKIX HEOJIOTU3MOB OOIIECTBEHHO-TIONIMTHYECKONW Cephl HA PYCCKUN SI3bIK HE
MOCJIETHIOIO POJIb MTPAET OCBEIOMIIEHHOCTh MEPEBOMYHMKA B MOJUTUYCCKUX M OOIIECTBEHHBIX
U3MEHEHUAX B JKU3HU couuyma. [lepeBoa Tekcra MODKEH OBITh aalTUPOBAH MOJ LEJIEBYIO
ayJIUTOpPUIO, KOTOpas pacroyiaraeT KOHKPETHbIM 00BbEMOM (OHOBBIX 3HaHUN. Bocmpusrue
IIEPEBOJIHOTO TEKCTa U €ro NOHUMAaHKUE — 3TO KII0UeBOW (PaKkTop, onpeaessomuil aieKBaTHOCTh
nepeBojia. B mpoTuBHOM ke cilydae, mepeaapecalisi HOBOI'O CJI0OBa MHOSI3bIYHOMY YMTATENIO,
OKaXeTCsl HeycrnemHod. VMEeHHO N03TOMy 4Ype3BbYaiHO Ba)XKHO JIeJIaTh IIONPAaBKHM Ha
COLIMOKYJIBTYPHBIE Pa3IndMsi MEXAY PELUITNEHTaMH IEPEBOJHOTO U UCXOIHOTO TEKCTOB.

3.2. Cnoco0bI nepeBoa aHIJIMHCKNX HEOJIOTH3MOB HA PYCCKHH A3BIK

[Tockonbky mipu mepeBoae aHriaukckux JIE mpakTuyeckn HEBO3MOXKHO HAWTH MIPSMOE
COOTBETCTBHE B CHCTEME pPYCCKOrO $3bIKa, B IIpollecce IEepeBoJa MOKET BO3HUKHYTh
MIOJIO’KUTEBHOE WIIM OTPULIATENIBHOE B3aUMHOE BIIMSHUE ABYX KOHTAKTHPYIOIIMUX APYT C APYTOM
A3bIKOB. JlaHHOE sIBIeHME HOCHUT Ha3BaHUE «MHTepdepeHuus». BiusHue HCXOTHOrO s3bIKa
MOJKET IIPUBECTU K OTKJIOHEHHUIO OT HOPM NEPEBOJHOTO sA3blka [Anumos, 2007: 16]. lns Toro,
9TOOBI  MPEOJOJETh HETAaTUBHOE BIHMSHUE HHTEP(EPEHIIMH HEOOXOAMMO KOPPEKTHO
UCIIONIb30BaTh  pa3jiMyHble CIOCOOBI MEpeBOJia AHTJMHCKUX JIGKCMYECKUX HMHHOBALUN
00I11eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM c(epbl Ha pyCCKUIA SA3bIK.

OCHOBHBIMU KPUTEpUSMH IIEPEBOJA IS MEPEBOAUMKA SABISIOTCA KPAaTKOCTh M TOYHOCTD
[PeibakoBa, 2021: 43]. B coBpeMeHHOM S3bIKO3HAHUU BBIACISAIOTCA CIEAYIOUUME MPUEMBI
nepeBojia: TPAHCKPUIILIKS U TpaHCIUTepalus, oadop aHaaora, KabKUpOBaHHE, OMKCATEIbHbIN
nepeBo/] (IKCIIITUKALUSA).

3.2.1. Cnoco0 TpaHcAUTepalMu Mojapa3symMeBaeT rpaduyeckuil MpUHLIUI TepeBoa, T. €.
nepeaady aHMIMHUCKUX OykB pycckumu. [lepemaua rpaduueckoro odpaza 0COOEHHO aKTyajbHa

npu  TIEepeBojiec HUMEH COOCTBEHHBIX, OCOOCHHOCTEW OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON IKU3HU
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coupyma, Treorpaduyeckux HawmMmeHoBaHui: Brexit ‘Bpexcut’, Trumpism ‘Tpammmsm’,
Obamamacon ‘O6amakon’, colorism ‘komopusm’, smart city ‘cmaprcutu’, Milifan ‘Munudan’,
craftivism ‘kpadrususm’, clictivism ‘xiukrususm’, declinism ‘ nexaunanzm’.

3.2.2. [IpuéM TpaHCKPHUIILUH OCHOBBIBAETCS HA (POHETHUECKOM MPUHIUIIE, & UMEHHO Ha
nepegavye aHTIUHCKUX 3BYKOB PYCCKMMHU OyKBamH. J[aHHBIM croco® CTpPOUTCS Ha MOUIMHHOM
3By4aHWHU aHrIuiickoro cioBa [Jlebenena, 2011: 118]. Tem He MeHee, MpUHUMAsE BO BHUMaHUE
CYIIECTBEHHBIE pa3Inuus (POHETHUECKOTO CTPOS AHTTIMHCKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB, TAKOW MPUEM
nepeagpecauun JIE 10BOJBHO yCIOBEH, TaK KaK OCHOBBIBAETCA Ha BOCIPOM3BEIEHUU MMEHHO
o001 aHIJIMICKOTO IPOM3HOIIEHHs cjaoBa: inactivist ‘mmaktusuct’, flexism ‘duexcusm’,
adultism ‘smantusm’, vote-shaming ‘BoyT mieiMuHr’.

IlepeBoa TpaHCKpPUNLKUEW U TPAHCIUTEPALMEN MOJHOCTHIO OMUPAETCS HA 3BYKOBYIO WJIU
rpaduyueckyro GopMy OPUTHHAIBHOTO CJIOBA, B CBS3HM C YEM JIAHHBIC CIIOCOOBI HOCST Ha3BaHHE
«KBa3uOECIIEPEBOIHBIE METO/IbI TIepeBoaa» [Unbacosa, 2010: 176].

3.2.3. KanbKkupoBaHue SBISETCS CIOCOOOM TIepeBOAa CioBa MYTEM 3aMEHBl €ro
CIIOBOOOPA3yIONMX DJIEMEHTOB WM CJIOB JIEKCHYECKHMH aHAJIOTaMH JIPYroro  s3bIKa,
B HameM ciaydae, pycckoro. IIpu 3ToM coxpansercs CTpykrypa M cocTtaB ucxogHou JIE
[BacunbeBa, 2017: 68]. dauublii crmoco0 mepeBoga oOJagaeT IEIOM PSJIOM MPEUMYIIECTB:
CXKaTOCThIO, KPATKOCTBIO, TOYHOM COOTHECEHHOCTHIO ¢ ucxomHou JIE. Bmecre ¢ 3tuMm, Kak
ormeuaeT A. C. Mup3amoBa, A 3TOro crocoba mepeBojia XapakTepeH OyKBalu3M, KOTOPBINA He
BCeT/Jla TO3BOJISIET PAcCKpBITh 3HaueHue ciioBa [Mupsamona, 2020: 286]. Kak mnemoHcTpupyer
MaTepuai HUCCel0BaHUs, B OOJBUIMHCTBE CIy4aeB KaJIbKUPOBAHUIO MOJAIOTCS HEOJIOTU3MBI-
KOMITO3UTBI W HOBBIE Teneckonmu3Mmbl: the Great Resignation ‘Benmkas otcrtaBka’, digital
republic ‘uudposas pecriydnuka’, democrator ‘nemokparop’, gender gap ‘reHaepHslii pa3pbiB’,
green anarchy ‘senénas anapxus’.

3.2.4.Tlon omucaTeJbHBIM MEPEBOAOM IOHUMACTCS Tepeadya 3HAYCHUS WCXOJHOTO
AHTJIOSI3BIYHOTO  CIIOBA HA PYCCKUH  SI3BIK  TPU  MOMOINM  MOJAPOOHOTO  OOBSICHEHUS.
[TpeumyIiecTBOM AAaHHOTO METOJA SBJISETCS BO3MOXKHOCTH IOJIHO OTPa3uTh CYTh TOTO WIIU
MHOTO sBJIeHUS. BmecTe ¢ 3TUM, 3TOT NpUEM NepeBojia OTIMYAETCS CBOEH I'POMO3JIKOCTHIO U
HEOKOHOMHUYHOCTBIO. OYeBHIHO, YTO TMPH TEPEBOAE TEKCTa MEPEeBOAYNKY HEO0OXOIUMO
COKpPATUTh O0BACHEHUS, IPEAOCTABIISIS PEIUMTUEHTY TOIBKO YacTh JeUHUIINHN Heonoru3Mma. J{is
HauOoJee TOJHOTO W TOYHOTO PACKPBITUS 3HAYEHHUs HEOJIEKCEMBbl MEPEeBOTYMK MOKET
npuOerHyT K cHockaMm. IlpuMepoM ommcarenbHOro MepeBofa MOTYT MOCITYXKHUTh CIEAYIOLIHe
OTPBIBKH CTaTel 0OLIECTBEHHO-TIOJUTHYECKON TEMATHUKH:

The identities ‘leaver’ and ‘remainer’ cut across traditional party divides: research
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suggests they are replacing Conservative, Labour and Liberal Democrat as indicators of
political identity [The Guardian, 02.05.2019]. ‘Croponnuxu BpekcuTa H ero mpoOTHBHUKH
HAallOMMHAIOT TPAJULMOHHOE JEJICHUE Ha IMapTUU: HUCCIEJOBAHMS I10Ka3bIBAIOT, YTO OHU
3aMEHSI0T KOHCEPBATOPOB, JIEHOOPUCTOB U JINOEPAIbHBIX AEMOKPATOB B KAUYECTBE MHUKATOPOB
MOJIMTUYECKOU UJIEHTUYHOCTH .

The battle between Gawker and the tech titan Peter Thiel has made him look like a spiteful
manipulator with a bully wallet [The New York Times, 04.06. 2017]. ‘butBa mexny Gawker u
TeXHU4YeCKUM TUTaHOM Ilutepom Tuiem cpenana ero moxXoXHM Ha 37100HOTO MaHMITYJISATODA,
HCIOJIB3YIOLIEr0 AeHBIM JJIs1 PACIIPOCTPAHEHHUs CBOEI0 BJIUSIHUSA .

3.2.5. Cpenu  mpuéMOB TEpeBOAA AHTJIOA3BIYHBIX TEPMHUHOB CYIIECTBYET TaKXKe Tak
Ha3bIBacMbli MPUONMKEHHBINH mnepeBoa. lcrosnb3ys MOJOOHBIM METOH, MEPEBOIUUK
HOJBICKMBAET OimKkailliee 10 3HAUYEHHUIO CIOBO B PYCCKOM s3bIKE, KOTOpOE He SBIAETCA
HEOJIOI'M3MOM, HO 00J1a1aeT CXOIHBIM 3HAaUEHUEM C UCXOJIHBIM CIIOBOM, T. €. XapaKTepU3upyeTcs
COBIA/ICHUEM JICHOTATUBHBIX 3JIEMEHTOB JIEKCUUECKUX 3HAUEHUM MpPU HEU30EKHOM pa3ivyuuu B
KOHHOTauu. B pe3ynbpTare MCnoiap30BaHUs MOJ00HOTO criocoba mepeBoja B LEIOM 3HAYCHUE
HEOJIOTM3Ma COXPAHSAETCsI, HO CTUJIMCTHUYECKUI (OH MOXeT OBbITh IpHU 3TOM NMOTepsH. B Takom
cilyyae, CTUIMCTUYECKU CHUYKEHHbIE CJI0Ba OYAYT MepeiaBaThCsl CTUIIMCTUUECKH HEUTpaTbHBIMU
JIE nepesoanoro s3bika. Hanpumep: A staggering 40 per cent of households will be living in fuel
poverty if the government sits on its hands while bills soar, an energy firm chief is warning [The
Independent, 22.05.2022]. ‘bonee 40 MpOICHTOB ITOMOXO3SIMCTB OyIyT XHTh B JeduIUTe
TOILUINBA, €CIIM MPABUTENBCTBO TaK M NPOJODKUT CHIETH CIIOXa PYKH, B TO BpeMs Kak cueTa
pacTtyT, MmpeaynpexiaacT TiaBa sHepreTuueckod kommanuu’. Kak Mbl MokeM HaOI0JaTh, B
JIAHHOM TpUMepe OSKCIpeccuBHbIM Heosoru3M fuel poverty mnepeBoautcst kak —‘maeHIUAT
TOIUINBA’, T. €. JEHOTAThl JIEKCUUECKOTO 3HAYEHUS AaJEKBAaTHO IEpelaHbl, TP 3TOM PYCCKUMU
SKBHUBAJEHT CTUJIMCTUYECKH HeWTpaneH. lcmonb3oBanue mnpuOIMKEHHOTO  IEpeBoja
o0ecrieunBaeT YCJIOBHYIO JKBHUBAJIEHTHOCTh, IOCKOJBbKY MCXOJHBI M TNEpPEeBOJHON S3bIKU
XapaKTEepU3yIOTCS  HECOBMAJCHHEM ceMaHThdeckoro o0béma JIE B pamkax  aByx
COIOCTABJISIEMBIX JIUHTBOKYJBTYD.

3.2.6. B psne ciaydyaeB MepeBOJUUMK MOXKET MPHUOETHYTh K TpaHCHOpPMALUU CTPYKTYpPHI
CJIOBa, JICKCHYECKUM 3aME€HaM C U3MEHEHHMEM 3HA4Y€HMs HCXOJHOIO CJIOBA, APYTUMHU CIIOBAMH,
TpancopmannonHoMy mnepesoay. K TpaHchopmanusM MOXKHO OTHECTU KOHKPEMu3ayuio,

BKJIIOYAOIIYIO B ce0s 3aMCHY CJIOBA UCXOJHOI'0 A3bIKA C Ooiee IMAPOKHUM 3HAYCHHUCM Ha CJIIOBO

100


https://www.independent.co.uk/topic/fuel-poverty
https://www.independent.co.uk/topic/fuel-poverty
https://www.independent.co.uk/topic/fuel-poverty

Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 1 (59), 2023

MEPEeBOIAIIETO sI3bIKa ¢ Oojiee Y3KMM 3HAUCHUEM, 2eHepanusayuio, 3ameHy ciosa WS ¢ y3kum
3HaYeHHeM Ha cJI0BO IS ¢ mupoKUM 3HaUCHUEM, AHMOHUMUYECKUL Nepesoo, OnyujeHue.

KoHkpeTu3zanus BcTpedaeTcs Ipy MepeBojie CICAYIOIUX oTpbIBKOB cTareil: Alan Johnston
reports from the northern city of Parma, where «people powery is the order of the day [BBC
News, 15.08.2012]. ‘Anan JI>KOHCTOH BEIET pemopTak W3 CeBepHOro ropoga Ilapma, rie
«001IeCTBEHHAS BJIACTb» B MOPSJIKE BELICH .

[lepeBoquuk WCMONB3YeT Odobasnenus tipu nepenaun JIE, ecaw B mepeBOASIEM SI3bIKE
OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOILIEE CJIIOBO HIIM JIEKCHMKO-CEMAHTHYECKHUN BapHMaHT 3TOrO CJIOBA:
Mr Johnson’s new plan is to prorogue parliament for just a few days, to allow a Queen’s Speech
on 14 October when the monarch will set out his flagship domestic legislation amid huge pomp
and ceremony [The Independent, 03.10.2019]. ‘HoBbrlit muan Muctepa J[PKOHCOHA COCTOUT B TOM,
YTOOBI OTJIOKHUTH 3aceJaHue MapJjaMeHTa BCEro Ha HECKOJIBKO JTHEH, 4TOOB KOpoJieBa CMOTJIa
BBICTYIUTh C peublo 14 OKT0ps, KOrja MOHapX WU3JOXKUT CBOE TIJaBHOE BHYTpPEHHEE
3aKOHOJATEIHCTBO BO BPEMsI IOMIIE3HOM 1IEPEMOHUN .

OHYIIIGHI/IG HCIIOJIB3YCTCA npu HaJIM4Ynmn CEMAHTHUYCCKU N30BITOYHBIX CJIOB.
Hanpumep, Thirdly and perhaps most significantly, we now live in a post-factual democracy
[Financial Times, 24.06. 2016]. ‘B-tpeTbux, 1 3T0, MOXKalyi, CaMoe BaXKHOE, CEYac Mbl KHUBEM
B MOCT-1€MOKPATHH .

AHTOHMMHMYECKUN TEpeBOJ KaK BHJI MEPEBOAUYECKON TpaHCOpMAIlNK, OCHOBBIBAeTCS Ha
KOHTPAJUKTOPHOCTH, T. €. IPOTHBONOJIOKHOCTH. [Ipr maHHOM criocobe mepeBoga MPOUCXOIHUT
3aMeHa MOHATUS ucxoaHoro s3bika (M) Ha mpotuBononoxHoe B nepeBogHoM si3bike (I15), mn
K€ 3aMeHa YTBEPIUTENbHOW (OPMBI HAa OTPHIATEIbHYIO, WIH jke Haobopot: Reddit has
announced that any type of content deemed offensive to people of color will not be allowed. But
as outrage mounted among users over the policy, the post suddenly disappeared from the website
[RT, 08.07.2020]. ‘Reddit oO®sBMI, YTO /OO0 THUI KOHTEHTA, KOTOPBIA CUYMTACTCS
OCKOpPOMTENbHBIM i1 He0eJbIX Jitoaeid, He Oynmer paspemeH. Ho mo mepe Toro, kak
CpeM MOoJIb30BaTeNe pociao BO3MYIIEHHE IO MOBOAY ATOH MOJMTUKH, COOOIIEHUE BHE3AITHO
ucyessio c Bed-caiita’.

Hanbonee xapakTepHas 4yepTa rpaMMaTHUECKUX TpaHC(HOPMAIIHA ¢ aHTIMICKOTO SI3bIKa Ha
PYCCKMH — 3TO HCIIONB30BAaHHE POAUTEIHFHOTO Taueka JUIs TNPUCOSAWHEHUS HWMEHH
CYHICCTBUTCIIBHOI'O B MOCT-MMO3UILIMH K I''TABHOMY CJIOBY. HOI[O6Ha$I NEpeCTaHOBKA BCTPCUAIOTCA
npu nepeBone Ttakux JIE, xak price gouging ‘B3BuHuMBaHue ieH’, approval rating ‘peitunr
omobpenus’, identity politics ‘monutuka maeHtuuHOoCTH’, POWEr grab ‘zaxBar Bmactu’, regime

change ‘cmena pexxuma’, cobra effect ‘addext koOpsr’.
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[Ipi aHTI0-PyCCKOM MEpPEeBOAC MBI MOXEM HAOII0aTh HECOBMAACHHS KOJIHYCCTBA
KOMIIOHCHTOB B HCXOJHBIX W TEPEBOJHBIX CJIOBaX. B TaKuWX Cilydasx 9acTO HCIOJIb3YETCs
n00aBIICHHE WJIM HAMPOTHB, OIYIICHHE MPEIIOora, COMPOBOKIAIOMICECS NEPECmAaHOBKOl
KOMITOHCHTOB 1 m3MeHenuem manexa: red flag law ‘sakon o kpacHom duare’, weapon of mass
distraction ‘opy:kre MaccoBOro OTBICUCHHS .

IIpu mepeBoje aHITIMHCKUX HEOJIOIM3MOB Ha PYCCKUN JOBOJBHO AKTUBHO MCIIOJIB3YETCS
TpaHC(hOPMAIMOHHBINA MEPEBOJI, YTO OOBSICHSICTCS Pa3IMYUEeM CTPOSI AHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO
S3bIKOB, TICPBBIA SBIISACTCS MPEUMYIIECTBEHHO AHAJIMTHYECKHUM SI3BIKOM, B TO BpeMs Kak
PYCCKHUIl — CHHTETHYECKAM. PacCMOTpPEHHBIE BBIIIE CIIOCOOBI MEPEBOJA HEOJOTH3MOB MOXKHO

MIPEJACTABUTH B BUJIC TAOJIMIIBI:

Tabmuma. Cnocobwi nepeso0a aHeIUNCKUX HEOI02UBMO8 00UeCEEeHHO-NOIUMUYECKOU Chepbl
HA PYCCKULL S3bIK

Cnocod nepeBoga Kgﬁ;w % IIpumepsi

OnucatenbHbIN 1epeBo 102 34 | unretirement ‘paboTa mocie BbIX0O/1a Ha

TIEHCHIO;

sausage tax ‘major Ha oOpaboTaHHOE MSICO’
KanpkupoBanue 81 27 | fair trade ‘cnpaBensnuBasi TOprosis’;

electoral cleansing ‘u36uparensHas yncTka’
[TpubnnxEHHBINA IEpeBO 44 15 | earmark ‘accurnoBatp’;

slumdog ‘o6e3moneHHbIH’
TpancopmanoHHBIH 33 11 | approval rating ‘peiiTuHr ogoOpeHus’;
IepeBOJI post-factual democracy ‘nocr-nemokparus’
Tpancnutepanus 23 8 infoganda ‘uHdoranma’;

Obamamania ‘Obamamanus’
Tpanckpumus 15 5 sageism ‘ceimKu3m’;

vote shaming ‘Boyt me#MuHT’

Bcezo: 303 100

[IpencraBieHHple B TaONHIle KOJMMYECTBEHHBIC JaHHBIE ¢ MpeBamupyrommm yuciom JIE,
MEePEeBEICHHBIX TP MOMOIIM OMUCATENFHOTO CIIoco0a mepeBoia, 00yCIOBICHBI, MPEXKIE BCETO,
TeM (pakTOM, YTO JaHHBIA CMOCOO SKCINTMIMPYET 3HAUCHHE Heosoru3sMa u Jaét Haubosee
MOJTHOE TIPE/ICTABJIICHHE PEIUIMCHTY O TOM WJIM WHOM TOJUTHYECKOM siBieHuu. [Ipu 3TOM,
aJICKBaTHOCTh TE€pPEBOJIa JOCTUTAeTCs 3a CYET CPaBHUTEIBHO KpPAaTKUX OOBSCHEHUN BO
u30exkaHne W3NMHIIHEH MHorocinoBHocTU. [Ipu mepeBoje HEONOTM3MOB  OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKON chephl MepeBOTIMK MOXKET UCIIOJIb30BATh TAHHBIN CIIOCO0, MOCKOJIBKY JI0BOJIEHO
4acTO BCTPEYAIOTCS Ha3BaHUS MOJUTHYECKHX pealHii, KOTOpblE HE CYIIECTBYIOT B PYCCKOM

SI3BIKE M TIO3TOMY HE HMMEIT aHaioroB. Bropoe mecto mo uwucineHHoctd JIE 3anumaer
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KaJIbKUPOBaHHUE, KOTOPOE MOXET ObITh IPUMEHEHO IEPEBOJUYUKOM TP  HAJIUYUHU
MEXBA3BIKOBBIX COOTBETCTBUN Mexy JIE HCXOIHOrO U NepeBOAHOTO SA3BIKOB.

3. 3akioueHue

s ycnemHon nepeaapecanyy JISKCUYECKON €QUHUIbI PYCCKOSA3BIYHOMY PELMIMEHTY
NEPEeBOIYMKY HEOOXOIMMO aJalTUPOBAaTh AHIJIOA3BIYHBIM TEKCT, T.€. BHECTH HEKOTOpHIE
IONPAaBKM C YYETOM COLMOKYJIBTYPHBIX pa3IM4uil MEXIy JABYMs JIMHTBOKYJBTYPHBIMU
obmHuocTamu. [loHMMaHWe COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH aHTIHMICKOrO s3bIKA, €ro
BHYTPEHHEH CTPYKTYpHI, YUET MParMaTHUECKOro acleKkTa U BIIJCHUE MEePEBOTIUKOM (POHOBBIX
3HAHUU NO3BOJIAIOT NIPAaBUIIBHO PACKPBITh 3HAUYEHUSI KOHKPETHOI'O TEPMUHA, aIEKBaTHO NIEPENaTh
€ro Ha PyCCKUH SA3bIK M MAaKCUMAJIbHO CHU3UTH BIHUSHUE UHTEPPEPEHIINU IIPU NIEPEBOJIE TEKCTOB
CMMU 00111eCTBEHHO-TTOTUTHYECKON TEMATHKH.

B 3axmroueHnn Takxe He0OXO0IMMO OTMETUTbD, YTO MIEPEBOJI HEOJIOTH3MOB SBIISIETCS OTHOM
U3 CaMbIX CJIOXKHBIX 3a/1a4 B NPaKTHUKE IEpEeBOJIOBENCHHs, TPeOYyOLEeH IeTalbHOrO aHalu3a,
BKJIIOYas CIOco0 CI0BOOOpa3oBaHMsI, KOHTEKCT, KaHPOBOE CBOeOOpaszue TEeKCTa, paboTy co

CJIOBapAMH UJIN UX OHJIaf/'IH-BepCI/ISIMI/I, HJIM KC CIIMCKAMH ITOCJICAHUX CJIOBAPHBIX OOHOBJICHUH.
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Hukonaes C. . «MepeBopvecknini npoben»: HamepeHHasa HebBPeXKHOCTb UAM MHTEepPNpPeTaLNOHHDbIM
npuem?

YK 81°25
© 2023 C. I'. HukoJaeB

«[IEPEBOJYECKHWH MPOBEJI»: HAMEPEHHAS HEBPEXXHOCTD
WJIM UHTEPIIPETALIMOHHBIN ITPUEM?

B nacmoswen pabome paccmampusaemcs nepesooueckuil (mMekcmoswviil) Genomer,
CMaswiull. YacmomHuviM 6 dN0XYy 2100anu3ayuU, 6ceodweco Ou- U NONUTUHSBUZMA, A MAKMHCe
KPOCCKYIbMYpaiu3ma.: ocmasierue 6e3 nepesooa onpedeieHHblx (hpacmeHmos OpueUHaIbHO2O
NUCbMEHH020 CO0OWeHus. AHanuzy nooeepearomcs npeyeoenmsl «NnepesooyecKo20 npooenay,
UTIU «MEACBAZBIKOBO20 NEPEHOCA), 8 MEKCMAX mpex cmuiell — Hay4Ho2o, 0QuyuaibHO-0e108020,
XY0oxcecmeeHHo20. Aemop npuxooum K 6bl800y O 3AKOHOMEPHOCMU «NepesoouecKo2o
npobenay, NPUUUCIAs e20 K HAMePeHHbIM NpUuemMam nepegood.

Knrwouesvte cnosa: nucomeHubvili nepegoo, «nepegooueckuil npobeny, (MuH8UCMu4ecKas)
peanus, HayuHblil nepesoo, nepegoo 0el080U OOKYMEHMAYUU, X)y00HCeCMBEHHbI Nepeoo.

© 2023 S. G. Nikolaev

«BLANK SPACES IN TRANSLATION»: AN INTENTIONAL
NEGLIGENCE OR A MEANS OF INTERPRETATION?

The paper studies a phenomenon of textual translation that has become frequent at the age
of globalization, universal bi- and polylingualism, as well as crossculturalism: leaving some
fragments of an original written message «untranslated». Analyzed are precedents of such
«blank spaces in translationy, or «interlingual transferencey, in three styles: scientific, official,
belle-lettre. The author concludes that «blank spaces in translation» are a consistent and
regular means of translation.

Key words: written translation, «blank spaces in translationy, (linguistic) realia,
translation in science, business translation, literary translation.

TeOpI/I}I MNepeBoaa IMPETEPICBACT B HACTOAIICC BPEMA CCPbE3HBIC H3MCHCHUSA, CCJIIM HE
CEPbE3HYI0 PEBHU3HUIO, TEPECMOTP, B YaCTH COBOKYITHOTO OOBEKTa CBOMX HCCICIOBAaHUNA —
OPUTHHAJIBHOT'O U MEPEBOAHOTO TEKCTOB, COCTABIIAIOINIUX €ANHYIO, HEACIIMMYIO KOMMYHHKATHBHYIO
CYIIHOCTh. M3BecTHass JUXOTOMHUSI «OYKBaJbHBIN (OYKBAJIMCTCKUI) TMOAXOM» — «BOJBHBIN
(cBOOO/IHBII) OAXO/ B MPAKTHUKE TIEPEBOAA TETIEPh AOMYCKAaeT MHOTOYUCIICHHbIE IPOMEXYTOUHBIE
MCTOHOJIOTUYCCKHUEC 3BCHbA, PCIIUTCIIBHO C6J'II/I)KaIOH_[I/Ie U HIPUMHPAIOIIMC JBC HA3BAHHLIC
HHTCPIPCTAIIMOHHLIC TIO3UIMH, W HCKOrAa IIYCTOBABIICC KYJIBTYPHOC TIIOJIEC MCKAY HUMHU
CTPEMUTECIIBHO 3aIllOJIHACTCA AJIbTCPHATUBHBIM TCKCTOBBIM MATCPHATIOM. ZIYMaeTCH, 4TO TaKOMY
[IOJIOKEHUIO B HEMAJION CTENEHM CHOCOOCTBOBAJIO BO3HUKIIEE U YTBCPpAUBLICECA B
MOCTMOJICPHUCTCKOM ~ 3CTETHYECKOM IPOCTPAHCTBE IIOBBIIIEHHOE BHUMaHUE K (Qurype
MEepEeBOIUMKA KaK K TBOPYECKOM S3BIKOBOWM JIMYHOCTH, MO 3HAYEHUIO CBOETro Tpyla

IIPUPABHUBAEMOI TETEPh K A3bIKOBOM JIMUYHOCTH aBTOpa OpUrMHAJIbHOTO TekcTa. Kak ciencrsue,

MEPEeBOJUMK CETOJIHS BIpaBe MPETEHI0BAaTh Ha POJIb COaBTOpa TEKCTa, YTO MOXKET ObITh 0e3
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0COOBIX HATSHKEK MOAKPEIUIEHO PEe3yJbTaTOM €ro JIMYHBIX (WM, TOYHEe, JIMYHOCTHBIX) YCHIIHH.
[TomMuMO 3TOr0, MPOYKTHBHBIE AUCKYCCUH CTAJI BHICTPAUBATHCS BOKPYT ()eHOMEHA aBTOIEPEBOAA
(amr.  self-translation, auto-translation; wem. Eigeniibersetzung w  T1.71.). Hakoner,
r00MN3aIMOHHBIE  TIPOLECCHl  MOCIENHUX —ACCATUIICTUH CTad CTUMYJIOM K  TEepexoay
3HAUUTEJIHLHOIO YKCJIa aBTOPOB C OJJHOTO HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA HA Jpyroi 0e3 BUAMMOTO yiepoa
JUIE TBOPYECKOIO PE3yJbTara, 3aTO C 3aMETHBIM PACIIMPEHUEM 3CTETHUYECKUX, MACOJIOTMYECKHX,
KyJbTYPHBIX U HWHBIX TOPU30HTOB CO3JaBa€MOM HMH JIUTEparypbl. BaxkHble mepeMeHbl Takxke
MPOU3OIILIH C MOTPEOUTENEM ePEeBOAYECKOIN MPOIYKIIMU — YUTATeIeM, KOTOPOMY BO BCe OOJIbIIEM
YKUCIIE KOHKPETHBIX CIIy4aeB, CKJIAIBIBAIOIIMXCS B YCTOMYMBBIE KOMMYHUKATHUBHBIC INPAKTHKHU,
NIEpEBOJ] KaK TaKOBOM y)ke He TpeOyeTcs, a 3HauuT, U HE HY)KEH IE€PEBOIUMK, CTABIIUN «TPETbUM
JMILHUMY B POLIECCE MEKKYJIBTYPHOM M MEXbA3bIKOBOM KOMMYHUKAIUH.

OO6mmm xe GoHOM, TPEAOCHUIKON Il Pa3BUTHS NOKA3aHHBIX BBIIIE MPOIECCOB SBUIICS
HaO0IaeMblii BO BCEM MHpeE, BceoOUuil Ou- M TMOJUIMHTBH3M, a TaKKe MHOTOYHMCIICHHBIC
MPOSIBIICHUS] KPOCCKYIbTypain3Ma, 0e3 TpyAa oOHapyKUBaeMble B CaMbIX Pa3jIMUYHBIX cdepax
KOJUIEKTUBHON Y MHAUBUYAJIBHOMN JAEATEIBHOCTH YEJI0BEKAa YHUBEPCAIBHOIO.

OpnHolf M3 4YacTHBIX crenu(UK, XapaKTepPU3YIOIIUX IepPeBOJl B OOO3HAYEHHYIO AIOXY
«rJ100a7bHOTO COMMKEHUS U CMEIICHUS S3BIKOBY» MapaJoKCaAIbHBIM 00pa3oM SIBJISETCS OTKa3 OT
COOCTBEHHO II€peBOJa, IPUYEM HE TOJBKO CO CTOPOHBI IEPEBOAUMKA-UHTEIPETATOPA
OPUIMHAJIBLHOTO TEKCTAa, HO U CO CTOPOHBI €ro IIOTEHLHAJIbHOIO, BKIOYas MAacCOBOTIO,
peuunuenta. OTcCiofa U BbIHECEHHBIN B 3arjlaBu€ CTaTbU MpPEIMET HCCIEA0BaHHUS, HECKOJBKO
IIPOBOKAaTUBHO 0003HAUEHHBIM HAMU KaK «I1€pEBOAUECKUN TPOOEI».

Wrak, B LIEHTp HAIIEr0 BHUMAaHMs IOMEILIEHO HU3BECTHOE, HO B ILICJIIOM IIOPHUILIAEMOE B
TpPaJMLIMOHHOMN MEepPEeBOIYECKON MPaKTHKE, paBHO KaK U B TEOpUHU MepeBoaa, siBieHue. CyTb ero
3aKJIFOYAETCsl B TOM, UTO IPH MEPEBOE C OJHOIO HAIIMOHAIBHOTO si3bIKa (VS — MCXOAHBIN S3bIK)
Ha apyro# (IS — s3p1k nmepeBona) Hekuil ¢pparment UT (McxonHoro tekcra) nepenocurcs B 11T
(mepeBoIHOM TEKCT) 0€3 KaKuX-TM00 M3MEHEHH CO CTOPOHBI MepeBOoAYMKa. VIHBIMU clioBamu,
TakOM (parMeHT He IMOoJyyaeT TPAJAULIUOHHOTO MEKKOJOBOTO IEPEOCMBICIEHUS U
COOTBETCTBYIOIIETO PE3yJIbTUPYIOLIETO MPeoO0pa3oBaHUsl ¢ MPUMEHEHUEM 000N M3 U3BECTHBIX
CTpaTeruid mepeBoaYeCKOr gnearenbHOCTH. [lo HameMy MHEHWIO, YKa3aHHBIM MEPEeHOC
IIPOU3BOJUTCS 3aKOHOMEPHO, HECIydyallHO, IpPEJHAMEPEHHO, a BO MHOIMX CIy4asx |
HEN30EXKHO. Takum obpazom, 00BEKTOM HAIIIETO HCCIIEJOBAHUS BBICTYIIACT
JIeTepPMUHUPOBAaHHBIN MEepeBOAUECKOM cuTyarmei nmponyck B UT — npu npeobpazoBaHuu €ro B
[1T — onpeaeneHHOT0 TEKCTOBOTO ()parMeHTa.

HenocpencTBeHHBIM NpPUMEPOM, WLIIOCTPUPYIOIIUM «II€PEBOAYECKUN MPOOE», MOXKET

MOCITY’KUTh 3arjaBue pomaHa Bukropa I'toro «OTBepkeHHBIE», KOTOPOE NPU HEOAHOKPATHBIX
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NEPETIOKEHUAX KHUTH Ha aHIJIMMCKUI SI3BIK BCErJa COXPaHSJIOCh U BBIMVISAENO, Ha (oHe
HOCJICAYIONIETO AHIJIMACKOrO TekcTa, kKak Les Misérables (cm. mepeBojbl, BBIMONHEHHBIC H
OIMyOJIMKOBAHHBIC B AHTJIOS3BIYHBIX CTpaHAX HA MPOTSDKEHUHU IMOJYTOpa CTOJETHMA, ¢ BBIXOJA
«OTBep)KeHHBIX» Ha ¢paHIly3ckoM B 1862 r. u 10 oTHOCUTENbHO HeaaBHero m3ganus 2008 r.;
nepesomunku: Charles E. Wilbour, 1862; Lascelles Wraxall, 1862; Isabel F. Hapgood, 1887;
Norman Denny, 1976; Lee Fahnestock & Norman MacAfee, 1987, USA,; Julie Rose, 2008).

Beiie Hamu y:xe 0003HaY€HO B 11€JI0M HETaTUBHOE OTHOIIEHUE CHEeIHATUCTOB-(PHUIIOIOTOB
K (eHoMeHy «mepeBoayeckoro mpoOena». Takas mMO3WIMA HEIBYCMBICICHHO OTpa)KeHa,
HanpUMep, B TIepevyHe TpeOOBaHWUN K TEPEeBOAY, KOTOPBIM MPHUBOIUTCS B  CIIOBape
JI.JI. HemoOuna. OTtumu TpeOOBaHHSAMH, 1O MHEHHIO aBTOpa CJIOBaps, BBICTYMAIOT:
(1) rounocth; (2) cxkarocth; (3) scHocTh, (4) nuteparypHocTh. K deThipeM no0aBiieHO
nocleHee, MATOE MpEeANucaHue, KOTOpOoe MPOIUTHPYEM MONMHOCThIO: «(5) Hu omHo cioBo
OpUTHHAJIA HE JIOJDKHO MEPEXOJUTh B MEPEBO/I, 32 UCKIIOUYECHUEM CIIOB (M BBIpAXXEHHIT) APYroro
WHOCTPAHHOTO SA3bIKa, BKpAIJICHHBIX B opuruHam» [Hemro6un, 2006: 231]. Jlannas nexnaparus
oOpaiaetr Ha ceOs BHHUMaHUE HE OJIHOM, a LIETBIM PSIIOM OCOOEHHOCTEH, OTIMYAIOUINX €€ OT
YEThIpEX MPEIIECTBYIONTUX.

Bo-niepBbIX, TOUHOCTB, CXKATOCTh, SICHOCTh W JINTEPATYPHOCTH JIIOOOT0 BHICKA3bIBAHUS, B
TOM 4YHCI€ TEPEeBOJHOTO TEKCTa, €CTh KadyecTBa OYEBHAHO aOCTPAKTHBIE M OIIYTUMO
CyOBEKTUBHBIE, — 4, 3HAUUT, U YKa3bIBAIOIINE, CKOpPEE, Ha HEKUM MepeBOUECKUI ueal, HeKeIn
cTaOUIBHYIO U, TJ1aBHOE, OOLIenpU3HaHHY0 HOpMYy. [IsaTOe e TpeboBaHMe, HAIPOTUB, 3BYUUT
Ha 9TOM (hOHE KOHKPETHO, MPEJCTABISIETCS OECCIIOPHBIM, MIPOCTHIM, BHIMOIHUMBIM, B I[EJIOM HE
TpeOyromuM goka3zarensetB. [1o cBoelt cytu oHO GopManbHO, U COOIIOCTH €ro, Ka3ajioch Obl,
MOKHO 0e3 0co00oro Tpynaa, YUCTO MEXaHWYeCKH. B TakoMm ciyyae Mo Kakoil MpUYMHE OHO
BKJIFOYEHO B CIIMCOK HapaBHE C ApyrumMu’?

Bo-BTophix, 3amnper Ha nepeHoc ¢pparmentoB UT B [IT conmpoBoxkgaeTcst cyliecTBEHHOM
OTOBOPKOHM O TOM, YTO PacpOCTPaHSIETCsI OH HE Ha Bce MOA00HBIE (PparMEeHThI; UMEETCSI I0MYCK
MepeHoca CJIOB W BBIPAXKEHUH, MPEACTABISIONIMX CO00M WHOs3bIYHbIE BKparuieHuss B UT.
N 3necy cam co0oif HampamiyMBaeTcss BONPOC: €CIM Y MEepeBOJYMKA BpeMsl OT BpEeMEHU
BO3HUKAIOT BECKHE OCHOBaHUs K TOMY, 4TOObI mepeHecT B [IT (parmMeHTHl Ha TpeTheM SI3bIKE,
TO MOYEMY aBTOP CBOJA MEPEBOAYECKUX IMPABUJI, B HAIIeM ClIy4yae M3BECTHBIA CHEIHAIIUCT B
objacTu TmpakTH4Yeckoro rmepeBoja u Teopun mnepeBoaa JI. JI. HemoOuH, oTBepraer
BO3MOKHOCTh BO3HUKHOBEHHSI aHAJOTUYHOM TMEpPEeBOAYECKOM CHUTyallud B OTHOLICHUU
dbparMeHTOB W Ha s3bike opuruHana? Bemp peus 3mech uaetr He o Bcém UT (torma, Owr

JEMCTBUTENBLHO, O MIEPEBOIC PEYU UATH HE MOIJIO), HO O €r0 YacTiX.
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B-Tperbux, U3BECTHO MHOXECTBO NPUMEPOB, KOTJa Ha MPAKTUKE €IUHCTBEHHO BEPHBIM,
armoayac M EIUHCTBEHHO BO3MOXHBIM, TO €CThb HEHM30€XKHBIM, Oe3albTepHATHBHBIM ITyTEM
K aJICKBaTHOMY BOCCO3/IaHUIO CMBICIOBOW CyTH OpPHUIMHAJIa BBICTYNAET UMEHHO MEXbA3BIKOBOU
NEPEeHOC M0 THUITY «II€PEeBOAYECKOro mpobena». Beap MMEHHO Tak MPOMCXOAMT MPH Iepeaayde
MHOHALMOHAJIBHBIX PEATIUH.

3n1ech, NIpaBla, HE MCKIIOYEH M KOHTPAOBOA. MEXBbA3BIKOBas TPAHCIALMSA pPealui
B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB MPOU3BOAUTCS MeTarpauyuecku, T. €. IpU MOMOIIU TPAHCIUTEPAIUH.
A TpaHCIMTEpauUsA €CTh BCE XK€ IPUEM IMEPEBOJAA, PA3HOBUIHOCTH NEPEBOJYECKON MPAKTUKU.
C npyroii cTOpoHBI, MpobjemMa TpaHCIUTEpAallMM BO3HUKAET BCSKUW pa3 IpPU pPacCMOTPEHHUU
IUCBbMEHHOTO IepeBoJia (B YCTHOM IE€PEBOJHOM JHUCKYpCE AHAJIOTMYHBIM IpoLiecC MOXKHO
Ha3BaTh TpaHC(OHAIMEH, U OHAa MpPHUMEHSETCA KpailHe PeaKo), HO TaKkKe — M 3TO 0COOEHHO
CYILLIECTBEHHO JUIsl 00CYKIAaeMOro ciay4as — IpU YCIOBUU HECOBIMAJEHUS IpapUUECKUX CHUCTEM
JBYyX sA3bIKOB. Hanpumep, o TpaHcauTepauu MOKHO TOBOPUTH, €ClM B KadecTBe S BoicTynaer
A3bIK C KUPWJUIMYECKOM CHCTEMON NuchbMa (pyCCKuil, YKpauHCKUM, O0JIrapckuil), a B KauecTBe
1 — ¢ natuHuned (aHrauickuii, HEeMEUKud, (QpaHiy3ckuil), wim HaoOopoT. Ecmu xe
HallMOHAJIbHbIE al(aBUThl MMEIOT OAHY M Ty JK€ OCHOBY M JBE IpaduyecKre CHCTEMbI
COBIAJAIOT, MPOOIEMbl TPAHCIUTEPALMM HE BO3HUKAET: BO3HUKAET TOT CaMblil €CTECTBEHHBIN
«IepeBOTUECKUI TPOOET.

[TosicHUTh cKa3aHHOE MOKHO Ha IPUMEPE MHOKYJIBTYPHOH pealuu — CKaKeM, JMYHOTO
UMeHHU. XOPOIIO U3BECTHO, YTO JIF00OE JIMUYHOE UM HA/IEJICHO UCTOPHUUECKH C(HOPMUPOBAHHBIM
«CEMaHTHYECKHM OpeosioM» (MOAPOOHYI0 TPAKTOBKY 3TOTO TEPMHMHA M IMOHSATHS CM. B paboTe
[Bunorpanosa, 1998: 28-31]), B CTpyKTypy KOTOPOTO BXOAWUT HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIH, TO
€CTh HallMOHAIbHO-CHEU(PUUEeCKU KOMIOHEHT. [Ipy BceX 3HAUMTENBbHBIX PACXOXKICHUSAX B
NPOYTEHUH JIATUHCKUX OYKB M HX COYETaHUI B TAaKUX DPAa3HBIX HALMOHAIBHBIX SA3BIKAX, Kak
NOJIbCKUM, BEHrepCKui, (UHCKUNA, MOPTYrajbCKHM, MMEHa MepcoHakeil pomaHoB Yapib3a
Jukkenca unmu Mapka TBeHa OyAyT nepenaHbl B IepeBoJlaX Ha YEThIPE 3TUX s3bIKa rpaduyecku
UJCHTUYHO — B TOYHOCTU TaK, KaK OHHM BBITJIAAAT B OPUTMHAIBHBIX AHIJIOSA3BIYHBIX TEKCTaxX
(cieunuKy yCTHON Mpe3eHTAlH aHTJIMHCKOro JIMYHOTO MMEHHU IOJISIKOM, BEHTPOM, (PUHHOM,
MOPTYTalblIEM B IaHHOM CJIy4ae OCTaBJIsIEM B CTOPOHE KaK HE COCTABISIOLIYIO IPEMETa U CYTH
HACTOSAIIEH TUCKYCCHH).

Takum oOpa3om, TpaHciauTepauus peanuid, 6e3 kotopoir obxomutcs penkuit 1T, yxe
MOJKET CUMTATbCS PA3HOBUIHOCTBIO MEXKBSA3BIKOBOTO IIEPEHOCA, aJalTHUPOBAHHOTO K
rpadU4ecKuM YCIIOBHSIM  pe3ynbTupylomero Tekcra. COOTBETCTBEHHO, CaMO SIBJICHHE
«IIepeBOAUYECKOro Mpodena» eaBa JIM CTOMT paccMaTpuBaTh KaK IMPHU3HAK HEYMEJIOro WU

IUIOXOT0 (HEKa4eCTBEHHOT0, HEOPEXKHOTo U T. I1.) mepeBoga. OHO HE JOHKHO UTHOPHUPOBATHCS
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JUHIBUCTAMHU, HO, CKOpEE, JTOCTOMHO MPUCTAIBHOIO U KOHCTPYKTMBHOIO BHHUMAHHS C LEJbIO
YSICHEHMSI €T0 MPUPOABI M PYHKIIMOHANBHBIX ClleNU(UK. AKTYaJIbHOCTh €T0 U3yYeHUs! OUEBUIHA,
U OO0yCJIOBJICHA OHAa HE TOJIKO TMPAKTUYECKOW HEYMOPSIOUYEHHOCTBIO BONpOca, HO U
TpeOOBaHUEM K €0 TEOPETUYECKOMY OCMBICIICHHIO. B yacTHOCTH, TaBHO ClleAyeT ONnpeaeTuThCs
B OTHOIIEHHUHU CTaTyca JAHHOTO (JeHOMEHA: €ero OTHECEHHOCTH K IMEPEBOTYECKUM MeXHUKAM WIIH,
C Ipyroil CTOPOHBI, K npuemam; K cmpameusim Uil K makmukam.

OOpucoBaB B 00mMX dYepTax, YTO MPEACTaBIAeT c000H (PEeHOMEH «IepeBOIYECKOrO
npobernay, 00paTHUMCsI K BOTIPOCY €ro aJIeKBATHOTO TEPMUHUPOBAHHUS.

[Ipu nomMyCcTUMOCTH Ha3BAaHHOTO MEPEBOTYECKOTO SIBJICHHS, €0 BCTPEUAEMOCTH B CaMBIX
pPa3IMYHBIX MEPEBOJHBIX TEKCTaX, TAKXKE INPU €ro YNOMHUHAHUU U ONHUCAHMM B CIIELUATIBHON
JUTEPAType, — CBOETO UMEHOBAHUS «IIEPEBOTUECKHI TTpoOen» ele He moiayuni. B mosne Hamero
3peHusi, Mpapa, rnonaia padoTa, rie MPUMEHSETCS CIOBOCOUYETaHHE «HYJIEBOM MEpeBOI» — C
YTOYHEHHEM, YTO TaKOH MepeBo]| coxpanser rudpuauzanuio M, kotopas 6e3 10noTHUTENbHBIX
nepeBoquecknx nosicheHnid B IIT Bce ke HexenaTenbHa, MO0 MOXKET CTaTh <«IIOMEXOH K
obmenuto» [OBcsuaukoBa, 2006: 159]. Ilonaraem, 4To OT HOMUHAIIMK «HYIIEBOH MEPEBOI», B
1EJIOM YAa4HOM, CIIEyeT OTKa3aThbCAd XOTS Obl MO TOW NPHUYMHE, YTO JAHHBIM TEPMUH YXKe
3aKpeIvieH 3a WHBIM SIBJICHHEM M HCHIOJB3YeTCSs B JPYyroM 3HAYEHUU: TIOJ «HYJIEBBIM
MEPEeBOJIOMY MOHUMAETCS MPOMYCK TOM MM MHOW TpaMMaTHUecKOd (OpMbI MPU MOCTPOSHUU
MEPEBOTHOTO TEKCTA, — O HYJEBOM IMEPEBOJIE» Kak 00 OJTHOM U3 OCHOBHBIX CITy4aeB OTCYTCTBUS
B [I5l OAHOTHUNHOrO TrpaMMaTHYECKOTO COOTBETCTBUS CM., HAPUMEpP, B H3BECTHON KHHIE
B. H. Komuccapoga [Komuccapos, 1990: 150-151, 248].

[To yka3aHHOW mpHYMHE, a TaKke BO H30eX)aHHE Pa3BUTHS TEPMHUHOJIOTHYECKON
OMOHUMUH, Halla paboTa MpeagaraeT HOMHUHAILMIO «IEPEeBOAUYECKUN MPOOeN», 3asBICHHYIO B
3arflaBUM CTaTbM, W QIbTEPHATHUBHOE €U HMEHOBAHHME «MEXbSI3BIKOBOW mepeHocy. Cpazy
OTOBOPHUMCS, YTO MBI OCO3HAEM TEPMHUHOJIOTHYECKOE HECOBEPIICHCTBO CBOETO MPEIIOKEHUSI.
Benp mepenoc TekcToBoro ¢gparmMeHTa B APYroid, HOBBIN, HHOSI3BIYHBINA TEKCT 0€3 KaKuX-JIH0O
MoaudUKaIMi HE JODKEH paccMaTpHUBAThCS KaK MEXaHWYECKOE WUTHOPHpOBaHWE (parMeHTa B
MIpOIIeCcCe MEePEeBO/Ia: STO BIIOJHE OCO3HAHHBIA TBOPUYECKUH IIAT, COBEPIIAEMbII IEPEBOTYNKOM B
0COOBIX chydasXx u CQOPMHUPOBABIIMI CBOIO THUIIOJIOTHUIO MHUCHMEHHO-PEYEBBIX BBIPAKEHUN
(Mopeneit), koTopast 00ycioBieHa (HYHKITMOHAIBHON CHEIU(UKON KOHKPETHBIX MaHH(ECTaIUH.
HMMeHHO 3TO MBI 1 HAMEPEHBI NOKa3aTh JOKa3aTh HUXKE.

[To mpenBapuTENbHBIM  HAONIOACHUSAM, <«IIEPEBOTUYECKUI  MpoOem»  MpPOSBISETCS
MO-pa3HOMY B 3aBHCHMOCTH OT (PYHKITMOHAIBPHO-CTUIIMCTHYECKON nTpuHamiexxHocTd UT. B atoit

CBSI3M HAMHM YCMAaTpHUBAETCS IIeJIECOO0PAa3HOCTh B PACCMOTPEHHM MpPOOJEMBI B pPaMKax
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(YHKINOHATBHO-CTUIIMCTUYECKON TEKCTYaIbHOM MapairMbl.

MbI ucxoauMm U3 TOrO, 4YTO, COIVIACHO HOBEWILEH PYCCKOW JIMHIBUCTHYECKOM TpPaIvLIUH,
HauOosee JOCTOBEPHO BBIICISAIOTCA CIEIylole (YHKIMOHATbHBIE CTUIM pPEYd: HAy4HBIMH,
MyOJIMIIUCTHYECKUH, O(UIMAIBHO-JETIOBOM, Pa3rOBOPHBIN, XYIOXXECTBEHHBIM, PETUTHO3HBIN
[Koxwuna, 2003: 581]. Ho, ¢ y4eToM CyIIHOCTHOM CBSI3M pacCMaTpUBAEMOIO SIBJICHUS C MUCbMEHHOM
dbopmMoil BbIpaskeHHs, €r0 3aBUCUMOCTH OT 3TOU ()OPMBI U OOYCIIOBJICHHOCTH €10, MBI PACCMOTPUM
cllyyal MEXbA3BIKOBOIO IIEPEHOCA B TEKCTax, NPUHAVISKAMX K JUTEPaTypPHO-KHUKHOU
MUCbMEHHOM peyH, — HayYHbIX, OQUINATLHO-IENIOBBIX, XYI0)KECTBEHHBIX.

B kauecTtBe mnoka3aTesbHOrO INpUMEpa T'yMAaHUTApHOW HAaydyHOH CTaTbuM HamH BbIOpaH
¢parmenT anrnos3blyHoM pabotsl I1. X. Hoysmn-Cmuta «Jloruka npunaraTenbHbIX» (IE€pEBOJ
JI. b. JlebeneBoii). B pe3ynpTaTe Mbl MONXYYHIN BBIOOPKY M3 3HAYUTEIHHOTO YUCIA MPUMEPOB,
KOTOpBIC, UCXO/A U3 TpaduuecKoro opopMIICHHS BHYTPH MPUHUMAIOMIETO (PYCCKOTO) TEKCTa,
MO>KHO pa3JIeJIUTh Ha JIBE CTPYKTYPHbIE MOAEIH. DTO:

|. «Opurunan + mnepeBoa». Mojenp dyarie BCEro MPUMEHSETCS MPH JIEMOHCTpPAlluU
MaTepuaia, OTHOCUMOTO K MHOCTPaHHOMY fA3BIKY (TakkKe M MpH JajbHeiieM oOCyKIEeHUH B
TEKCTe 3TOro Matepuaina). TpaauuMOHHBIM TpadudyecKuM MyTeM O(OopMIIeHUsS OPUTHHATBHOTO
(dparmMeHTa SBIAIOTCSA OJMHApHBbIE KaBbIUKU. PazHOSA3BIYHBIE MaHU(ECTAUN OAHOTO M TOTO K€
BBICKA3bIBAaHUSI MOTYT OBITh PAcIOJIOKEHBl B OJIHY CTPOKY, HO MOTYT 3aHUMaTh U OTJEJIbHbIE
CTPOKH, BBICTPAUBASICh «B CTOIIOUKY:

The view from the top was extensive

‘C gepuunbl omkpwi8ancs oOwuUpHslil 6U0’

The view from the top was sublime

‘C gepuunvl omkpuisancs genuxonennvii 6ud’ [Hoysnn-Cmut, 1985: 163].

Kak BumuM, BBOJIS B TEKCT OpPUTHHAILHOE WHOS3BIUKE, MEPEBOIYHK CIOBHO IMpeaiaraer
YUTATEII0 BO3MOKHOCTh BBIOOpA U CPaBHEHHS MPU PACCMOTPEHUU (PaKTOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
KOTOPBIC B JAHHOM CJiydac ABJIAIOTCA MPUMEPaAMU, IMOACHAOIHUMU aBTOPCKYIO KOHICIIIHUIO. Nx
AZICKBATHOC BOCIIPUATHUEC YUTATCIIEM '—Ipel’:BBI‘-IaﬁHo BAXXHO JJI1 TIOHUMAaHHA COACPIKAHUA CTATbU.

Il. «IlepeBox + opurunHam». 37ech BBIACNSAIOTCA ABE OoJiee YACTHBIE PA3HOBUIHOCTH,
BBITIOJHSIONINE B TEKCTE HECXOAHbBIE (PYHKIIHH.

1. bazoBas Bapuanuda MOACIU — TaK KC€, KaK U B MOJICIIN I, — MOXCT NPUMCHATHCA IMPU
JACMOHCTpalnnunu HUHOS3BIYHOT'O HUIUTIOCTPATUBHOTO Marcpuaia JJIA BepI/I(i)I/IKaIII/H/I
BBHIIICTIPUBEICHHOTO TepeBoAa. Ha mocnenHor0 0COOEHHOCTh YKa3blBaeT M HMHOU IYTh
rpaduueckoro oQopMIICHHS TEPEHECEHHOTO AaHMJIMKMCKOro (parMeHTa: Temeph 3TO KpYTible
ckoOku. ['paduyeckoe BbIIETIEHWE BHAWTCS W B COOTHOIICHHHM «KYpCHUB» (B TIEpeBOAC) —

«rpssMoit mpudT» (B OpUTHHAIIE):
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PaccmoTtpuM cnenyromui Juanor:

A: Umo vt denaeme? (What are you doing?)
B: A kypro xopowyro cueapemy. (I am having a nice smoke.)
A: Bam smo docmasnsem yoosonvcmeue? (Are you enjoying it?) [Hoysmr-Cmur, 1985: 171].

2. Bropas ¢yHKImoHaNbHAs pa3sHOBUIHOCTh TOW K€ MOJIEIM IIMPOKO M3BecTHA. K Hel
NEePEeBOUUK MpUOeraeT BCeraa, Koraa CTPEMHUTCS K IMPeIesIbHO TOYHON Nepeaue MbICIIU aBTopa,
3aKJIFOYCHHOM B HECTAHAAPTHOM S3BIKOBOM (pOpME WM SIBISAIOLICHCS pe3yabTaTOM aBTOPCKOTO
CJIOBOTBOpYECTBA. Tenepb OpUTMHAIBHBIA (PparMeHT, CIENYIOIUN cpa3y 3a mepeBojoM 0Oe3
HaApPYIICHUS HEIOCTHOCTU CTPOKHU, 3aKIIF0YAETCS B KPYTIIble CKOOKHU:

B omotl u nocredyrowux 2n1agax s Xouy nokazamv, Ymo npupood u yeib NPAKMUYEcKo2o
paccyacoenus (practical discourse) cosepuenno samemnsiomes [Hoyamia-Cmut, 1985: 155].

3a0aua no2uku — GHIACHUMb COOMHOUIEHUE MeX CIO08, GbIPANCEHULl, NPEONONCEHUL U
YMO3AKIIOUeHU, KOMOPLIMU Mbl HONb3YEMCS, K020 YROMPeOasiem A3bIK ¢ NPAKMu4ecKkol uau
meopemuueckotl yenvio (In theoretical or practical discourse) [Hoysmi-Cmut, 1985: 156].

JlBa mpenplaymMx mpuMmepa COJNMKEHbl HaMHM HeclydyailHO: B OOOMX KJIIOYEBBIM —
OYEBHUJIHO, U CaMBIM CIIO)KHBIM MJIsi TIEPEBOJA, — CJIOBOM-IIOHATHEM BBICTYIAET aHTIIMHACKAs
enunuiia discourse. BBoast ee B pycckuil TEKCT U AEMOHCTPUPYS B OPUTMHAIBHBIX KOHTEKCTAX,
NIEPEBOTYMK CIIOBHO MPHTIIANIAET YUTATENS K «MHCIEKIUI EPEBOTUECKOTO Pe3yIbTara, T. €. K
NEPEeBOTYECKOMY COTPYIHUYECTBY, COTBOpYECTBY. Pa3zymeeTcs, 3TUM OH CHHUMAaeT C ce0s
U3BECTHYIO JI0JII0 OTBETCTBEHHOCTH 32 a/IeKBATHOCTh MPEAJIaracMoro B TEKCTE peIieHusl.

Bo Bcex mokazaHHBIX ClTydasiX MBI UMEEM JIEJIO C TaK Ha3bIBAEMOU a68MoHOMHOU peubio,
cm. [Carnap, 1937], B koTOpoit ajipecata OTCHUIAIOT K KOAY COOOIICHHS — aHTIMICKOMY SI3BIKY.
Pazymeercs, Takoe MOJIOKEHUE CO3/1a€T U3BECTHBIE CIOXKHOCTU NMPH TPAIUIMOHHOM IEpeBojie
COOOIICHNST B WHYIO S3BIKOBYIO CHCTEMY, KOTOpPBIH HEW30eKHO TMpHUBENET K yTpare
nepBOHayasbHOro Kofa. IIpeomoneTs 3TH  CIOXXHOCTH MOXHO, TOJBKO COXPAHUB S3BIK
OpUTHHAJIA TIPU TIepeiaue ONpeIeIeHHBIX (parMeHTOB COOOIICHHUS.

[Ipy wHOM B3rJIsAE€ HA TO K€ SBJICHHE HWHTEPECYIOIIUHA HAc TEKCTOBBIM (parMeHT
MOYKHO OXapaKTEePU30BaTh KaK JUHSBUCUYECKYIO peanuio, TPYAHO TMOJIAIONIYIOCS MEePEeBOIY
B MHYIO SI3BIKOBYIO CHCTEMY WJIM HE TMOJJAIOIIyIocs €My BoBce, — 00 3ToM mnoapoOHee
cm. [Hukomaes, 2005: 152-153].

B Tekcrax, OTHOCHMMBIX K T'YMaHHUTapHbIM OTpacisM 3HaHUH, — (uIoco(puu, JIOTHKE,
NICHIXOJIOTHH, JMHTBUCTHKE, — TIOMHMO JCHOTATUBHOW CTOPOHBI BCErO COOOIICHHS, OCOOYIO
BOXHOCTb MPHUOOpETaeT M CTPYKTypa KIIOUYEBOTO (PparMeHTa, KOTOPbIM MOXKET CTaTh Kak
WITIOCTpalyst (B JMHIBUCTUKE), TaK M HaydyHas HOMMHAIMA. Tak MPOMCXOIUT MOTOMY, YTO
IIOCPECTBOM HA3BAaHHOTO (pparMeHTa aBTOP CTPEMUTCS IepelaTh HauOosiee 3HAUYUTENbHYIO,

[I0JJ9aC OCHOBOIMOJIAralolyl0 MACI0 TpyHa, TPEOYIOIYI0 ¥ HEKOHBEHIIMOHAJIHHOTO S3bIKOBOTO
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BeIpakeHus1. KittoueBoe C10BO M/UITH BBIPaKEHHUE €CTh PE3yIbTaT aBTOPCKOr0 MOAO0pa HYXKHOTO
SI3BIKOBOTO MPEJICTABICHHS CIOKHBIX, MHOTOMEPHBIX, HOBBIX MTOHATUH, KOHLIENITOB, (PEHOMEHOB.
OOBSICHUMBIM TI03TOMY CTAHOBHUTCS CTPEMJICHHE 3aMHTEPECOBAHHOIO YUTATENS IOIYyYUTh
noJ00HYI0 HMH(OpPMAIMIO «HM3 TEPBBIX PYK», € COXPAHEHHBIM OPUTHHAJIBHBIM OOJIHMKOM
HEKOTOPBIX eIUHHUI] TeKCTa. UTO BOBCE HE MCKIIIOYAET U TONBITKH UX IEPEBO/A.

OOpamraer Ha ceOst BHUMaHHE U TO, YTO B MEPEBOAAX T'YMAaHHTAPHBIX HAYYHBIX TEKCTOB
HaM TOYTH HE BCTPETWJIOCh HWHOS3BIYME B YHCTOM BHUJE: OPUTMHAIBHOE TPEICTaBICHUE
MHTEPECYIOIIEro Hac yparMeHTa OOBIYHO COCEACTBYET B HUX C EPEBOAOM.

Msr 00paboTany 3HAYUTENbHBIH O0BEM MEPEBOJHBIX TEKCTOB, PENPE3CHTUPYIOMINX
o(pHUIIMANTBHO-IENIOBYI0 MUCHMEHHYIO PEUYb: 3TO OBUIM KOHTPAKTHI, JOTOBOPHI, COTJIALICHHS,
HaKThI, YUPEAUTEIBHBIC TOKYMEHTHI U TIpod. [1o clioyKuBIIeHCs TpaAuIuK BCe AETIOBbIe OyMard,
MOJIMCHIBAEMbIE BYMS Pa3HOS3BIYHBIMH CTOPOHAMH (CKa)K€M, YYPEAUTENISIMU COBMECTHOTO
NPEANIPUATHS), COCTABIAIOTCS Cpa3dy Ha ABYX s3bIKaX, C MapauIeIbHBIM Pa3MEIICHHEM IBYX
COZIEPIKaTeIbHO aHAJIOTUYHBIX, HO IIPU 3TOM Pa3HOS3BIYHBIX TEKCTOB. B Tex jke ciyyasx, koraa
HCXOJIHBIM SI3BIKOM JIOKYMEHTA SIBIISICTCS, HAIPUMEDP, aHTIUICKHIA, — B PYCCKHI TEKCT IepPeBOAa
BBOJSITCS HEM3MEHEHHBIC, T.€. HE TPACIUTEPUPOBAHHBIE W TeM Oojiee He IepeBeICHHbIC

q)pal"MeHTLI, OTpaXKaromue€ NHOA3BIYHBIC OHUMBI. HpI/IBeI[eM MpuMep NepeBOAHOI0 JOKYMEHTA:

Komnanusa SATOURNE LTD.
PEIIEHUE Ob N35PAHUU JTMPEKTOPOB

B cooTBeTcTBHMM ¢ pa3nesom 42(1) «AKTa 0 MesKAYHAPOIHBIX KOMIAHUAX» 1994 r.
MbI, VERTEX MANAGEMENT LIMITED, naxomsuecs o aapecy: Office 406, Premier Building, Victoria,
Mahe, Seyshelles, moanucasiime Memopasnym u YcTaB BHIIIETOUMEHOBaHHON KoMITaHnu, HACTOAIINM
n3bupaem:

2-orcy Vanessa Savy

Ha JIOJDKHOCTS T1tepBoro Jupekropa Ha3BaHHOW KoMmaHnu 0 o4epeHbIX BEIOOPOB €€ MPEEMHHKOB, HITH JI0 €e
OTCTaBKH, WJIM CMEIICHHS C JOJDKHOCTH; YKa3aHHOE N30paHKe BCTYIaeT B CHITy 0e3 IpOMeUICHHS 1
OTpPaHUYEHUIL.

noonuceo

Ort nuna u umenn VERTEX MANAGEMENT LIMITED
SHIRLEY VALENTIN

8 mrogs 2022 1.
noonucs

IIOCTABIIIHK KOPIIOPATHBHBIX YCJIYTI'
VERTEX MANAGEMENT LIMITED
IHTeuamos

(ITepeBon BeIONHEH Bropo nepeBoaos «HTypucT», PocroB-Ha-/{oHYy)
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3/1ech B OPUTHHAIBHOW TpadMuecKoil Mpe3eHTallii OCTABJICHbI HAa3BaHUE KOMIIAHWH, €€
MOJIHBIA MOYTOBBIA anapec (3maHUe, ropoj, MITAT, CTPaHa), MMEHA MEPCOHAIHA — W30pPaHHOTO
yjieHa KOMIAHWM M JIMIA, MPOCTaBUBIIEro MNOAmUCh. HamomHuM, 9TO OAHON M3 0a30BbBIX
byHKIMI ~ OHMMa, T[OMHUMO  HOMHUHATHBHOM M  KOMMYHUKATHBHOHM,  BBICTyMaeT
uneHtudukanmonHo-qudpepennmpyromas  [[lomonsckas, 2003: 288]. CoxpaHenue u
BbIJIEJICHUE WMHOS3BIYHOIO OHMMA IIPH IEPEBOJE, OTKa3 OT €ro TPAHCIUTEpAaLUU HE TOJIbKO
noguepkuBatoT W ycwimmBailoT B IIT ykasannyo ¢yHKIuio 3toro ¢parmenrta. Tax
MEXbA3BIKOBOM TEPEHOC €lIe U aKTyalu3upyeT ropa3fo Oosiee BakHYI (YHKUIHIO JH000I
NIEJIOBOM OyMarm — JOKyMEHTalIH3upylollyl. Pasymeercs, mapamienpHas mojada B TEKCTE
NepeBOjla OHUMOB B JBYX I'pa)MuecKUX BapuaHTax ObUTa OBl TEeph U30BITOYHOM (Cp. C TAKUM
odpopmiienuem [T pu nepeBojie TEKCTOB HAYYHOM TEMATHKH).

Hakoner, Mbl 00paTiINCh K PACCMOTPEHHUIO MEPEBOAHBIX XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB. B
HUX, 110 CPABHEHHIO C TEKCTAaMH HAYYHBIMU U O(UIIUATBHO-ICIOBBIMU, MEXbSI3BIKOBON MEPEHOC
oOHapyxuBaeTcst pexxe. M1 310 00BACHUMO: BeIb XYJI0’KECTBEHHBIM NEPEBOJ] MOAPA3yMEBAECT
CTpPEMJIEHHE K ecmecmeeHHOCmu 3BYyYaHUS PpEe3yJIbTUPYIOLIEro BBICKa3blBaHUSI B KOHTEKCTE
IPUHUMAOILEH KYJIbTYpPBl, @ IPUCYTCTBUE B HEM MHOSI3bIUNS TaKyl0 €CTECTBEHHOCTh pa3pylIacT
y’ke XOTs Obl MOTOMY, YTO ACCOLMHUPYETCS C MaKapOHWYeCKOoHl (TO ecTb, W3HA4YalbHO, B
IPUHIIUIIE HEEeCTECTBEHHOW) peubto. I TeM He MeHee, MmojoOHee NpeLeleHThl HaMu ObLIU
0oOHapyXeHbl, B YaCTHOCTH, B PYCCKOI MEpEBOIHOM MOI3UH.

OnHUM U3 IPUMEPOB COXPAHEHUS NHOS3BIUNS IIPH IIEPEBOAE MOXKHO CUMTATh AHIVIMMCKYIO
equauny-pepper  Nevermore («uukorma OOJbIIE», «HUKOTZA BIPEAb»), OCTABICHHYIO
Muxaunom 3eHKeBUYEM B OPUTHHAIBHOM BHUJE B €r0 PYCCKOM Bepcuu 3HaMeHUTOro «BopoHay
Onarapa I[lo («Kak-To B MONHOYb, B 4Yac YIPIOMBIH, YTOMHUBLIHNCH OT pa3ayMuid...», 1946).
3aMeTHM, YTO B OTHOIIEHHH JAHHOTO CTUXOTBOPEHMS OBbLIO MPEANPHHATO AOCTATOYHO MHOTO
MOTBITOK NEPETIOKEHUS HA PYCCKUM SI3bIK. TOJIBKO TEX U3 HUX, YU JIUTEPATypHBIE TOCTOMHCTBA
oOlLIeNpU3HAHHBI, HACUUTHIBAETCS HECKOJBKO JECATKOB, a Cpeau IEepEeBOAYMKOB OBLIU
Jm. Mepexkorckuit (1890), K. banmemont (1904), B. Bprocos (1905-1924) u np. B mocnennem
no BpeMeHu nepesose B. Tomoposa (1988) naxe monoOpaH psisi pyCCKUX CIIOB, COCTABIISIOLINX
MEXBSI3bIKOBbIE pU(PMBI K aHrauiickomy Nevermore («pa3roBop», «yroBOp», <«IIPHUTOBODPY).
Opnako Bepcusi 3€HKEBMYA UHCIUTCS CpeId YAauHbIX — BO3MOXKHO, W 10 MpPHYMHE
OPUTHHAJILHOTO U CMEJIOTr0 PEIIEHUS! B OTHOIIEHNUHU 3TON OYEBUIHO CHIIBHOM MO3UIIUU TEKCTA.

Crtporo roBops, octaBienne Nevermore 6e3 mepeBoja He OBLIIO HAXOAKOW 3eHKEBHYA.

Jlo Hero TeM e mpreMoM Bocrnonib3oBaimuchk B 1903 u 1930 rr. B. E. XXabotunckuii, a B 1923 1.
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B. ®enopos. Kak nuiier uccinenoBaresib pycckux nepeBogoB «Bopona» B. WM. UepennudeHko,
«(hakt ynorpeOiieHUs] aHIIMHCKOTO CJIOBA CHUMAET LEJbIA pPsJl TEXHUYECKUX MpoOseM, HO
HOpOXkAaeT Mpo0IeMy OBITOBaHUS TEKCTa KaK €IMHOT0 HEIEIMMOTO 1IEJI0r0 B CUCTEME PYyCCKOTO
a3pika» [Yepeanuuenko, 2000: 74], oueHuBasi, TakuM oOpa3oM, JIaHHBIA OMBIT KaK HE CaMbId
YCIICILIHBIN, TO €CTh HETaTUBHO.

He craBst nepen co0oii 3aauul ONpenesuTh KayecTBO TOr0 WJIM MHOTO PYCCKOroO IepeBoja
«BopoHay, MbI Bce ke XOTelan Obl KpaTKo 0OOCHOBAaTh MPAaBOMEPHOCTh MEPEHOCA B TMEPEBOTHOM
teker cinoa Nevermore. Ilo mpusnanuio camoro Ilo, 3TOT pedpeH SBUIICS HCXOIHON MBICIBIO
Oynyuiero ctuxorBopeHus. [lelictButensHo, Nevermore — 3ByKoBOW KOMIUIEKC, «IIPOU3HOCHMBIII»
BOPOHOM ¥ BOCIIPMHMMAEMBbI KaK «CJIOBO» TOJIBKO IE€pOEM-PACCKA3YMKOM; CMBICI €r0 IOCTOSHHO
MEHSETCS, «MEpLAeT». OH TO YCTpalllalolle siIceH U Oe3bICXO/IeH, TO MAIONOHSTEH U OTTOro
3araJjoueH 1 TpeBoxkeH. Nevermore — HeCOMHEHHbBIN CEMaHTHUYECKHH y3€l TEKCTa, €ro «4epHbIN
LEHTP», KyJbMHUHALMA U SMOLMOHAIBHBIN KOJIJIAIIC. DTO IPUTOBOP BCEMY, YTO €ILE MOIJIO CYJIUTh
Hagexny. Ilepexom npu ero mepemaye B PYCCKOM TEKCTE Ha WHOCTPAHHBIM S3BIK TOJIBKO
MOJIYEPKMBAET 3aKIIOUYEHHYIO B HEM 3arajiky, OTBET Ha KOTOPYIO MyYUTENIbHO UILET repoil. B Takom
«TIEPEKITIOUYEHUH KOJIOB» BUIMTCS MKOHMYECKOE OTPAKEHHWE OKOHYATEIILHOM HENOCTHKUMOCTU
npombicia, cyas0bl. HOSA3bIUME B TIEpEBOAE MOTUEPKUBAET ICTETUYECKUE 33/1a4l MTPOU3BEICHMUS,
HO IIPY 3TOM CO3/Ia€T M ONpeJIeNICHHbIN KOH(IIUKT el BHYTPH TEKCTA, Pa3BUBAET JIpaMaTHUECKOe
HaIpsKEHUE TPH €r0 BOCTIPUATUH PYCCKOS3bIYHBIM YMTATEIIEM.

[TonBenem utor ckazaHHoMy. OcCTaBlieHME WHOSI3BIYHOTO, OPUTHMHAIBHOIO (PparMeHTa B
IIT He ecTh pe3ynbTarT Oeccuusl WK OE3bICKYCHOCTH MEPEBOIYMKA, OHO HE MOYKET CIY>KUTh U
nokaszarejgeM cinabocTu mepeBojueckoro pesynbraTta. «llepeBomueckuit mpobem» — 3TO
IIPOJYMaHHbIM, HAMEPEHHBIH, @ B HEKOTOPBIX CUTYallUAX W €JUHCTBEHHO BO3MOXHBIA IIPHUEM, K
KOTOPOMY IEPEeBOIUYMK MpUOEraeT 3aKOHOMEPHO. B ompeneneHHbIX TUIAX TEKCTOB (TIEPEBOJIbI
OQUIMATBHO-/IETIOBOM  TOKYMEHTALMK) MEXBbA3BIKOBOM TEepeHOC HEU30eXKEeH; B HHBIX
(uccnenoBaHus, OTHOCHMBIE K TIyMaHUTApHBIM  HayKaM) OKelaTelieH; B  TPETbUX
(XyInoXecTBeHHas peub) albTepHATUBHO BO3MOXKEH. MeXbsA3bIKOBON TIEPEHOC — B IIEJIOM PEeIKUN
MEePEeBOJUECKUI TNpUEM, MOAITOMY OH HE MPOCTO 3aTparuBaeT, OH @bloeidem TOT WU HHOU
¢parMeHT BbICKa3bIBaHUA. Haue roBOps, ATO MpPHUEM TEKCTOBOTO BBIJCIECHUS, KOTOPOMY
nojBepraercss HauOojiee 3HAUUTENbHAs, KIOYEBas — B CMBICIOBOM, (DaKTOJIOTHUECKOM,
ACTETUYECKOM IIJIaHE — YaCTh BBICKA3bIBAHUSA. MEXbA3BIKOBON NEPEHOC YCUIMBAET U3HAYAIBHO
IPUCYLIYI0 TEKCTYy (YHKIHMOHAJIbHYK) HAIpPaBICHHOCTb, HO TAaK)KE€ BHOCUT B TEKCT HOBBIE,
coOCTBEHHBIE, cnenuduueckre QyHKIUU. B pe3ynbprare MeXbsA3bIKOBOIO MEPEHOCA BO3HUKAET

HEPEBOAHON TEKCT 0CO00ro poja — osyasviunbiii. [IpU3HaBas 3a TakUM TEKCTOM (hopmanbHO-
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CUCTEMHYIO TI€TEpOreHHOCTh (KaK KayecTBO, OTJIMYAIOIIEE €ro OT MCXOAHOIO TEKCTa),
HEO0OXOAMMO Ha3BaTh U €ro CYIHIHOCTHO-CMBICIIOBYIO TOMOT€HHOCTb U aJI€KBATHOCTh UCXOAHOMY
TEKCTY, €ro COOTBETCTBUE XapakTepy, NPHUpPOAE, AyXy OpUTrMHaIa. A 3TO T€ MNO3UTUBHBIC
KayecTBa, KOTOPBIMU NEPEBOJHON TEKCT 0€3 «IepeBOAYECKOro mpobena» mMor Obl He o0sagaTh

niIn O6J'Ia,I[aTB B HEIIOJTHOH MCpC.
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MMPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHasne nyONMKYIOTCS Hay4dHble CTaThbU II0 CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIIOCTABUTEIBHOMY SI3bIKO3HAHHIO, I€PMAaHCKMM, POMAHCKHUM SI3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. )KypHan neyaraer TOJIbKO OPHUTHHAIIBHBIE, paHee HE OMYOIMKOBaHHbBIE HAYYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3maHUsA — PYCCKUH, AHTIIMMCKUN, HEMENKHH, (paHIly3CKHHA, HCIAHCKUU.
B npemioxkenHoON K MyOJaMKalMM HAyYHOM CTaThe aBTOpP JOJDKEH OOOCHOBATh AKTYaJbHOCTD
TEMBbI, YeTKO cGhOpMynIUpoBaTh 1Ilellb U 33JaYd  HUCCIENOBAHHS, TMPUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHTaluio, 00O0OIIEHNs] W BBIBOJBI, KOTOpPBIE NPEACTABISIIOT MHTEPEC CBOCH HOBU3HOM,
HAyYHOCTBIO M TMPAKTUYECKHMM 3HAuYeHHEeM. B craThe J0KeH OBITh MHpPEICTaBIeH 0030p
HOBEHUIIIEH HAYYHOH JTUTEpaTyphl IO paccCMaTpUBAEMOH mpolieme.

1.4. Pykonricu, KOTOpbIE MOATOTOBJICHBI Oe3 ydera TpeOoBaHW K HX OG(OPMIECHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

2.1. Pykonucu cnenyer odopmiare B ¢opmare .doc (Word 1997-2003) wumum .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomenayeMblii o0beM mpeacraBisiemMoid k myonukamuu crateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ ipodeamu (8—12 crpanun).

2.3. Ilapametpsl ctpanuusl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTauus KHwxHas. [lons
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmkHee — 25 mm. llpudr
o0bryHbId, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEeXIyCTpOUHbId HHTEpBal: IMOJYTOPHBIA B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHbIid. OTctyn ab3ana cocrasiser 10 mm. Chenyer uetko auddepeHunpoBath TUpE (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIUCH ClIeAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeMm yriy nevyataroT Y JIK HexupHbIM npsiMbeiM mpudrom (pazmep 12).

3.2. Uanmmansl 1 Qamunusg aBTopa (aBTOPOB) MeYaTAlOT IMepesl Ha3BaHUEM CTaTbU
YKUPHBIM MPSAMBIM HIpUpTOM (pazmep 12).

3.3. Ha3zBanue craThM MedvaTaroT MPOMUCHBIMH OykBamHM, Oe3 ab3ara, KHPHBIM HPSIMBIM
mpuprom (pasmep 14), MeXCTpOUYHBIH MHTEpPBaJ OJWHAPHBINA, 0€3 aBTOMaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMSI CTAThU N€YaTAIOT aHHOTAUU (00beM 10 50 cI0B) U KIIIOUEBbIE CIIOBA
(He Oomee 10 KIrOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM M aHIIMACKOM. Pasmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, yepe3 | mHTEepBal.

3.5. Tekcr cTaTbu.

3.6. Criucok mutepatypsl (pasmep 12, yepe3 1 unrepsan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (ciucok nmurepatyps) (pazmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdMICE NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pazmep 11, kypcus, uepes 1 unTepnan).
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IIpumep:

VK
© 2016 111. P. Bacesipos

OYTBOJBbHASA PASTOBOPHASA JTEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'VIAI'OJIOB
HEMEIIKOI'O PABI'OBOPHOI'O S3bIKA)

Cmamus noceswena usyuyeHuro GymooibHOU MePMUHONIOUU 8 COBPEMEHHOM HeMEYKOM
SA3bIKE. Yemanasnuearomes Ccnocoowl 06pazoeansl 2N1az20108, 8bIAGNAIOMCA
C1086000pa3oeamenvHble CPeoCcmsd, yuacmeyrujue 8 ux o00paz08anuu, ux axKmueHOCms, d
MAaKoice ONUCLIBACMCS CEMAHMUKA 2TIA20NbHBIX JIEKCEM 8 HEMEYKOM PA32080PHOM A3bIKE. ...

Knroueesnie cnosa: pazeosoprnas nekcuxa, cnocod oopasoeanus, 0epusam, cemManmuieckas
2pynna, cemanmuka, cyovekm, KOHHOmayus, 00pazHoCmb, Memagpopusayus.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. IPABUIA O®OPMJIEHUSA T PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, TaOnuupl, cxembl, Tpapuku © Tp. JODKHBL OBITH 0053aTENbHO
IPOHYMEpPOBaHbI, UMETh HCTOYHHMKHM M IOMELIaTbCs B IE€YaTHOM IIOJI€ CTpaHUIlbl (pa3mep
mpudTa 12 MyHKTOB, MEKCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, Tabauipl, CXeMbl, TpaMKU M Mp. B TEKCTE€ MOMEIIAIT Iocie ab3auna, B
KOTOPOM Ha HHUX CCBLIAIOTCS, WIIM Ha CIIEIYIOIIEH CTPAHUIIE TOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeManmuiyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx CyuecmeumelbHbvlx 6 AH2TIULICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecrso | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyunmna (10705071011 COOTHOIIICHHUEe
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE 3,[[605’
acrimony ‘s3BuTeNBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3ibiec U ropekHe
YyBCTBA WM CJIOBa’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
NEpEeBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘myma’.

4.3. B cBsI3U CO CI0KHOCTHIO U3JJaHMsI TpaUueCKUX MaTepHUajIoB pedaKIMOHHAs KOJUIETUS
OCTaBJISET 3a CO00I MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBHIJIOK B KBaJPAaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBaeTCs
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAETCSI €ro MOJIHOE
Ha3BaHUe), F0Jl U3aHUs U, IOCIE JBOCTOUYMS, HOMEpA CTPAHUIL, €CIIM HEOOXOMMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuKa K OOIIes3bIKOBOU
(Allgemeinsprache), a Mexay JIEKCHKOW KaKOro-auOO Cropra U OOMISSI3bIKOBOM MPOUCXOTUT
O)KUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TPYNIUPYIOT MO ai(aBUTy, B Hadyajle KHUTM Ha KUPHILIUIIE,
IIOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cnucok auTepaTyphl BKJIIOYAIOT TOJIBKO HAay4yHBIE CTaThU, MOHOTpapUu M KHUTH
(He MmeHee 12 HamMEHOBaHMM, W3 HHUX IOJIOBMHA — MCTOYHHKHU TMOcieaHux Jjer. Hamuuune
WHOCTPAHHBIX UICTOYHUKOB 0053aTEIILHO).

6.3. IlpaBuia opopmieHHs CCHUIOK HAa UCTOYHHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHL:
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Tun oudaunorpaduyeckoi .
pag IIpumep odopmiaenus: ondéanorpapuyuecko cCbIKA

CCBLIKH
Momnoepaghus, knuea, Baceipos 1. P.  CnoBooOpazoBanue T17arojoB ¢ pedieKCHBHBIM
paszden monozpaghuu KOMIUIEKCOM B TUMoJorudeckoMm ocBemennu. [onernk: Hoymumxk, 2014,

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusiené E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
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8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HE0OXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Cratpio (B HJIEKTpOHOM BMJIe — Ha3BaHMe (pailna JaTMHCKUMHU OykBaMu (hamMuiins
aBTOpa, Harp.: ivanov_statya.doc mim ivanov_statya.docx).
2. AHKeTy (B 2JEKTpPOHOM BHJE — Ha3BaHue (paiina MaTMHCKUMHU OyKBaMH (paMuiIus

aBTOpa, HAMp.: ivanov_a

nketa.doc uu ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrimiickoMm si3biKe

DaMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Y4eHnas crenenb, ydéHoe 3BaHue

(ecyi umeroTCs)

IMoyerHsble 3BaHUs
(ecint UMETOTCST)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOE

(HOJ'IHOC Ha3BaHUEC JOJIPKHOCTU U CTPYKTYPHOT'O
noapasacyeHus oprann3aliii B MMCHUTCIIbHOM

masiexxe)

nmoapasaejeHue

Opranusanus, rae padoTaer WK yYUTCS
aBTOP (II0JIHOE HA3BaHHWE B UMEHUTEILHOM
najiexe, HOYTOBBIN UHJEKC, afpec — C

0UIMATEHOTO CalTa)

Ha pycckom si3bike

HOMepa KOHTAKTHBIX Te.]'[e(l)OHOB aBTOpa u

aapec 3JTeKTPOHHOM MOYTHI
(JIM4HBIE WITH CITy>KEOHBIE)

CnennajbHOCTb, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

Cco/iepKaHUuEe CTATbH M TEMA

COHMCKaTeJIei, aCTUPAHTOB U JOKTOPAHTOB)

auccepTamum (s

3. OT3BIB HAYYHOTO PYKOBOJUTEINS ISl aBTOPOB 0€3 Y4EHOU CTermeHH (OT3BIB 3aBEPSETCS
KaJIpOBOM CIy’)kOOH WM YYEHBIM CEKpEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOThl U OCHOBHOM

NI€YaThI0 OPraHu3alun).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce HayuHble cTaThbM IOJJIEKAT O00S3aTEIbHOMY HE3aBUCHUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHusyeT He3aBUCHMOE (BHYTpPEHHEE)
peLEeH3UPOBaHNE TJIaBHBIN PElaKkTop, MPUBJICKAsk CHEUAINCTa (JIOKTOpa UM KaHJuJaTa HayK),
uMerouiero Haubosee OJIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHEIHaln3aluio. PeleH3eHT 0JHOBpPEMEHHO
SABJISICTCS] HAYYHBIM PEIAKTOPOM CTaThH.

Penensuu 3aBepsitoTCs B MOPSAKE, YCTAHOBIEHHOM B YUYPEXKICHHH, TIae paboraer
peneH3eHT. PenieH3upoBanue mpoBOIUTCS KOHPHUICHITUATBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JNOJDKHA ObITh HIDKe 85%. B ciydae BBIABIECHUS B TEKCTE IjIarvara
CTaThs OTKJIOHsIETC Oe3 IpaBa ee JAajpHelIIel nepepadboTku Wil JopaboTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEP)KaHME M KAauyeCTBO pElEH3UH. PereHzeHt
MOKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIIHI:

1) craTbsi MOKeT OBITH peKOMEHJ0BaHA K me4yaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAYUTEIbHBIMHU UCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOYeT MOBTOPHOI0 PelleH3UPOBAHMS, IOCKOJIBKY COJEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEJI0YEThI, KOTOPBIC TOJKHBI OBITh YCTPAHEHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
MPEABSBIISIEMBIM K HAYYHBIM CTaThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuierueld, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He npuHumaercsi. Ona
MO>KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nmepepadoTKH aBTOPOM.
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